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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di 8tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument b l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'iI s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d6jA cette quaUt6, et qu'ils ne conf'erent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6td 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31709

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NIGERIA

Agreement concerning the investigation and prosecution of
crime and the confiscation of the proceeds of crime.
Signed at London on 18 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NIGERIA

Accord relatif aux enquetes et poursuites penales et i la
confiscation du produit d'activit6s d6lictueuses. Sign6 'a
Londres le 18 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA CONCERNING THE INVESTIGATION AND PROSE-
CUTION OF CRIME AND THE CONFISCATION OF THE PRO-
CEEDS OF CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federal Republic of Nigeria hereinafter called the "Contracting
Parties";

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the
combatting of crime through co-operation and mutual legal assistance in criminal matters;

Considering in particular the need to fight against illicit production of and trafficking

in narcotics and other controlled drugs; and

Desirous of strengthening co-operation to fight against crime in all its ramifications;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Assistance

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of this Agreement
and to the extent permitted by their national laws, afford each other, upon request,
mutual assistance in criminal matters, including investigations and proceedings, and
the tracing, restraint and confiscation of the proceeds of criminal activities.

(2) Such assistance shall include:

(a) identifying and locating persons specified in a request;
(b) obtaining information and evidence;
(c) taking evidence of witnesses;
(d) serving documents and notifying potential witnesses;
(e) tracing, restraining and confiscating proceeds of criminal activities.

(3) This Agreement shall not prevent or restrict any assistance or procedure available
under other international conventions or arrangements or otherwise; or under the
laws of the Contracting Parties.

(4) Co-operation through the International Criminal Police Organisation (INTERPOL)
is not affected by this Agreement.

I Came into force on 30 October 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 8 April 1992 and
30 September 1993) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective requirements, in
accordance with article 20 (1).

Vol. 1863, 1-31709



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

ARTIE 2

Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, a criminal matter arises in the territory of
a Party if the Central Authority of that Party certifies that criminal proceedings have
been instituted in a court exercising jurisdiction in its territory or that it is suspected
on reasonable grounds that an offence in respect of which such proceedings could
be instituted has been committed there.

(2) "Offence" under this Agreement includes an offence under the law of either
Party or any part thereof.

(3) "Proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly,
by any person from criminal activities, or the value of such property.

(4) "Property" includes money and all kinds of movable or immovable and tangible
or intangible property, and includes any interest in such property.

ARTICLE 3.

Central Authority

(1) A request under this Agreement shall be made by a Central Authority for each
Contracting Party. The Central Authorities shall communicate directly with each other
to implement the provisions of this Agreement.

(2) For the Federal Republic of Nigeria, the Central Authority shall be the
Attorney-General of the Federation and for the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland the Central Authority shall be the Secretary
of State for the Home Department.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) A request under this Agreement shall contain the information appropriate to the
assistance sought as specified in the following provisions of this Agreement in the
following manner:

(a) the nature of the assistance requested;
(b) any time limit within which compliance with the request is desired, stating reasons;
(c) the identity of the agency or authority initiating the request;
(d) the nature of the criminal matter; and
(e) whether or not criminal proceedings have been instituted;
(f) where criminal proceedings have been instituted:

(i) the court exercising jurisdiction in the proceedings;
(ii) the identity of the accused person;

(iii) the offences of which he stands accused, and a summary of the facts;
(iv) the stage reached in the proceedings; and
(v) any date fixed for further stages in the proceedings;
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(g) where criminal proceedings have not been instituted; the offence which the Central
Authority of the Requesting Party has reasonable cause to believe to have been
committed, with a summary of the known facts.

(2) A request shall indicate the allowances and expenses to which a person who
may be required to travel to the Requesting Party in connection with or in relation
to the request shall be entitled.

(3) A request and the accompanying documents shall normally be in writing, and
shall be in English and if made orally in case of urgency shall forthwith be confirmed
in writing.

(4) If the Requested Party considers that the information contained in the request
is not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that
additional information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(1) Subject to the provisions of this Agreement and to the extent permitted by its
law, the Requested Party shall grant assistance, in accordance with the requirements
specified in the request, as expeditiously as practicable.

(2) The Central Authority of the Requested Party shall, subject to the following
provisions of this Article, take the necessary steps to ensure that its competent
authorities comply with the request.

(3) If the Central Authority of the Requested Party considers that:

(a) the request does not comply with the provisions of this Agreement; or

(b) in accordance with the provisions of this Agreement request for assistance is to
be refused in whole or in part; or

(c) the request cannot be compiled with, in whole or in part; or

(d) there are circumstances which are likely to cause a significant delay in complying
with the request, it shall promptly inform the Central Authority of the Requesting
Party, giving reasons.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(I) The Requested Party may refuse assistance to the extent that:

(a) a request is not in compliance with the provisions of this Agreement;
(b) a request relates purely to an offence or proceedings of a political character;
(c) the conduct which is the subject of the proceedings would not constitute an

offence under the law of the Requested Party;
(d) a request relates to conduct which in the territory of the Requesting Party is an

offence only under military law or a law relating to military obligations;
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(e) a request relates to conduct in relation to which the person accused or suspected
of having committed an offence has been acquitted or convicted by a court in
the territory of the Requested Party.

(2) The Requested Party may refuse to comply in whole or in part with a request
for assistance under this Agreement:

(a) to the extent that it appears to the Central Authority of that Party that compliance
would be contrary to that Party's constitution, or would prejudice the security,
international relations, public policy, or other essential national interests of that
Party;

(b) where there are substantial grounds leading the Central Authority of that Party
to believe that compliance would facilitate the prosecution or punishment of any
person on account of his race, origin, religion, nationality or political opinions
or would cause prejudice for any of these reasons to any person affected by the
request;

(c) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or
impose an excessive burden on the resources of that Party.

(3) An offence shall not be an offence of a political character for the purposes of
this Article if it is an offence within the scope of any international convention to
which both the Requesting and Requested Parties are parties and which imposes on
the parties thereto an obligation either to extradite or prosecute a person accused of
the commission of the offence.

(4) The Requested Party shall immediately inform the Requesting Party of the reason
for partial or total refusal or postponement of assistance.

(5) Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary.
If the Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply
with the conditions.

ARTICLE 7

Return of a Completed Request

(1) Upon completion of a request the Requested Party shall, unless otherwise agreed,
return to the Requesting Party the original request together with all information and
evidence obtained, indicating place and time of execution.

(2) Documents and records shall as far as possible be in the form requested.

ARTICLE 8

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising in its territory in executing a request
other than those mentioned in Article 4(2), unless otherwise mutually decided in a
particular case.
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ARTICLE 9

Confidentiality

(1) The Contracting Parties shall, to the extent requested, use their best efforts to
keep confidential a request and its contents and the information and materials supplied
in compliance with a request, except insofar as disclosure is necessary for an investigation
or proceedings before any tribunal or court described in the request or involved in
executing it.

(2) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a
request evidence or information obtained as a result of the request, without the prior
consent of the Requested Party.

ARTICLE 10

Authenticity

Any documents or other material supplied in response to a request for assistance
shall be certified or authenticated to such extent and in such manner as may be required
by the Requesting Party.

ARTICLE 11

Identifying and Locating Persons

(1) The Requested Party shall, under the provisions of this Agreement, render
assistance in identifying or locating persons specified in the request and believed to
be within the territory of the Requested Party.

(2) The request shall indicate the purpose for which the information is requested
and shall contain such information as is available to the Central Authority of the
Requesting Party as to the whereabouts of the person concerned and such other
information as it possesses as may facilitate the identification of that person.

ARTICLE 12

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence pursuant to this
Agreement for the purpose of an investigation or proceedings.

(2) The Requested Party shall as appropriate and insofar as its laws permit:

(a) provide information and documents or copies thereof for the purpose of an
investigation or proceedings in the territory of the Requesting Party;

(b) take the evidence of witnesses and require witnesses to procure documents, records
or other material, for transmission to the Requesting Party;

(c) search for and seize and deliver to the Requesting Party any relevant material
and provide such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the material seized prior to delivery.
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(3) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Agreement when no longer needed for any investigation or
proceedings.

ARTICLE 13

Tracing the Proceeds of Criminal Activities

(1) A Requesting Party under this Agreement may seek assistance in identifying,
locating and assessing the value of property believed to be within the territory of
the Requested Party for the purpose of tracing and recovering the proceeds of criminal
activities.

(2) The request shall contain such information as is available to the Central Authority
of the Requesting Party as to the nature and location of the property and as to
any person in whose possession or control the property is believed to be.

ARTICLE 14

Restraint of Property liable to Confiscation

(I) Where proceedings in the territory of a Party may result in the making of an
order mentioned in paragraph (1) of Article 15, or where such an order has been
made, that Party may request the restraint in the territory of the other Party of
property for the purpose of ensuring that it is available for confiscation.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings have been or are to be instituted against
a specific person and that those proceedings have not been concluded;

(b) a description of the property to be restrained and its connection with the person
specified under sub-paragraph (a) of this paragraph, and insofar as possible its
whereabouts;

(c) details of any relevant order made by a court of the Party.

(3) Where the restraint of property has been ordered pursuant to this Agreement
and there is a representation in the territory of the Requested Party by a person
affected by the order, that Party shall inform the Requesting Party as soon as possible
and shall also inform it promptly of the outcome of the representation.

ARTICLE 15

Assistance in Enforcing the Confiscation of Proceeds

(1) This Article applies to an order made by a court of the Requesting Party as a
result of a conviction for an offence for the purpose of recovering proceeds ("a
confiscation order").

(2) A Party may request the assistance of the other Party in enforcing an order to
which this Article applies.

Vol. 1863, 1-31709



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

(3) A request made under this Article shall be accompanied by the following
documents:

(a) a certified copy of the order;

(b) a statement that neither the order nor any conviction to which it relates is subject
to appeal;

(c) a description of the property in relation to which assistance is sought and its
connection with the convicted person;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to realise as a
result of the assistance.

(4) Proceeds confiscated pursuant to this Agreement shall be retained by the Requested
Party unless otherwise mutually decided in a particular case. A Requested Party in
control of confiscated proceeds shall dispose of them according to its laws.

(5) Where the confiscation of proceeds has been ordered pursuant to this Agreement
and there is a representation in the territory of the Requested Party by a person
affected b- the order, that Party shall inform the Requesting Party as soon as possible,
and shall also inform it promptly of the outcome.

ARTICLE 16

Other Assistance

(1) The two Contracting Parties may co-operate with each other in the following
areas:

(a) in the collection of information and the sharing of intelligence findings;

(b) by way of exchange of visits and information between the personnel and officers
connected with investigation, detection, prosecution and arrest of criminals.

(2) Such co-operation may include the provision from time to time by either Party
to the other, of practical and technical assistance.

ARTICLE 17

Consultation

The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the interpretation,
the application or the carrying out of this Agreement either generally or in relation to
a particular case.

ARTICLE 18

Amendment

This Agreement may be amended by agreement in writing between the Parties,
transmitted through the diplomatic channel.
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ARTICLE 19

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the Government of the Federal Republic of Nigeria:
(i) to England and Wales and Scotland;

(ii) upon notification made through the diplomatic channel by the United Kingdom
to the Federal Republic of Nigeria, to Northern Ireland, and the Channel
Islands and the Isle of Man;

(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom
is responsible and to which this Agreement shall have been extended by
agreement between the Parties; and

(b) in respect of requests from the Government of the United Kingdom, to the
Federal Republic of Nigeria.

ARTICLE 20

Entry Into Force and Termination

(1) Each of the Parties shall notify the other in writing through the diplomatic
channel that their respective requirements for the entry into force of the Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force 30 days after the later
of these notifications.

(2) This Agreement shall apply to requests in respect of criminal matters, proceedings
and orders whether the criminal matter arose, proceedings were instituted or order
was made before or after the entry into force of the Agreement.

(3) Either Party may terminate this Agreement at any time by giving 180 days'
written notice to the other through the diplomatic channel.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 18th day of September 1989.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Federal Republic of Nigeria:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR BOLA AJIBOLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FItD]tRALE DU NIGt-
RIA RELATIF AUX ENQUtTES ET POURSUITES P1tNALES ET
,k LA CONFISCATION DU PRODUIT D'ACTIVITtS DtLIC-
TUEUSES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R~publique fd6rale du Nigdria, ci-apr~s ddnomm6s les
<< Parties contractantes >>,

D6sireux d'am61iorer l'efficacit6 avec laquelle la r6pression des activitds d61ic-
tueuses est exerc6e dans les deux pays, grace A la coopdration et h l'entraide judi-
ciaire en mati~re p6nale,

Consid&ant en particulier la n6cessitd de lutter contre la production et le trafic
illicites de stup6fiants et autres drogues sous contr6le, et

D6sireux de renforcer leur coop6ration dans la lutte contre le crime et contre
toutes ses cons6quences, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D' APPLICATION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes se pr&ent, A la demande de l'une d'elles, une assistance r6ciproque en matikre
p6nale, y compris pour les enqu&es et les poursuites, ainsi que pour le d6pistage, la
r6tention et la confiscation du produit dudit trafic.

2. Cette assistance peut inclure :

a) L'identification et la localisation des personnes mentionn6es dans la de-
mande;

b) L'obtention de renseignements et d'616ments de preuve;

c) Le recueil de t6moignages;

d) La remise de documents et la citation de t6moins potentiels;

e) Le d6pistage, la r6tention et la confiscation du produit des activit6s crimi-
nelles.

3. Le pr6sent Accord ne s'oppose pas A ce que les Parties se pretent une
assistance ou engagent des poursuites pr6vues par d'autres conventions ou accords
intemationaux ou d'autres instruments ou en vertu de la 16gislation des Parties con-
tractantes et ne pr6voit aucune restriction en la matire.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (des 8 avril 1992 et
30 septembre 1993) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement de leurs formalitds respectives,
conformiment au paragraphe I de I'article 20.
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4. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la coopdration qui s'exerce par
l'interm6diaire de l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL).

Article 2

DIFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, une action p6nale est engagde sur le territoire
d'une Partie lorsque l'autorit6 centrale de cette Partie certifie que des poursuites
p6nales ont 6t6 entam~es devant un tribunal comp6tent sur ce territoire ou lorsqu'il
y a lieu de supposer qu'une infraction pour laquelle lesdites poursuites pourraient
8tre entamdes a t6 commise sur ledit territoire.

2. Le terme «< infraction >> s'entend, en vertu du pr6sent Accord, d'une infrac-
tion pr6vue par la lgislation de l'une ou l'autre des Parties ou d'une partie quelcon-
que de celle-ci.

3. Le terme << produit >> d6signe les biens de toute nature provenant ou r6sul-
tant, directement ou indirectement, pour une personne, d'activit6s criminelles ou la
valeur de ces biens.

4. Le terme < biens >> comprend des espies et tout bien, meuble ou im-
meuble, tangible ou intangible, de m~me que tout intArt ddtenu dans ces biens.

Article 3

AUTORITI CENTRALE

1. Toute demande d'assistance en vertu du pr6sent Accord est prdsent~e par
l'autorit6 centrale de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Les autorit6s cen-
trales communiquent directement entre elles en vue d'appliquer les dispositions du
pr6sent Accord.

2. Pour la R6publique f ddrale du Nigdria, l'autorit6 centrale est le Procureur
g6n6ral de la Fd6dration et, pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le ministre de l'int6rieur (Home Department).

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance comportent les renseignements relatifs A l'as-
sistance sollicit6e, tels qu'indiqu6s dans les dispositions suivantes du pr6sent
Accord:

a) La nature de l'assistance requise;

b) Le d6lai dans lequel il doit 8tre fait droit A la demande, avec expos6 des
motifs;

c) Le nom de l'organisme ou de l'autorit6 dont 6mane la demande;

d) La nature de l'infraction p6nale; et

e) L'existence ou l'absence de poursuites;

f) Le nom de l'autorit6 charg6e de la proc6dure p6nale:
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i) Le tribunal comp6tent devant lequel les poursuites ont 6t engag6es;

ii) L'identit6 de la personne inculp6e;

iii) L'infraction dont elle est accus6e et un r6sum6 des faits;

iv) L'6tape actuelle de la procedure; et

v) Les dates des 6tapes suivantes de la proc6dure;

g) Lorsque des poursuites p6nales n'ont pas 6t6 engag6es, des renseignements
sur l'infraction que l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante a des motifs raison-
nables de supposer avoir 6t6 commise, avec un r6sume des faits connus.

2. La demande doit comporter des renseignements sur les indemnit6s et
d6fraiements auxquels aura droit une personne pouvant etre invit6e A comparaitre
sur le territoire de la Partie requ6rante, pour des motifs li6s A la demande.

3. La demande, ainsi que les documents qui y sont joints, doit en principe &re
adressfe par 6crit, en langue anglaise et, si elle est faite oralement en cas d'urgence,
confirm6e par la suite par 6crit.

4. Si la Partie requise estime que les renseignements contenus dans la de-
mande sont insuffisants pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des
renseignements compl6mentaires.

Article 5

EX9CUTION DES DEMANDES

1. En vertu des dispositions du present Accord et dans la mesure autoris6e par
ses lois, la Partie requise prate son assistance conformdment aux conditions sp6ci-
fi6es dans la demande et r6pond A celle-ci dbs que possible apr~s sa reception.

2. En vertu des dispositions ci-aprbs du present article, l'autorit6 centrale de
la Partie requise prend les mesures n6cessaires afin que ses autorit~s comp6tentes
fassent droit A la demande.

3. Si l'autorit6 ceiitrale de la Partie requise estime que:

a) La demande n'est pas conforme aux dispositions du pr6sent Accord; ou

b) En vertu des dispositions du pr6sent Accord, il convient de ne pas faire droit,
en totalit6 ou en partie, h la demande d'assistance; ou

c) I1 ne peut 6tre fait droit A la demande, en totalit6 ou en partie; ou

d) I1 existe des circonstances susceptibles de retarder de fagon importante la
satisfaction de la demande,

elle doit en informer sans d6lai l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante, en moti-
vant ce retard.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. La Partie requise peut refuser son assistance lorsque:

a) La demande n'est pas conforme aux dispositions au pr6sent Accord;
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b) La demande concerne uniquement une infraction ou des poursuites de
caract~re politique;

c) L'acte pour lequel des poursuites ont 6t6 engag6es ne constituerait pas une
infraction au regard de la 16gislation de la Partie requise;

d) La demande concerne un acte qui, sur le territoire de la Partie requ6rante,
constitue une infraction uniquement au regard de la l6gislation militaire ou de la loi
relative aux obligations militaires;

e) La demande concerne un acte commis ou suspect6 d'avoir 6t6 commis par
une personne ayant 6t6 acquitt6e ou condamn6e par un tribunal situ6 sur le territoire
de la Partie requise.

2. La Partie requise peut refuser de faire droit en totalit6 ou en partie A une
demande d'assistance en vertu du pr6sent Accord :

a) Dans la mesure oi l'autorit6 centrale de cette Partie estime que faire droit A
ladite demande serait contraire A la constitution de ladite Partie ou porterait atteinte
A sa s6curit6, A ses relations internationales, A la politique du gouvernement ou A
d'autres int6rPts nationaux essentiels;

b) Lorsque l'autorit6 centrale de cette Partie a des raisons suffisantes d'estimer
que faire droit b la demande faciliterait la poursuite ou la condamnation d'une per-
sonne, notamment pour des raisons tenant A sa race, son origine, sa religion, sa
nationalit6 ou ses opinions politiques ou porterait pr6judice pour l'une ou l'autre de
ces raisons A une personne concern6e par la demande;

c) Lorsque la satisfaction d'une demande d'assistance sollicit6e serait pr6judi-
ciable A une enqu~te ou A des poursuites sur le territoire de la Partie reqruise, por-
terait atteinte A la s6curit6 d'une personne ou imposerait un fardeau excessif A ladite
Partie, compte tenu de ses ressources.

3. Ne peuvent 8tre consid6r6es comme infractions de caract~re politique aux
fins du pr6sent article les infractions vis6es par une convention internationale
A laquelle la Partie requ&rante et la Partie requise sont parties et qui leur impose
l'obligation soit d'extrader, soit de poursuivre une personne accus6e d'avoir commis
ladite infraction.

4. La Partie requise fait connaitre immldiatement A la Partie requ6rante la
raison de son refus partiel ou total d'assistance ou de sa d6cision de retarder son
acquiescement A la demande d'assistance.

5. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

RENVOI D'UNE DEMANDE D'ASSISTANCE

1. Lorsque la Partie requise a fait droit A une demande d'assistance, elle ren-
voie A la Partie requdrante, sauf stipulation contraire, la demande originale accom-
pagn6e de tous les renseignements et preuves obtenus et de l'indication du lieu et de
la date laquelle ladite demande a 6t6 satisfaite.
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2. Les pi~ces et dossiers sont, dans la mesure du possible, prdsent6s sous la
forme requise.

Article 8

FRAIS

Sauf accord contraire conclu dans un cas particulier, la Partie requise prend A
sa charge tous les frais relatifs A la satisfaction d'une demande encourus sur son
territoire autres que ceux qui sont mentionn6s au paragraphe 2 de 'article 4.

Article 9

CONFIDENTIALITE

1. Dans la mesure oio cela leur est demand6, les Parties contractantes traitent
autant que possible sur une base confidentielle une demande d'assistance, son con-
tenu et les informations et documents communiqu6s A l'appui de cette demande,
sauf dans la mesure oi leur divulgation s'av~re n6cessaire aux fins de l'enqu~te ou
des poursuites devant un tribunal d6crites dans la demande ou suppos6es 8tre n6ces-
saires pour faire droit i ladite demande.

2. La Partie requ6rante peut seulement utiliser les informations et les 616-
ments de preuve aux fins d6crites dans la demande sans l'autorisation pr6alable de
la Partie requise.

Article 10

AUTHENTIFICATION

Toute piece ou autre documentation produite en r6ponse A une demande d'as-
sistance est certifi6e conforme ou authentifi6e dans la mesure oto elle est demand6e
par la Partie requ6rante et de la mani~re souhait6e par celle-ci.

Article 11

IDENTIFICATION ET LOCALISATION DE PERSONNES

1. La Partie requise prate son assistance en vertu des dispositions du pr6sent
Accord pour identifier ou localiser des personnes mentionn6es dans la demande qui
sont suppos6es se trouver sur le territoire de la Partie requise.

2. La demande doit indiquer l'objet pour lequel ces informations sont deman-
d6es et contenir les renseignements dont dispose l'autorit6 centrale de la Partie
requ6rante concernant le domicile de la personne concern6e, ainsi que toute autre
information qu'elle possWe qui puisse faciliter l'identification de cette personne.

Article 12

INFORMATIONS ET ILMENTS DE PREUVE

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'informations et d'616ments
de preuve en vertu du pr6sent Accord aux fins d'enquetes ou de poursuites.
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2. Selon le cas et dans la mesure oia sa 16gislation l'y autorise, la Partie re-
quise :

a) Communique les informations et documents ou copies de ceux-ci aux fins
d'une enquAte ou de poursuites sur le territoire de la Partie requ6rante;

b) Recueille les d6positions de t6moins et ordonne aux t6moins de produire
documents, dossiers ou autres pi~ces en vue de leur communication A la Partie
requ6rante;

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requdrante toute piece pertinente et
lui communique les informations qu'elle requiert concernant le lieu et les circons-
tances de la saisie, ainsi que la garde subs~quente des 616ments saisis jusqu'A leur
remise.

3. A la suite d'une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requ6rante
rend les pices fournies en vertu du prdsent Accord lorsqu'elles ne sont plus n6ces-
saires A une enquPte ou A des poursuites.

Article 13

RECHERCHE DU PRODUIT D'ACTIVITI9S CRIMINELLES

1. En vertu du pr6sent Accord, la Partie requ6rante peut demander une assis-
tance pour identifier, localiser et d6terminer la valeur des biens suppos6s se trouver
sur le territoire de la Partie requise aux fins de la recherche et du recouvrement du
produit des activit6s criminelles.

2. La demande doit contenir les informations dont dispose l'autorit6 centrale
de la Partie requ6rante concernant la nature et le lieu oti se trouvent les biens en
question, ainsi que toute personne suppos6e etre en possession de ces biens ou les
administrer.

Article 14

RTENTION DE BIENS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Lorsque des poursuites entam6es sur le territoire d'une Partie peuvent
avoir pour cons.quence une ordonnance visee au paragraphe 1 de l'article 15 ou
lorsqu'une telle ordonnance a 6t6 rendue, ladite Partie peut demander que les biens
en question soient retenus sur le territoire de l'autre Partie afin de permettre leur
confiscation.

2. Une demande adress6e en vertu du pr6sent article comprend:

a) Un certificat confirmant que des poursuites ont 6t6 entam6es contre une
certaine personne, sans toutefois avoir 6t6 men6es A terme, ou que lesdites pour-
suites doivent 8tre entam6es;

b) Une description des biens dont il s'agit et une indication de leur rapport avec
la personne vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe ainsi que, dans la mesure du
possible, le lieu oti ladite personne se trouve;

c) Des d6tails sur toute ordonnance rendue par un tribunal de la Partie en
question.
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3. Lorsqu'une ordonnance de r6tention a 6t rendue en vertu du pr6sent
Accord et qu'une requ&e est pr~sent6e sur le territoire de la Partie requise par une
personne qui est affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe la Partie
requ6rante des que possible et lui communique promptement par la suite le r6sultat
de la requite.

Article 15

ASSISTANCE EN VUE DE L'APPLICATION D'UNE ORDONNANCE
DE CONFISCATION DU PRODUIT

1. Le prdsent article s'applique h une ordonnance rendue par un tribunal de la
Partie requ6rante A la suite d'une condanmation au titre d'une infraction, en vue
d'en recouvrer le produit (< ordonnance de confiscation >>).

2. Une Partie peut solliciter l'assistance de l'autre Partie aux fins de l'ex&cu-
tion d'une ordonnance laquelle le pr6sent article s'applique.

3. Une demande pr6sent6e aux termes du prdsent article est accompagn6e des
pi&ces suivantes :

a) Une copie certifi6e conforme de l'ordonnance;
b) Une d&claration confirmant que l'ordonnance et la condamnation A laquelle

elle se rapporte sont d6finitives et sans appel;
c) Une description des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit~e et de

leur rapport avec la personne condamnde;
d) Selon le cas, une declaration indiquant le montant que l'on cherche A r6aliser

grace A l'assistance.
4. Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, le produit

confisqu6 en vertu du pr6sent Accord est retenu par la Pattie requise. La Partie
requise qui administre le produit confisqu6 en dispose conform6ment A sa ldgis-
lation.

5. Lorsque la confirmation du produit a fait l'objet d'une ordonnance en vertu
du prdsent Accord et qu'une requ&te a 6td pr6sent6e sur le territoire de la Partie
requise par une personne affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe des
que possible la Partie requ6rante et lui communique 6galement sans retard la suite
donn6e A cette requ&e.

Article 16

AUTRES TYPES D'ASSISTANCE

Les deux Parties contractantes peuvent coop6rer entre elles en recourant aux
moyens suivants :

a) Recueil d'informations et partage des r6sultats des enqutes;
b) Echange de visites et de renseignements entre les membres de leur personnel

et leurs fonctionnaires charg6s des enqu~tes, de la d6tection, des poursuites et de
l'arrestation des auteurs d'infractions p6nales.

2. Cette coop6ration peut 6galement consister A preter occasionnellement A
l'autre Partie une assistance d'ordre pratique ou technique.

Vol. 1863, 1-31709



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 17

CONSULTATIONS

A ]a demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent promptement
concemant l'interpr6tation, l'application ou 1'ex6cution du pr6sent Accord, soit de
fagon g6n6rale, soit dans un cas particulier.

Article 18

MODIFICATIONS

Le pr6sent Accord peut 6tre modifid en vertu d'un accord dcrit entre les Parties
communiqu6 par la voie diplomatique.

Article 19

APPLICATION TERRITORIALE

Le prdsent Accord s'applique :

a) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale du Nig6ria :

i) A r'Angleterre, au pays de Galles et A l'Ecosse;

ii) Sur notification adress6e par la vole diplomatique par le Royaume-Uni A la
R6publique fdddrale du Nig6ria, l'Irlande du Nord, aux fles Anglo-Normandes
et b l'ile de Man;

iii) A tout territoire dont le Royaume-Uni est responsable des relations internatio-
nales et auquel le pr6sent Accord aura 6t6 6tendu par accord entre les Parties; et

b) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni, h la R6publique f6d6rale du Nigdria.

Article 20

ENTRI E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Chaque Partie informe l'autre Partie par 6crit et par la voie diplomatique de
raccomplissement des formalit6s n6cessaires b l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apris la date de r6ception de la
demire notification.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux demandes concemant les affaires, pro-
c6dures et ordonnances p6nales, que l'affaire p6nale en cause ait 6t6 port6e devant
un tribunal, que les poursuites la concemant ou que l'ordonnance rendue soient
ant6rieures ou post6rieures A 1'entr6e en vigueur de l'Accord.

3. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord hL tout moment
moyennant un pr6avis de 180 jours communiqu6 par 6crit b l'autre Partie par la voie
diplomatique.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 18 septembre 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f&6rale du Nig6ria:

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR BOLA AJIBOLA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN CON-
CERNING MUTUAL ASSISTANCE IN RELATING TO DRUG
TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and the Government of the State of Bahrain,

Desiring to intensify their collaboration in the fight against drug trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other
assistance in investigations and proceedings in respect of drug trafficking including
the tracing, restraining and confiscation of the proceeds and instruments of drug
trafficking.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the
Parties pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, and shall not prevent
the Parties or their law enforcement agencies from providing assistance to each other
pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Interpretation

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the deprivation of property;
(b) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in

or transfer or disposal of property;

(c) "instruments of drug trafficking" means any property which is or is intended to
be used in connection with drug trafficking;

(d) proceedings are instituted:

(i) in the United Kingdom, when an information has been laid before a justice of
the peace, or when a person is charged with an offence or when a bill of indictment
is preferred, or when a petition warrant is granted;

(ii) in the State of Bahrain, when a bill of indictment is lodged in court against
any person for a drug trafficking offence;

'Came into force on 1 January 1992, i.e., the first day of the month following the expiration of 30 days after the date
of the last of the notifications (of 29 September and 12 November 1991) by which the Parties had informed each other of
the completion of their respective requirements, in accordance with article 12 (1).
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(e) "proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly,
by any person from drug trafficking, or the value of any such property;

(f) "property" includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible
or intangible property;

(g) "drug trafficking" means any drug trafficking activity referred to in:
(i) Article 3.1 of the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances opened for signature at Vienna on 20 December 1988 ;1
or

(ii) any international agreement binding upon both Parties, when such activity is
treated as an offence pursuant to that agreement;

(h) the Gregorian calendar shall apply.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the State
of Bahrain the central authority is the Ministry of Interior.

ARTICLE 4

Execution of Requests

(1) The Requested Party shall take whatever steps it deems to be necessary to give
effect to requests received from the Requesting Party.

(2) A request for assistance may be refused in whole or in part:

(a) if execution of the request would not be permitted under the law of the Requested
Party;

(b) if the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would be
likely to prejudice its sovereignty, security, national interest or other essential
interests.

(3) The Requested Party may refuse a request or delay its execution if provision of the
assistance sought could prejudice any other investigation or proceedings, prejudice the safety
of any person or impose a disproportionate burden on the resources of that Party.

(4) Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary.

(5) If the Requested Party considers that the information contained in a request is
not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that
additional information be furnished.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(6) The rights of bona fide third parties shall be respected.

(7) The Requested Party shall inform the Requesting Party of the outcome of the
request.

(8) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circumstances,
including any other enforcement action, which may affect the request or its execution
or which may make it inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 5

Information and Evidence

(1) Either Party may make requests for information and evidence for the purpose
of an investigation or proceedings within its territory.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and written material or copies thereof;

(b) obtaining evidence in the form of witness or other statements, documents, records
or other evidential material;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,
and providing such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the material seized prior to delivery.

(3) Evidence or material provided under this Article shall be retained by the Requesting
Party unless otherwise agreed.

ARTICLE

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purposes of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made

(2) A request made under this Article shall include:

(a) information establishing that proceedings have been or are to be instituted as a
result of which a confiscation order has been or may be made;

(b) where applicable, a statement of when proceedings are to be instituted;
(c) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal
provisions, the grounds on which the suspicion is based and a copy of any
relevant restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;
(d) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint

is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;
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(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated.

(3) Where applicable, the Requesting Party shall advise the Requested Party of the
estimated time expected to elapse before the case is committed for trial and before
a final judgment may be given and any alteration of that estimate, and in doing so
shall also give information about the stage of proceedings reached.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.

ARTICLE 7

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for
the purpose of confiscating the proceeds or instruments of drug trafficking.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a
copy of the order, certified by an officer of the court which made the order or by
the central authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is in force in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect
of which assistance is sought, stating the relationship between that property and
the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a
request in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount
shall be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its
domestic law and procedures.

(5) Property confiscated by the Requested Party in the enforcement of an order to
which this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon
between the Parties.

ARTICLE 8

Costs

The ordinary costs of executing a request shall be borne by the Requested Party,
unless otherwise agreed by the Parties concerned. If expenses of a substantial or
extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the Parties shall consult
to determine the terms and conditions under which the request will be executed as well
as the manner in which the costs shall be borne.

Vol. 1863, 1-31710



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTIct 9

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with this Agreement and supporting documents shall be drawn up in the language
of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the language of
the Requested Party.

ARTICLE 10

Authentication

Unless otherwise required under domestic law, and without prejudice to Article 7(2)
of this Agreement, documents certified by either central authority shall not require
further certification, authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 11

Territorial Application

This Agreement shall apply:
(a) in respect of requests from the State of Bahrain,

(i) to England and Wales and Scotland;
(ii) upon notification by the United Kingdom to the State of Bahrain through the

diplomatic channel, to Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man;
(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom

is responsible and to which this Agreement shall have been extended by
agreement between the Parties, subject to either Party being able to terminate
such extension by giving six months' written notice to the other through the
diplomatic channel; and

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to the State of Bahrain.

ARTICLE 12

Final Provisions

(1) Each of the Parties shall notify the other Party as soon as possible in writing
through the diplomatic channel of the completion of its respective requirements for
the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of 30 days after the date of the later
of these notifications.

(2) The Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not the drug
trafficking to which the request relates occurred prior to the Agreement entering into force.

(3) It may be terminated by either Party by giving notice to the other Party through the
diplomatic channel and shall continue to apply to any request received before the date of
termination.

(4) The Agreement shall cease to be effective six months after the date of receipt
of notice of termination.
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In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Manama this 24th day of June 1990 corresponding to the
Second day of Dhu'l Hijia 1410 in the English and Arabic languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. J. MELLOR

J. A. SHEPHERD

For the Government
of the State of Bahrain:

AL KHALIFA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIt RE DE TRA-
FIC DE STUPtFIANTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L']TAT DE BAHREIN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de l'Etat de Bahrein,

D~sireux d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre le trafic de stu-
ptfiants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conformment au prdsent Accord, les Parties s'entraident dans le cadre des
enqutes et des procedures judiciaires relatives au trafic de stupdfiants, notamment
en ce qui concerne le ddpistage, la mise sous sdquestre et la confiscation du produit
et des instruments dudit trafic.

2. Le present Accord est sans prdjudice des autres obligations que les Parties
ont mutuellement contract~es en vertu d'autres trait~s ou accords ou autres instru-
ments et n'emp~che pas les Parties ou leurs services de rdpression de se preter
mutuellement assistance en vertu d'autres traitds ou accords.

Article 2

INTERPRKTATION

Aux fins du present Accord:

a) Le terme << confiscation >> d6signe toute mesure ayant pour effet la d6posses-
sion permanente de biens;

b) L'expression < retention de biens >> d6signe les mesures visant A empecher
que des biens ne soient n6goci6s, transfdrds ou ali6n6s;

c) L'expression « instruments du trafic de stup6fiants >> d6signe tout bien uti-
lis6 ou destin6 A 8tre utilis6 aux fins du trafic de stup6fiants;

d) Des poursuites sont intentdes :
i) Au Royaume-Uni, lorsqu'un acte d'accusation est prdsent6 au juge de paix,

lorsqu'une personne est accusde d'une infraction, lorsqu'un r~sumd d'instruc-
tion est pr6sent6 ou lorsqu'une requite est formul6e;

Entrd en vigueur le lerjanvier 1992, soit le premierjour du mois ayant suivi l'expiration de 30 jours apr s la date
de la derni6re des notifications (des 29 septembre et 12 novembre 1991) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de
1'accomplissement de leurs formalit6s respectives, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.
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ii) Dans l'Etat de Bahrein, lorsqu'un rdsum6 d'instruction est pr6sent6 A un tri-
bunal A 1'encontre d'une personne pour une infraction ayant trait au trafic de
stupdfiants;

e) Le terme << produit >> d6signe tout bien provenant directement ou indirecte-
ment du trafic de stupdfiants ou obtenu par une personne au moyen dudit trafic, ou
la valeur de ce bien;

f) Le terme << biens >> d6signe tous les types d'avoirs, meubles ou immeubles,
corporels ou incorporels;

g) L'expression << trafic illicite de stupdfiants >> d6signe toute activit6 de trafic
illicite de stupdfiants vise :
i) Par l'article 3.1 de la Convention de 1988 contre le trafic illicite de stup6fiants

et de substances psychotropes ouverte A la signature Vienne le 20 ddcembre
19881; ou

ii) Par tout accord international liant les deux Parties, lorsque cette activit6 est
trait6e comme une infraction aux termes dudit accord;

h) Le calendrier en usage est le calendrier grdgorien.

Article 3

AUTORITS CENTRALES

1. Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord rel~vent de la com-
p6tence de l'autorit6 centrale de chaque Partie.

2. L'autorit6 centrale comp6tente au Royaume-Uni est le minist~re de lin-
t6rieur (Home Office). L'autorit6 centrale au Bahrein est 6galement le ministre de
l' int6rieur.

Article 4

SATISFACTION DES DEMANDES

1. La Partie requise prend les mesures qu'elle estime n6cessaires pour donner
suite aux demandes que lui a pr6sent6es la Partie requ6rante.

2. Une demande d'assistance peut 6tre rejet6e en totalit6 ou en partie:

a) Lorsque la satisfaction de cette demande ne pourrait 6tre autorisde en vertu
de la i6gislation de la Partie requise;

b) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la demande porterait pr6ju-
dice A sa souverainet6, A sa s6curit6, h son int6r& national ou A d'autres int6r~ts
essentiels.

3. La Partie requise peut rejeter une demande ou en diff6rer 1'ex6cution si
l'entraide risque de nuire A toute autre enquate ou proc6dure judiciaire, de mettre en
danger la s6curit6 de quiconque ou de mobiliser une part trop importante des res-
sources de ladite Partie.

4. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 de la satisfaire aux conditions qu'elle juge n6cessaire d'imposer.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, n° 
1-27627.
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5. Si la Partie requise estime que les donndes contenues dans la demande
pr6sent~e ne sont pas assez compltes pour lui permettre d'y rdpondre, elle peut
demander A ce que des renseignements compl6mentaires lui soient fournis.

6. Les droits des tiers de bonne foi sont respect6s.

7. La Partie requise informe la Partie requ6rante des suites donn~es A la de-
mande.

8. La Partie requ6rante informe dans les plus brefs d~lais la Partie requise de
toute circonstance, notamment de toute autre mesure exdcutoire, qui peut affecter
la demande ou l'entraide ou rendre la demande caduque.

Article 5

RENSEIGNEMENTS ET 9L9MENTS DE PREUVE

1. Chaque Partie peut demander A l'autre de lui fournir des renseiqnements et
des 616ments de preuve aux fins d'une enquete ou d'une proc&lure judiciaire sur son
territoire.

2. L'assistance foumie au titre du pr6sent article consiste notamment, mais
non exclusivement A :

a) Fournir des renseignements et des documents ou des copies certifides con-
formes de ceux-ci;

b) Recueillir les d6positions de t6moins ou d'autres declarations, ainsi que des
documents, fichiers, ou autres pi&ces;

c) Rechercher, saisir et remettre A la Partie requ6rante toute pi ce pertinente et
lui communiquer les informations qu'elle requiert concernant le lieu et les circons-
tances de ]a saisie et la garde subsdquente des 16ments saisis jusqu'A leur remise.

3. Les 616ments de preuve ou les pieces fournies en vertu du pr6sent article
sont conservds par la Partie requ6rante A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 6

R9TENTION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
l'ex6cution d'une ordonnance de confiscation qui a 6t6 rendue ou pourrait l'Atre.

2. Une demande faite en vertu du present article comprend :

a) Des informations 6tablissant qu'ont 6t6 ou vont &re entarnes des pour-
suites A la suite desquelles une ordonnance de confiscation a 6t6 ou pourrait &re
rendue;

b) Le cas 6ch6ant, une d6claration pr6cisant la date A laquelle les poursuites
seront engag~es;

c) Soit :
i) Un r6sum6 des faits de la cause comprenant une description de l'infraction,

l'indication du moment et du lieu oit elle a 6t6 commise, une mention des dispo-
Vol. 1863, 1-31710
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sitions 16gales pertinentes, les motifs sur lesquels repose le soupgon et une copie
de toute ordonnance de r6tention pertinente; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6tE rendue, une copie de cette ordon-
nance;

d) Dans la mesure du possible, une description des biens que l'on souhaite
retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A r6tention et de leurs rapports
avec la personne contre laquelle les poursuites ont td engag6es ou le seront;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration du montant que l'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant.

3. S'il y a lieu, la Partie requ6rante informe la Partie requise de l'estimation
des d6lais qui devraient s'6couler avant que l'affaire ne passe en jugement et qu'un
arrat d6finitif ne soit rendu, ainsi que de toute modification de ladite estimation et lui
donne, ce faisant, des renseignements sur l'6tat d'avancement des poursuites.

4. La Partie requise peut imposer une condition visant A limiter la dur6e de la
r6tention.

Article 7

EXtCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance 6manant d'un tribunal de la
Partie requdrante aux fins de confisquer le produit ou les instruments du trafic illicite
de stup6fiants.

2. Toute demande d'assistance aux fins de 1'ex6cution d'une telle ordonnance
doit Ptre accompagn6e d'une copie de celle-ci, certifi6e conforme par un membre du
tribunal dont elle 6mane ou par l'autorit6 centrale, et doit contenir des informations
indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni aucun jugement en rapport avec celle-ci n'est sus-
ceptible d'appel;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;

c) Le cas 6ch6ant, les biens disponibles aux fins de l'ex6cution de l'ordon-
nance, ou les biens pour la confiscation desquels l'assistance est demand6e, et le lien
entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6 6mise;

d) Le cas 6ch6ant, et si la Partie requ6rante en a connaissance, les droits de
personnes autres que la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a 6t6 6mise;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que la Partie requ6rante souhaite confisquer avec
le concours de la Partie requise.

3. Quand la l6gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleine-
ment effet h une demande d'assistance, cette Partie lui donne suite autant que faire
se peut, dans les limites fix6es par la loi.

4. Si une demande formul6e en vertu du pr6sent article a trait A un montant de
monnaie, la Partie requise s'en remet A ses lois et proc6dures internes pour le con-
vertir dans sa propre monnaie.

Vol. 1863, 1-31710
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5. Les biens confisqu6s par la Partie requise lors de l'ex6cution d'une ordon-
nance A laquelle le pr6sent article s'applique restent aux mains de cette Partie, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 8

FRAIS

Sauf d6cision contraire prise par les Parties, les frais ordinaires entrain6s par
1'ex6cution d'une demande sont A la charge de la Partie requise. Lorsque des frais
importants ou exceptionnels sont ou seront n6cessaires pour qu'il soit fait droit A la
demande, les Parties se consultent pour d6terminer les modalit6s et conditions sui-
vant lesquelles il sera satisfait A la demande, ainsi que la mani~re dont ces frais
seront partag6s.

Article 9

LANGUES UTILISEES

Sauf dans les cas particuliers pour lesquels les Parties en conviennent autre-
ment, les demandes formul6es conform6ment au pr6sent Accord et les documents
qui les accompagnent sont libelds dans la langue de la Partie requ6rante et accom-
pagn6s d'une traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 10

AUTHENTIFICATION

Sauf dispositions contraires du droit interne et sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 7 du pr6sent Accord, les documents certifids authen-
tiques par une autorit6 centrale ne ndcessitent aucune certification, authentification
ou idgalisation suppidmentaire aux fins du pr6sent Accord.

Article 11

APPLICATION TERRITORIALE

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne les demandes d'assistance prdsent6es par l'Etat de
Bahrein,

i) A l'Angleterre et au pays de Galles et a l'Ecosse;

ii) Sur notification par le Royaume-Uni l'Etat de Bahrein par la voie diploma-
tique, A l'Irlande du Nord, aux les Anglo-Normandes et A 1ile de Man;

iii) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent de l'autorit6 du
Royaume-Uni et auquel les Parties seront convenues d'appliquer le prdsent
Accord par un accord entre les Parties, sous r6serve de la possibilit6 pour cha-
cune des Parties d'y mettre fin moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit
A l'autre Partie par voie diplomatique; et

b) En ce qui concerne les demandes d'assistance prdsentdes par le Royaume-
Uni, A 'Etat de Bahrein.

Vol. 1863, 1-31710
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Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Chacune des Parties notifie des que possible A 1'autre Partie par 6crit et par
la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s exig6es par son droit interne
aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le prdsent Accord entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant 1'expiration du d6lai de 30 jours A compter
de la date de la seconde de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera A une demande pr6sent6e en vertu de ses
dispositions, que le trafic de stup6fiants sur lequel porte la demande ait eu lieu avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant une
notification adress6e par la voie diplomatique, par laquelle elle fera connaltre sa
volont6 d'y mettre fin. Cet accord restera applicable pour toute demande regue
avant la date de son expiration.

4. Le pr6sent Accord expirera six mois apr~s la date de r6ception de cette
notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Manama, le 24 juin 1990, correspondant au deuxi~me jour de Dhu'l
Hijja 1410, en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Etat de Bahrern:

et d'Irlande du Nord:
D. J. MELLOR AL KHALIFA

J. A. SHEPHERD

Vol. 1863, 1-31710



No. 31711

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ROMANIA

Agreement on the establishment and activities of cultural
centres. Signed at Bucharest on 22 February 1991

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ROUMANIE

Accord relatif 'a l'etablissement et aux activites de centres
culturels. Signk i Bucarest le 22 fkvrier 1991

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.

Vol. 1863, 1-31711



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE ESTABLISH-
MENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Romania (hereinafter referred to as the "Parties ");

Recognising the mutual interest of the British and Romanian people in becoming
better acquainted with the human values and culture of the other;

Being resolved to implement the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe of 1 August 19752 and the CSCE Charter of Paris
For A New Europe adopted on 21 November 1990;3

In accordance with the Agreement between the Parties on Co-operation in the Fields
of Education, Science and Culture of 15 June 19784 (hereinafter referred to as the Cultural
Agreement);

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and information
centres, (hereinafter referred to as "Cultural Centres ").

(2) Cultural Centres may be established in the capital of the country of each Party and,
with the agreement of the receiving Party, in other locations within that country.

ARICLE 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well as
other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering relations
between the two countries through the exchange and dissemination directly to the public
of information and knowledge, particularly in the fields of culture and the arts, education,
science and technology, press and audio-visual communication.

ARTICLE 3

(1) The work of the British Cultural Centres in Romania shall be conducted by the British
Council as the designated agent of Her Majesty's Government for cultural activity in
Romania. The work of the Romanian Cultural Centres in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland shall be conducted by an institute to be appointed later by
the Romanian Party and notified through the diplomatic channel to the British Party.

(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the
Romanian Cultural Centres shall be designated "The Romanian Cultural Centre ". These

ICame into force on 15 February 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the domestic legal requirements, in accordance with article 16 (1).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session (A/45/859), p. 3.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 205.
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titles may be used on the Cultural Centres' notice-boards, in correspondence, and on
information and publicity material.

(3) Each Party shall ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the other
Party, and shall use its best endeavours to ensure the safety of the Centres' staff and
premises.

ARTcILE 4

(1) The Parties shall guarantee free and unhindered public access to the Cultural Centres'
premises and to their activities where these are carried out elsewhere. They shall ensure that
the Cultural Centres are able to publicise their activities by all available means.

(2) The Cultural centres may enter into and maintain direct contact with central and local
organisations, institutions and associations; and with citizens and groups of citizens.

ARTICLE 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:

(a) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and science
and technology;

(b) organising conferences, seminars, symposia, colloquia, and other meetings;

(c) organising artistic performances, concerts and exhibitions;

(d) showing films and audio-visual material;

(e) receiving academics and people engaged in cultural activities and the Arts, including
persons not citizens of either of the Parties, to participate in activities organised by the
Cultural Centres.

(f) disseminating information on the cultural, educational, scientific and technological
activities of the other country;

(g) providing libraries, reading rooms and audio-visual resources; and providing loan
facilities for books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a
cultural, educational, scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other materials of a
cultural, educational, scientific and technological nature;

(i) organising language teaching courses, examinations and seminars, and providing
professional expertise and materials to institutions and individuals engaged in
language teaching; co-operating to produce teaching materials, and organising other
courses and seminars;

(j) arranging meetings and other activities for children and young people.

(2) The Cultural Centres may also participate in or conduct other forms of activity which
are in accordance with the aims of this Agreement.

(3) The offering of cafeteria services within the Cultural Centres shall be subject to the
regulations in force in the host country, and shall not be exempt from any taxes or customs
dues normally applying.

Vol. 1863, 1-31711
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AtTICnE 6

The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws and
regulations in force in the host country.

ARTICLE 7

The Cultural Centres may organise activities outside their own premises with the co-
operation of the appropriate authorities of the host country.

ARTiicL 8

(1) The Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their shows or exhibitions;

(b) charge for participation in language courses or other activities;

(c) charge an appropriate fee for the library services described in Article 5(l)(g) above.

(2) Practical questions relating to these activities shall be settled between the competent
organisations of the two countries.

ARTicLE 9

Each party shall assist the other in finding suitable premises or suitable sites for the
Cultural Centres.

ARTICLE 10

(1) Taxation of the income of the Cultural Centres and of the expatriate staff sent to work
in them shall be governed by the tax laws of the host State in accordance with the provisions
of the Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Romania For the Avoidance Of Double
Taxation With Respect To taxes On Income And Capital Gains signed at Bucharest on
18 September 19751 as amended by the Exchange of Notes at Bucharest on 3 February
1976 .

(2) Practical questions relating to the laws and regulations governing taxation in the
country of each Party shall be determined by the competent organisations of the two
countries.

ARTICLE 11

Each party shall, subject to the laws and customs regulations in force in its territory,
afford the other Party every facility for the importation of material required to set up and
equip the Cultural Centres, and to carry out their activities under the provisions of this
Agreement.

ARTICLE 12

(i) Each Party shall appoint the staff of its own Centres. In the case of staff who are
nationals of the host state or permanently resident therein, appointments shall be made in
accordance with the laws and regulations in force in the host state.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 211.
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(2) The Directors of Centres shall be members of the diplomatic mission of the sending
state. Their expatriate deputies and assistants shall have the same status as administrative
and technical staff of Embassies in accordance with Article 37(2) of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations.'

(3) Each Party shall inform the other of the composition of the staff in its Centres not
permanently resident in the host country, and shall also inform it whenever such members
of staff either take up their post or terminate their duties at the Centre.

ARTICLE 13
Members of the staff of the Cultural Centres and members of their families and

households, who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving State,
shall not be subject to the employment legislation of the receiving State, and shall not
participate in the social security arrangements of the receiving State.

ARTICLE 14

Each Party undertakes to consider promptly applications for visas for persons on the
staff of the other Party's Centres and for members of their family living with them.

ARTICLE 15

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 16

(1) Each party shall notify the other Party, through the diplomatic channel, of the
completion of the domestic legal requirements for the entry into force of the present
Agreement; the Agreement shall enter into force on the date of the last notification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until the
expiry of six months from the date on which either Party shall have given written notice of
termination to the other.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bucharest this 22nd day of February 1991 in the English and
Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Romania:

and Northern Ireland:

M. W. ATKINSON A. DOHOTARU

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII BRITA-
Nil 5 IRLANDEI DE NORD $I GUVERNUL ROMANIEI PRI-
VIND IINFIINTAREA DE CENTRE DE CULTURA 5I FUNCTIO-
NAREA LOR

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord §i Guvernul Romfiniei
(numite in continuare "Piri ");

recunoscind interesul reciproc al popoarelor britanic §i roman de a cunoa~te mai bine
valorile umane §i cultura celuilalt;

decise sa aplice prevederile Actului final al Conferinei pentru Securitate §i Cooperare
in Europa din 1 august 1975 §i ale Cartei de la Paris a CSCE pentru o noui EuropA,
adoptatd, la 21 noiembrie 1990;

in conformitate cu Acordul dintre PArti privind colaborarea in domeniile educatiei,
§tiintei *i culturii din 15 iunie 1978 (numit in continuare "Acordul cultural ");

au cAzut de acord dupa cum urmeazA:

ARTICOLUL 1

(I) Fiecare Parte poate stabili pe teritoriul celeilalte Parli centre culturale i de informaii
(numite in continuare "Centre culturale ").

(2) Centrele culturale sint stabilite in capitala tArii fiecirei Pari i, cu acordul Parlii
primitoare, in alte localit.ti din teritoriul acelei jAri.

ARTICOLUL 2

(1) Centrele culturale vor acorda sprijin in aplicarea Acordului cultural i a altor
programe relevante de colaborare.

(2) ActivitAtile Centrelor culturale vor avea ca obiectiv intArirea relatiilor dintre cele
doua tdri prin schimburi *i rAspindirea directa in public a informaiilor i cuno~intelor, in
mod deosebit in domeniile culturii §i artei, educatiei, §tiintei §i tehnologiei, presei i
comunicatiei prin mijloace audio-vizuale.

ATICOLUL 3

(I) Activitatea Centrului cultural britanic din RomAnia va fi condusd de cAtre Consiliul
Britanic ca agent desemnat al Guvernului majestitii Sale pentru activititi culturale in
RomAnia.

Activitatea Centrului cultural roman din Regatul Unit al Marii Britanii §i Irlandei de
Nord va fi condusd de o institutie ce va fi stabilitd ulterior de Partea romana §i notificatA
pe cale diplomaticA Partii britanice.
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(2) Centrele culturale britanice se vor numi "Consiliu Britanic ", iar Centrele culturale
romane se vor numi "Centrul Cultural Roman ". Aceste titluri pot fi utilizate pe
frontispiciile clidirilor lor, in corespondenti, precum §i in materialele informative §i
publicitare ale centrelor.

(3) Fiecare Parte va asigura functionarea normala a Centrelor culturale ale celeilalte
Parli §i va depune toate eforturile pentru a asigura securitatea personalului i a incaperilor
centrelor.

ARTICOLUL 4

(1) PArlile vor garanta accesul liber i nestinjenit al publicului in spaiile Centrelor
culturale 4i la activitiile lor atunci cind acestea se desf-oari in altA parte. Ele vor asigura
posibilitatea ca Centrele culturale s, facd publicitate activitdii Ior pe toate cile
disponiblie.

(2) Centrele culturale pot stabili §i menline contacte directe cu organele §i instituliile
centrale §i locale, cu asociatii, cetdteni §i grupuri de cetAleni.

ARtCOLUL 5

(1) ActivitAiile Centrelor culturale, desfi-urate in spatiile proprii §i in altA parte, pot
include:

(a) organizarea de vizite i manifestiri in domeniile culturii, educatiei §i invilAmintului,
§tiintei §i tehnologiei;

(b) organizarea de conferinte, seminarii, simpozioane, colocvii §i alte reuniuni;

(c) organizarea de spectacole artistice, concerte §i expozilii;

(d) prezentarea de filme §i materiale audio-vizuale;

(e) primirea de universitari §i a altor persoane din domeniul activitAli culturale §i al
artelor, inclusiv a unor persoane care nu sint cet ieni ai uneia dintre PArls, pentru a
participa la acliunile organizate de Centrele culturale;

(f) rAspindirea informatiilor privind activitAiile culturale, educative, §tiinlifice §i
tehnologice din cealaltA tara;

(g) punerea la dispozitie de biblioteci, sAli de lecturA §i resurse audio-vizuale; acordarea de
facilitili pentru imprumutul de ciri, ziare, reviste, materiale audio-vizuale sau altele,
de naturA culturalA, educativA, §tiinlifici sau tehnologici;

(h) publicarea §i distribuirea de buletine informative, cataloage §i alte materiale cu
caracter cultural, educativ, §tiintific sau tehnologic;

(i) organizarea de cursuri de predare a limbii, examene §i seminarii, acordarea unor
servicii de expertizA profesionalA, materiale, cAtre instituliile §i persoanele implicate in
predarea limbii; colaborarea in producerea de material didactic §i organizarea altor
cursuri §i seminarii;

(j) organizarea de intilniri §i alte activitili pentru copii §i tineret.

(2) Centrele culturale pot, de asemenea, desfa-ura sau participa la alte forme de activitate
care sint in conformitate cu scopurile prezentului Acord.
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(3) Oferirea de servicii de cafeterie in cadrul centrelor culturale va intra sub incidenta
reglementArilor in vigoare in tara primitoare §i nu va fi scutitA de impozite §i taxe vamale
care se aplicd in mod normal.

AR-TCOLUL 6

Centrele culturale i~i vor desfaiura activititile in conformitate cu legile §i
reglementirile in vigoare in tara gazdA.

ARTICOLUL 7
Centrele culturale pot organiza activitfLO §i in afara spaliilor proprii, in colaborare cu

autoritdtile corspunzitoare din lara gazdi.

ART-COLUL 8

(1) Centrele culturale pot:

(a) percepe taxe de la publicul participant la spectacole §i expozilii;

(b) percepe taxe pentru participarea la cursurile de limbi sau alte activititi;

(c) percepe o taxi adecvati pentru serviciile de biblioteci descrise la Articolul 5(1)(g) de
mai sus.

(2) Chestiunile practice legate de aceste activitAli vor fi reglementate intre organizaliile
competente din cele doud liri.

ARTICOLUL 9

Fiecare Parte o va sprijini pe cealaltA in gfisirea spaiilor sau sediilor corespunz~toare
pentru Centrele culturale.

ARTICOLUL 10

(1) Impozitele asupra venitului Centrelor culturale §i al personalului trimis din tari
pentru a lucra in cadrul lor vor fi reglementate prin legile fiscale ale statului-gazdd, in
conformitate cu prevederile Conventiei dintre cele doui P ."i pentru evitarea dublei
impuneri, cu privire la impozitele pe venit §i ci~tiguri in capital, semnatd la Bucure~ti la 18
septembrie 1975 i amendati prin Schimbul de Note de la Bucure§ti din 3 februarie 1976.

(2) Chestiunile practice referitoare la legile §i reglementirile privind impozitele din fiecare
lard vor fi rezolvate de cAtre organizaliile competente din cele doui lari.

ARTICOLUL 11

Fiecare Parte, in conformitate cu legile §i reglementirile vamale in vigoare pe teritoriul
siu, va acorda celeilalte P~rqi toate facilititile pentru importul materialului necesar pentru
crearea §i echiparea Centrelor culturale §i desfa§urarea activitiolor lor potrivit
prevederilor prezentului Acord.

ARTICOLUL 12

(1) Fiecare Parte va desemna personalul propriilor sale Centre. In cazul personalului
provenind din jara gazdA sau avind re§edinla permanent! in aceasta, numirile vor fi fMcute
potrivit legilor i reglementirilor in vigoare in tara gazdi.
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(2) Directorii Centrelor culturale vor fi membri ai misiunii diplomatice a tirii
trimititoare jar colaboratorii lor vor avea acela~i statut ca personalul tehnico-
administrativ al ambasadei, in conformitate cu articolul 37(2) al Convenliei de la Viena
privind relatiile diplomatice.

(3) Fiecare Parte o va informa pe cealalti asupra componentei personalului Centrelor
sale culturale care nu are re~edinta permanenti in tara gazdd i ori de cite ori membri ai
personalului preiau sau predau functii la aceste Centre.

ARnCOLUL 13

Membrii personalului Centrelor de culturi 5i membrii familiilor §i gospodirilfor lotr,
care nu sint cetiteni ai statului primitor §i nici nu au re~edinta permanentA in acesta, nu
vor fi supu~i legislaliei muncii a tArii gazdf §i nu vor beneficia de reglementdrile ei privind
protectia sociali din tara gazdA.

ARTICOLUL 14

Fiecare Parte intreprinde misurile necesare pentru a lua de urgentA in consideraie
cererile de vizA pentru personalul centrelor celeilalte Pirti §i pentru membrii familiilor lor
cu care acesta locuie~te impreunA.

ARTICOLUL 15

Chestiunile privind aplicarea §i interpretarea prezentului Acord vor fi rezolvate, acolo
unde este necesar, pe cdi diplomatice, cu exceptia cazurilor in care prin Acord se prevede
altfel.

ARTICOLUL 16

(1) Fiecare Parte va notifica celeilalte PArti pe cAi diplomatice, incheierea procedurilor
legale interne privind intrarea in vigoare a prezentului Acord; Acordul va intra in vigoare
la data ultimei notificiri.

(2) Acest Acord va rimine in vigoare o perioad, de cinci ani §i in continuare, pinA la
expirarea a ase luni de la data la care vreuna din PArli va fi comunicat celeilalte in scris
despre dorinta sa de a-I denunta.

Drept pentru care, subsemnaii, imputernicii in mod corespunzAtor in acest scop de
citre respectivele lotr Guverne, au semnat prezentul Acord.

Incheiat in douA exemplare, la Bucure~ti, in ziua de 22 februarie 1991 in limbile englez!
5i romAnA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvemul Regatului Pentru Guvemul
Unit al Marii Britanii Romaniei:
si Irlandei de Nord:

M. W.ATKINSON A. DOHOTARU

Vol. 1863, 1-31711



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A L'ITABLISSE-
MENT ET AUX ACTIVITIS DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Roumanie (ci-apris d6nomm~s << les Parties contrac-
tantes >>);

Reconnaissant qu'il est dans l'int&rt mutuel des peuples britannique et rou-
main d'acqu6rir une meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de
l'autre pays;

D6cidds A appliquer les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 le l er aofit 19752 et de la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe adopt6e le 21 novembre 19903;

Conform6ment A l'Accord de coopdration entre les Parties dans les domaines
de l'6ducation, de la science et de la culture en date du 15 juin 19784 (ci-apr~s
d6nomm6 l'Accord culturel);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. I1 est loisible A chaque Partie contractante d'6tablir sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante des centres culturels et d'information (ci-apr~s d6nomm6s
<< centres culturels >>).

2. Les centres culturels peuvent 8tre 6tablis dans la capitale de chaque pays
contractant et, avec 'accord de la Partie contractante d'accueil, dans d'autres
endroits de ce pays.

Article 2

1. Les centres culturels apportent leur contribution A l'application de l'Ac-
cord culturel de meme qu'A l'ex6cution d'autres programmes de coop6ration per-
tinents.

2. Les activit6s des centres culturels ont pour but de favoriser le d6veloppe-
ment des relations entre les deux pays au moyen d'6changes et de diffusion directe
au public d'informations et de connaissances, notamment dans les domaines de la
culture et des arts, de l'ducation, des sciences et de la technologie, de la presse et
des communications audio-visuelles.

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1994, date de la demiire des notifications par lesquelles les Parties se sont notifi6
I'accomplissement des formalit~s Idgales internes, conform6ment au paragraphe I de l'article 16.

2 Documents d'actualit# internationale, nOs 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

J Nations Unies, Documents officiels de !'Assemblde gfndrale, quarante-cinquiame session (A/45/859), p. 3.
4 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1156, p. 205.
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Article 3

1. Les activitds des centres culturels britanniques en Roumanie sont plac6es
sous la responsabilit6 du <« British Council >> en sa qualit6 d'agent d6sign6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 en ce qui concerne les activit6s culturelles en Rou-
manie. Les activit6s des centres culturels roumains au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sont gdr6es par un institut d6sign6 ult6rieurement par
la Roumanie et communiqu6es au Gouvernement britannique par voie diploma-
tique.

2. Les centres culturels britanniques portent la d6signation de « The British
Council >> et les centres culturels roumains portent la d6signation de « Institut cul-
turel roumain >>. Ces d6signations peuvent 8tre utilis6es sur les 6criteaux et pan-
cartes, la correspondance et les documents publicitaires et d'information.

3. Chaque Partie contractante prendra toutes les mesures appropri6es pour
assurer le fonctionnement dans des conditions normales des centres culturels de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes garantissent l'accis libre et sans entrave du
public aux locaux des centres culturels et A leurs activit6s lorsque celles-ci ont lieu
ailleurs que dans lesdits locaux. Elles veillent A ce que les centres culturels soient en
mesure de faire de la publicit6 pour leurs activitds par tous les moyens disponibles.

2. Il est loisible aux centres culturels d'6tablir des contacts directs et de main-
tenir des relations avec les institutions, associations et organisations centrales et
locales appropri6es et avec des citoyens individuels et des groupes de citoyens.

Article 5

1. Les activit6s des centres culturels, dans leurs propres locaux et ailleurs,
peuvent comprendre :

a) L'organisation de visites et d'activit6s dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la formation, des sciences et de la technologie;

b) L'organisation de conf6rences, de colloques et d'autres r6unions;

c) L'organisation de repr6sentations artistiques, de concerts et d'expositions;

d) La pr6sentation de films et de documents audio-visuels;

e) L'invitation d'universitaires et de personnes se consacrant A des activit6s
culturelles et aux arts y compris des ressortissants d'autres pays que les Parties
contractantes, pour qu'ils participent aux activit6s organisees par les centres cul-
turels;

f) La diffusion d'informations concernant les activit6s culturelles, artistiques,
6ducatives, scientifiques et technologiques de l'autre pays;

g) L'installation de biblioth ques et de services d'information, de salles de
lecture, de centres de ressources audio-visuelles ainsi que de facilit6s de prat de
livres, de journaux, de revues, de documents audio-visuels et autres A caractire
culturel, artistique, didactique, scientifique et technologique;

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et
d'autres documents A caract~re culturel, didactique, scientifique et technologique;
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i) L'organisation de cours de langues, d'examens et de s6minaires de langues et
la mise A disposition de comp6tences professionnelles sp6cialis6es et de documents
aux institutions et aux personnes qui se consacrent A l'enseignement des langues, et
la coop6ration en vue de la production de mat6riels p&lagogiques et de l'organisa-
tion d'autres cours et s6minaires;

j) L'organisation de r6unions et d'autres activit6s destin6es aux enfants et aux
jeunes.

2. I1 est 6galement loisible aux centres culturels de participer A d'autres for-
mes d'activit6s qui sont compatibles avec les objectifs du pr6sent Accord, ou d'en
organiser.

3. L'6tablissement de caf6t6rias dans les centres culturels sera r6gi par les
r~glements en vigueur dans le pays d'accueil, sans exon6ration de toute taxe ou de
tout droit normalement applicable.

Article 6

1. Les centres culturels exercent leurs activit6s conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans le pays d'accueil.

Article 7

I1 est loisible aux centres culturels d'organiser leurs activitds en dehors de leurs
locaux avec la coop6ration des autorit6s comp6tentes du pays d'accueil.

Article 8

1. I1 est loisible aux centres culturels :
a) De percevoir un droit d'entr6e des personnes qui visitent leurs expositions

ou assistent A leurs manifestations;
b) De r6clamer une contribution mon6taire aux personnes qui suivent les cours

de langues ou d'autres activit6s connexes;
c) De r6clamer une cotisation appropri6e pour les services de biblioth~que

d6crits A l'article 5, 1 g ci-dessus.
2. Les questions d'ordre pratique relatives A l'exercice de ces activit6s seront

r6gl6es directement entre les organismes comp6tents des deux pays.

Article 9

Chaque Partie contractante assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux
ou d'endroits appropri6s oia 6tablir les centres culturels.

Article 10

1. L'imp6t sur les recettes des centres culturels et sur les revenus des mem-
bres du personnel d'expatri6s qui sont affect6s aux centres est r6gi par la 16gislation
fiscale du pays d'accueil A la lumi~re des dispositions de la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement roumain tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les gains en capital, sign6e A Bucarest le 18 septembre 19751 et
modifi6 par l'Echange de notes A Bucarest le 3 f6vrier 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1049, p. 211.
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2. Les questions d'ordre pratique relatives aux lois et r~glements rdgissant
l'imposition dans le pays de chaque Partie contractante sont d6termin6es par les
organismes comp6tents des deux pays.

Article 11

Sous r6serve des lois et r~glements douaniers en vigueur sur son territoire,
chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante toutes facilit6s
d'importation des mat6riels n6cessaires A l'installation et A l'dquipement des centres
culturels ainsi qu'A l'exercice de leurs activit6s aux termes du pr6sent Accord.

Article 12

1. Chaque Partie contractante d6signe le personnel de ses propres centres
culturels. Lorsqu'il s'agit de membres du personnel qui sont des ressortissants ou
des r6sidents permanents du pays d'accueil, les engagements se font conform6ment
aux lois et riglements en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les directeurs de centres culturels sont membres de la mission diploma-
tique du pays d'envoi. Leurs adjoints et assistants expatrids jouissent du meme
statut que le personnel administratif et technique des ambassades conform6ment h
l'article 37, 2, de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques1 .

3. Chaque Partie contractante fera connaitre A l'autre la composition du per-
sonnel de ses centres culturels qui ne r6side pas de manicre permanente dans le pays
d'accueil, et l'informera 6galement lorsque de tels membres du personnel prendront
leurs fonctions ou quitteront leur poste au centre culturel.

Article 13

Les membres du personnel des centres culturels et les membres de leurs
familles et de leurs m6nages qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de
l'Etat d'accueil, ne sont pas soumis aux dispositions de la 16gislation du travail de
l'Etat d'accueil et ne participent pas au r6gime de s6curit6 sociale dudit Etat.

Article 14

Chaque Partie s'engage A donner suite dans les meilleurs d6lais aux demandes
de visas pour les personnes faisant partie des effectifs des centres culturels de l'autre
Partie et pour les membres de leurs familles vivant avec elles.

Article 15

Lorsque cela s'av~re n6cessaire, les questions relatives A l'application et h l'in-
terpr6tation du pr6sent Accord sont r6gldes par la voie diplomatique, sauf dans les
cas ou le pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 16

1. Chaque Partie notifiera A l'autre par voie diplomatique qu'elle a accompli
les formalit6s l6gales internes requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;
le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la dernire notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera ensuite reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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date A laquelle l'une des Parties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bucarest le 22 f6vrier 1991 en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

M. W. ATKINSON

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

A. DOHOTARU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
RELATING TO THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL
SHELF BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to establish the common boundary between their respective parts of the
continental shelf, taking full account of the current rules of international law on
international boundaries in order to achieve an equitable solution,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) The boundary between that part of the continental shelf which appertains to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and that part which
appertains to the Kingdom of Belgium shall be a line composed of loxodromes
joining in the sequence given the points defined as follows by their co-ordinates:

1. 51033'28"N 020 14'18"E
2. 51036'47"N 02 0 15'12"E
3. 51048'18"N 02028"54"E

The positions of the points in this Article are defined by latitude and longitude on
European Datum (1st Adjustment 1950).

(2) The dividing line has been drawn by way of illustration on the chart annexed
to this Agreement.

ARTICLE 2
(1) If any single geological mineral oil or natural gas structure or field, or any
single geological structure or field of any other mineral deposit extends across the
boundary and the part of such structure or field which is situated on one side of
the boundary is exploitable, wholly or in part, from the other side of the boundary,
the Contracting Parties shall seek to reach agreement as to the exploitation of such
structure or field.

(2) In this Article the term "mineral" is used in its most general, extensive and
comprehensive sense and includes all non-living substances occurring on, in or under
the ground, irrespective of chemical or physical state.

I Came into force on 14 May 1993, the date on which the two Governments exchanged notifications of their

acceptance, in accordance with article 3.
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ARicLE 3

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
exchange notifications of their acceptance of this Agreement.

In witness thereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels the 29th day of May 1991, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

R. J. O'NEILL

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF A LA
D1tLIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE LES
DEUX PAYS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaurne de Belgique,

D~sireux de fixer la limite commune entre leurs parties respectives du plateau
continental, tout en tenant dfuient compte des r~gles de droit international en vigueur
en matifre de fronti~res internationales, en vue de parvenir A une solution &juitable;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTiclE 1

(1) La limite entre la partie du plateau continental appartenant au Royaurne-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la partie appartenant au Royaume de
Belgique est une ligne compos~e de segments loxodromiques reliant, dans l'ordre oii
Hs sont 6num.r~s, les points ci-apr~s d~finis pat leurs coordonn6es:

1. 51 033'28"N 02 014'18"E
2. 51036"47"N 020 15'12"E
3. 51 048'18"N 02028'54"E

Les positions des points 6num~r6s dans le pr6sent article sont exprim6s en latitude
et longitude dans le syst~me g6od6sique europ6en (lre rise Ak jour 1950).

(2) La ligne de d6limitation est repr~sente A titre indacatif sur la carte annex~e au
pr6sent Accord.

ARTICLE 2

(1) Si une structure g6ologique ou un gisement contenant du ptrole ou du gaz
naturel, ou encore une structure g6ologique ou un gisement contenant tout autre
min6ral, s'6tend de part et d'autre de la linite, et si la partie de cette structure ou
de ce gisement situ~e d'un c6t6 de la limite est exploitable en tout ou en partie A
partir de l'autre c6t6 de la limite, les Parties Contractantes s'efforceront de parvenir
A un accord sur l'exploitation de cette structure ou de ce gisement.

(2) Dans le pr6sent article, le terme "mineral" s'entend dans son acceptation la plus
large et la plus g6n6rale, et comprend toutes les substances non-vivantes pr6sentes
sur le fond ainsi que dans ou sous ce dernier, quel que soit leur 6tat chimique ou
physique.

I Entr4 en vigueur le 14 mai 1993, date A laquelle les deux Gouvernements se sont mutuellement notifi leur

acceptation, conform6ment A 'article 3.
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ARTICLE 3

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Gouvernements
se seront mutuellement notifi6 l'acceptation du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment mandates i cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bruxelles, le 29 mai 1991, en deux exemplaires, en langues anglaise, franraise
et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

R. J. O'NEILL

Pour le Gouvernement
de Belgique:

MARK EYSKENS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET VERENIGD
KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND
EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE INZAKE
DE AFBAKENING VAN HET CONTINENTAAL PLAT TUSSEN
BEIDE LANDEN

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-lerland
en de Regering van het Koninkrijk Belgid,

Verlangend de gemeenschappelijke grens tussen hun beider deel van het continentaal plat
vast te leggen, daarbij ten voile rekening houdend met de geldende voorschriften van het
internationale recht inzake intemationale grenzen, ten einde tot een billijke oplossing te komen,

Zijn overeengekomen als volgt:

ARTIKEL 1

(1) De grens tussen het deel van het continentaal plat van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannid en Noord-Ierland en het deel van het Koninkrijk Belgid is een
lijn, bestaande uit loxodromen die de volgende, in co6rdinaten uitgedrukte punten,
verbindt, in de volgorde zoals hieronder aangegeven:

1. 51 033'28"N 02014'18"0

2. 51036'47"N 02015'12"0
3. 51 048'18"N 02028'54"0

De ligging van de in dit artikel aangeven punten is uitgedrukt in lengte en breedte
volgens Europese co6rdinaten (le Vereffening 1950).

(2) De grenslijn is ter verduidelijking ingetekend op de als bijlage bij deze Overeenkomst
gevoegde kaart.

ARTIKEL 2

(1) Indien eenzelfde geologische structuur of geologisch veld waarin aardolie of
aardgas voorkomt of indien eenzelfde geologische structuur of geologisch veld waarin
minerale bodemschatten voorkomen, zich over de grens uitstrekt en het gedeelte van
deze structuur of dit veld dat aan eeen zijde van de grens is gelegen geheel of ten
dele van de andere zijde van de grens af kan worden gexploiteerd, streven de
Overeenkomstsluitende Partijen ernaar overeenstemnming te bereiken over de exploitatie
van zodanige structuur of zodanig veld.

(2) In dit artikel wordt de term "mineraal" gebruikt in zijn meest algemene, ruimste
en meest uitgebreide betekenis en omvat het elke niet-levende materie die zich op, in
of onder de bodem bevindt, ongeacht de chemische samenstelling of fysische staat
waarin zij voorkomt.

Vol. 1863, 1-31712



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

ARTIKEL 3

De Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide Regeringen elkaar
van de aanvaarding van de Overeenkomst kennisgeving doen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel op 29 mei 1991 in de Nederlandse, de Franse en
de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering
van Het Verenigd Koninkrijk

van Groot-Brittannie en Noord-lerland:

R. J. O'NEILL

Voor de Regering
van Het Koninkrijk Belgie:

MARK EYSKENS
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tCHANGE DE LETTRES EXCHANGE OF LETTERS

[Le Ministre des affaires otrangres, du commerce ext6rieur et de la cooperation
pour le diveloppement, Bruxelles, a l'Ambassadeur de sa Majestg i Bruxelles]

[MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGP-RES

BRUXELLES

Le 29 mai 1991]

A14-92-91-S.57.548

Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord relatif i la d6limitation du plateau
continental entre nos deux pays, j'ai 'honneur de vous informer de ce qui suit:

"Le point terminal de d6limitation, dans le nord-est, du plateau continental
entre la Belgique et le Royaume-Uni est, selon les termes de 'Accord sign6 ce
jour, le point dont les coordonn6es sont 51"48'18"N et 02°28'54"E.

Les coordonn6es de ce point seront 6ventuellement modifi6es lorsque la
d~limitation du plateau continental entre la Belgique et les Pays-Bas aura t6
effectu6e.

La Belgique s'engage A ce qu'une telle modification ne porte pas atteinte aux
droits acquis du Royaume-Uni et pr6ecise que ce point se situera sur ]a ligne de
d6limitation du plateau continental entre le Royaume-Uni et les Pays-Bas qui a
W convenue dans 'accord du 6 octobre 19651.

Le present 6change de lettres fait partie int6grante de l'Accord sign6 ce jour."

Je saisis l'occasion de renouveler A Votre Excellence, I'expression de ma trs haute
consid6ration.

Le Ministre des Affaires 6trang res,

MARK EYSKENS

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 595, p. 113.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Minister of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Co-operation,
Brussels to Her Majesty's Ambassador at Brussels

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BRUSSELS

29 May 1991

A14-92-91S.57.548

Dear Ambassador,

On the occasion of the signature today of the Agreement relating to the delimitation of
the continental shelf between our two countries, I have the honour to inform you of the following.

"The terminal point of delimitation, in the northeast, of the continental shelf between
Belgium and the United Kingdom is, according to the terms of the Agreement
signed today, the point of which the co-ordinates are 51048'18"N 02 028"54"E
The co-ordinates of this point will be modified, if necessary, once the delimitation
of the continental shelf between Belgium and the Netherlands has been effected.
Belgium undertakes that such a modification will not prejudice the acquired rights
of the United Kingdom and makes clear that this point will be situated on the
line of delimitation of the continental shelf between the United Kingdom and
the Netherlands which was laid down in the Agreement of 6 October 1965.2

This exchange of letters forms an integral part of the Agreement signed to day."

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

MARK EYSKENS

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 113.
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II

Her Majesty's Ambassador at Brussels to the Minister of Foreign Affairs,
Foreign Trade and Development Co-operation, Brussels

BRITISH EMBASSY

BRUSSELS

29 May 1991

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which in
translation reads as follows:

[See lettre I]

I have the honour to inform you that my Government has taken note of the contents
of your letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

R. J. O'NEILL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de sa Majestd a Bruxelles au Ministre des affaires ftrangeres,
du commerce ext~rieur et de la coopiration pour le developpement, Bruxelles

AMBASSADE BRITANNIQUE

BRUXELLES

Le 29 mai 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de cejour, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement a pris note de la teneur
de votre lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

R. J. O'NEILL
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and
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARGENTINE

Accord relatif i l'entraide judiciaire en matiere de trafic
illicite de stupkfiants. Signe 'a Buenos Aires le 27 aoiit
1991

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
CONCERNING MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE AGAINST
ILLICIT DRUG TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Argentine Republic;

Desiring to intensify their collaboration in the fight against illicit drug trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, guarantee each other mutual
assistance in investigations and judicial proceedings in respect of illicit drug trafficking,
including the tracing, freezing and confiscation of assets from said drug trafficking.

(2) The said assistance shall consist in:

(a) providing information;

(b) producing and authenticating documents, or providing other evidential material;

(c) carrying out house searches and seizures, delivering any evidential material to the
Requesting Party and supplying the information which may be requested by that Party
concerning the place and circumstances of the seizure and the subsequent custody of
the material seized prior to delivery;

(d) determining the whereabouts of persons;

(e) identifying persons;

(f) taking statements and testimonies;

(g) requiring natural or legal persons or public bodies to supply information, documents
or other evidential material for transmission to the Requesting Party, those persons or
bodies being unable to refuse on grounds of banking or fiscal secrecy;

(h) facilitating the transfer of detainees in order to make a statement, an identification or
for other purposes in keeping with the object of this Agreement;

(i) facilitating the transfer of other persons for the same purposes;

(j) carrying out house searches, requesting information from natural or legal persons or
public bodies and taking any other measures designed to locate assets;

Came into force on I June 1994, i.e., the first day of the month following the expiration of one calendar month after
the date of the last of the notifications (of 3 December 1993 and 27 April 1994) by which the Parties had informed each
other of the completion of their respective legal procedures, in accordance with article 18 (1).
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(k) seizures, distraints, prohibitions and any other measures to freeze assets;

(I) confiscating the assets of illicit drug trafficking;

(m) serving notice of judicial acts; and

(n) any other form of assistance agreed between the Parties which is compatible with their
laws and in accordance with the aims of this Agreement.

(3) This Agreement shall not be interpreted as conflicting with the reciprocal obligations
incumbent on the Parties under other agreements or arrangements, and shall not prevent
the Parties from lending each other assistance pursuant to other agreements or
arrangements.

(4) This Agreement does not grant individuals the right to obtain, withhold or rule out
evidence, or prevent compliance with a request for assistance.

ARTiCLE 2

Definitions
For the purposes of this Agreement,

(a) "illicit drug trafficking" means, among other activities;
(i) the production, storage, supply, possession for the purpose of supplying,

transport, importation or exportation of controlled drugs;
(ii) the manufacture, transport or distribution of equipment, materials or of

substances listed in Table I and Table II annexed to the United Nations
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
(1988),1 with any modifications which may have been made to them, knowing or
suspecting that they are to be used in the illicit cultivation, production or
manufacture of controlled drugs or with a view to such purposes;

(iii) the organisation, management or financing of any of the activities described in
paragraph (i) and (ii) above;

(iv) help given to third parties to keep, administer or dispose of the product of the
activities described in paragraphs (i) to (iii) above, knowing or suspecting that that
product is derived from such activities or from participation in them;

(v) the acquisition, possession or use of property, knowing or suspecting, at the time
of receipt, that such property was derived from activities described in paragraphs
(i) to (iii) above or from participation in those activities;

(vi) the concealment of the existence, or real nature, origin, location, destination,
movement or ownership of property and rights in respect thereof, knowing or
suspecting that such property is the product of the activities described in
paragraphs (i) to (iii) above;

(vii) participation in, association or conspiracy to commit, attempt to commit and
aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of any of the offences
referred to in this Article;

United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(b) "product" means the property derived or obtained, directly or indirectly, from illicit
drug trafficking or the value of that property;

(c) "property" includes cash and assets of any other kind, whether corporeal or
incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, any interest in those assets
and the documents or instruments evidencing title to those assets;

(d) "assets from illicit drug trafficking" includes the product of such trafficking as well as
the materials and equipment and other instruments used, or intended for use, in
carrying out such trafficking;

(e) "controlled drugs" or " drugs" refer to those drugs contained in the schedules to the
Single Convention on Narcotic Drugs (1961)1 as amended by the 1972 Protocol ,2 the
Convention on Psychotropic Substances (1971)3 or the United Nations Cnnvention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (1988) or, in the
case of the Argentine Republic, Article 77 of its Penal Code, as amended, or, in the case
of the United Kingdom, Schedule 2 to the Misuse of Drugs Act 1971, as amended.

ARTICLE 3

Implementing Authorities

(1) For the purposes of this Agreement, in the Argentine Republic the implementing
authority is the Ministry of Foreign Affairs. In the United Kingdom, the implementing
authority is the Home Office.

(2) Both implementing authorities shall maintain direct contact with each other.

ARTICLE 4

Form and Content of the Requests

(1) Requests for assistance shall be made in writing. In urgent circumstances other forms
of request may be accepted by the Requested Party, in which case the request must be
confirmed in writing within ten days, unless agreed otherwise by the Parties.

(2) Unless other arrangements have been made in any particular case, the requests for
assistance and the documents supporting them shall be drafted in the language of the
Requesting Party and accompanied by a translation into the language of the Requested Party.

(3) Requests for assistance shall include:

(a) the name of the authority conducting the investigation or proceedings;

(b) the matter to which the investigation or proceeding relates and, where appropriate, a
description of the essential facts alleged or to be ascertained, and reference to the
relevant legal provisions;

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(procbs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proca-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 976, pp. 3 and 105.
3 Ibid, vol. 1019, p. 175.
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(c) the purpose of the request;

(d) the kind of assistance requested.

(4) Where necessary and possible, requests shall also include:

(a) information regarding the type and quantity of drugs to which the investigation or
proceedings relate;

(b) information regarding the identity, nationality and place of residence of the persons
who are the subject of the investigation or proceedings;

(c) information regarding the identity, nationality and place of residence of the persons
on whom notice of a judicial act is to be served and their connection with the
investigation or proceedings, and regarding the form of delivery;

(d) information regarding the identity, nationality and last known place of residence of the
persons who are to be located;

(e) a description of the place or identification of the persons whose place of residence is to
be searched, or of the assets to be seized;

(f) a description of the information, testimonies, statements, documents and other
evidence which may be required, and information regarding the identity, nationality
and place of residence of the persons from whom the above is to be obtained;

(g) a description of any special procedure which the Requesting Party wishes to be applied
in attending to the request;

(h) the subject-matter of the testimonies or statements, or the questions which the
Requesting Party wishes to be put;

(i) an indication as to whether testimonies or statements given under oath or otherwise
are required;

(j) information regarding the compensation or remuneration for expenses to which the
persons whose transfer is requested are entitled;

(k) a request to keep the proceedings confidential, and the reason for such confidentiality;

(1) the period within which compliance with the request is desired;

(m) any other information which may help the Requested Party better to deal with the
request.

ARTICLE 5

Refusing or Restricting Assistance

(I) Assistance may be refused or postponed if:

(a) the aim of the request is contrary to the domestic judicial system of the Requested
Party;

(b) the request relates to an offence in respect of which the person was acquitted or
pardoned or has satisfied the sentence for that offence or the criminal proceedings or
the sentence have expired by reason of lapse of time or for any other reason;

(c) provision of the assistance would infringe the rights of bona fide third persons;
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(d) the Requested Party is of the opinion that there are firm grounds for believing that the
request was made with a view to prosecuting persons on grounds of their race, sex,
nationality or political, religious, philosophical, artistic or scientific beliefs or views, or
that the situation of those persons may be prejudiced by hostility towards any of those
aspects;

(e) the request does not satisfy the requirements laid down in this Agreement;

(f) provision of the assistance could prejudice investigations or legal proceedings in the
territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an
excessive burden on the resources of that Party; or

(g) the Requested Party takes the view that the provision of assistance would affect its
sovereignty, security or other essential interests.

(2) In the event that the provision of documents requested by one of the Parties is
postponed, the other Party may, at the request of the former, provide authenticated copies
of those documents.

(3) Where the law of the Requested Party allows only partial provision of assistance, that
Party shall provide the assistance insofar as its law permits.

(4) If the Requested Party takes the view that the information furnished is not sufficient
to enable the request to be carried out, it may ask for further information.

(5) The Requested Party may make the provision of assistance contingent upon the
Requesting Party's acceptance of certain conditions.

(6) The Requested Party shall promptly communicate any circumstance which might
affect the request for assistance or its execution, or which might make it inappropriate to
proceed with or attend to that request.

(7) The Requested Party shall give information without delay on any circumstances
which may cause a significant delay in attending to the request.

(8) The Requested Party shall promptly communicate any decision to refuse or postpone
the assistance, in whole or in part, and indicate the grounds for that decision.

ARTICLE 6

Execution of Requests

(1) When presented with a request for assistance pursuant to this Agreement, the
Requested Party shall take the measures it considers necessary to attend to that request, in
accordance with customary practice under the laws applicable to investigations and
proceedings in the territory of the Requested Party concerning offences committed within
that territory.

(2) Where appropriate, the implementing authority of the Requested Party shall submit
the request for assistance to the competent authority in the territory of that Party.
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(3) The implementing authority of the Requested Party shall represent the interests of the
Requesting Party in all proceedings relating to the request for assistance. Where necessary,
that authority shall have the capacity to sue or be sued for that purpose.

(4) The Requested Party shall promptly inform the other Party of the outcome of the
request.

ARTICLE 7

Costs

The Requested Party shall, in principle, bear any costs arising within its territory as a
result of the provision of the assistance requested. The Requesting Party shall, however, be
responsible for:

(a) costs arising from the transfer of persons from the territory of one Party to that of the
other, including the costs incurred by those persons within the territory of the
Requesting Party and the costs in respect of the transfer of custodial or accompanying
officials or employees; and

(b) extraordinary costs.

ARTICLE 8

Use of Information or Evidence

The information or evidence furnished under this Agreement shall not be used for
purposes other than those indicated in the request, unless the Requested Party gives express
authorisation to that effect.

ARTICLE 9

Authentication

Documents certified by an implementing authority do not require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 10

Return of Evidence

The Requesting Party shall, as soon as possible, return all documents, copies, reports
and other evidential material supplied in accordance with the Agreement, unless the
Requested Party expressly waives its right to their return.

AR-ncLE 11
Transfer of Detainees

(1) Any person detained within the territory of one of the Parties and whose presence is
requested by the other Party for the purposes of assistance within the meaning of this
Agreement shall be transferred to the territory of the Requesting Party if the other Party is
in agreement and the person detained gives his consent.
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(2) For the purposes of this Article:

(a) the Requesting Party shall be empowered and obliged to keep the person transferred
in custody, unless the Requested Party gives express authorisation to the contrary;

(b) the Requesting Party shall return the person transferred to the custody of the
Requested Party as soon as circumstances permit or as agreed between the Parties,
with due respect for the rights of that person;

(c) the time spent in the custody of the Requesting Party shall count as part of the length
of any sentence imposed on the person detained in the territory of the other Party.

ARncLE 12

Transfer of Other Persons

If, for the purposes of assistance under this Agreement, either of the Parties asks the
other to arrange for the transfer to its territory of persons situated within the territory of
the Requested Party, that Party shall, if it considers the security of the persons in question
to be guaranteed, invite them to appear before the implementing authority of the other
Party and shall inform them of the amount of compensation due to them in respect of costs.
The Requested Party shall notify the Requesting Party without delay of the decision or
reply given by those persons.

ARTICLE 13

Immunity of Transferred Persons

(1) When presenting a request for assistance pursuant to Articles 11 or 12, the Requesting
Party may consider the possibility of ensuring that the persons transferred shall not be
arrested, tried or sentenced in their territory for offences committed prior to transfer, nor
shall statements be taken from them as part of criminal proceedings unconnected with the
request for assistance unless the consent of those persons has been obtained.

(2) The immunity provided for in the previous paragraph shall cease fifteen days after the
Requesting Party has officially notified the persons transferred that their presence in that
territory is no longer required for the purposes of assistance under this Agreement, and
they have been offered the means to leave that territory.

(3) The Requesting Party may consider the possibility of ensuring that any person
transferred from the territory of one of the Parties to that of the other, pursuant to Articles
11 and 12, in order to testify before authorities of the Requesting Party shall not be
prosecuted on the basis of his statements, save for contempt or bearing false witness.

ARTICLE 14

Freezing of Assets from Illicit Drug Trafficking

(1) In accordance with the provisions of this Article, either Party shall, at the request of
the other, take the necessary measures permitted by its laws to freeze assets located in its
own territory in order to ensure that they are available for the purposes of enforcement of
an existing or future forfeiture order.
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(2) Any request made under this Article shall include:

(a) in the case of a forfeiture order, an authenticated copy of that order;

(b) (i) in the case of a request from the Argentine Republic, certification that a judge has
ordered or is to order that a given person be detained for the purpose of testifying
in connection with the commission of an offence and, where applicable, an
indication of when the order is to be given;

(ii) in the case of a request from the United Kingdom, certification that a competent
authority has filed a complaint with a justice of the peace, has accused somebody
of an offence, has preferred a bill of indictment or has issued an arrest warrant or
a statement that one of those measures is to be taken and, if so, when;

(c) where necessary an authenticated copy of the freezing order;
(d) where possible, a description of the assets to be frozen, their connection with the

person against whom proceedings are being instituted and, to the extent possible, the
location of the assets;

(e) where appropriate, an indication of the amount which it is desired to freeze, and the
grounds on which that amount is calculated;

(f where appropriate, an indication of the estimated time expected to elapse before a final
judgement is given.

(3) The Requesting Party shall advise the other Party of any alteration to the estimated
time referred to in paragraph (2)(f) above and in doing so shall give information on the
stage of the proceedings reached.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the time for which the assets
are frozen.

(5) Where the Requested Party provides the assistance provided for in this Article and a
person thereby affected lodges a complaint in the territory of that Party, the Requested
Party shall promptly inform the Requesting Party and shall notify that person without
delay of the outcome of such action.

(6) With regard to the provision of assistance as defined in this Article, bona fide third
parties may invoke their rights pursuant to the law of the Requested Party.

ARTICLE 15

Forfeiture

(1) At the request of either of the Parties, the other shall arrange through its competent
authorities for the enforcement of orders to forfeit the assets from illicit drug trafficking
made by courts of the Requested Party. Such assistance shall be given provided the facts
submitted by the Requesting Party justify it under the laws of the Requested Party.

(2) Any request for assistance in enforcing those orders shall be accompanied by an

authenticated copy of that order, indicating:

(a) that neither the order nor any judgement to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;
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(c) where appropriate, the assets from illicit drug trafficking which are available for
enforcement of the order or the assets in respect of which assistance is sought, and the
relationship between such assets and the sentenced person, and the offence in question;

(d) where appropriate, and where known, the interest in those assets of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is hoped to obtain as a result of such
assistance.

(3) Where the Requesting Party provides the assistance provided for in this Article and a
person thereby affected lodges a complaint in the territory of the Party, the Requested
Party shall promptly inform the Requesting Party to that effect and shall notify that person
without delay of the outcome of such action.

(4) In the cases to which this Article refers, the rights of bona fide third persons shall be
respected in accordance with the law of the Requested Party.

(5) If a request under this Article relates to an amount of money, that money shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law and
practices.

(6) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed.

(7) The Parties shall consult each other with a view to establishing common criteria for
the allocation to the Requesting Party of a share in the ownership of the assets forfeited
with its assistance, as far as it may be permitted by their respective laws and in accordance
with the provisions of Article 5(5)(b)(ii) of the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (1988).

ARTICLE 16

Supplementary Agreements

(1) Both Parties shall, at the request of either, consult each other promptly on the
interpretation or application of this Agreement, whether in general terms or with respect
to a particular case.

(2) The implementing authorities may conclude reciprocal supplementary agreement on
the most appropriate interpretation or application of this Agreement.

ARTicLE 17

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the United Kingdom, to the Argentine Republic; and

(b) in respect of requests from the Argentine Republic:
(i) to the United Kingdom;
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(ii) upon notification by the United Kingdom to the Argentine Republic through the
diplomatic channel, to the Channel Islands and the Isle of Man;

(iii) to any territory for whose international relations the Government of the United
Kingdom is responsible, as may be agreed between the Contracting Parties in an
Exchange of Notes, at the time of the entry into force of this Agreement, or at any
time thereafter. Such Exchange of Notes shall continue in force until the expiration
of six months from the date on which either Contracting Party shall have given
written notice of termination to the other.

ARTIcLE 18

Final Provisions

(1) Once the respective legal procedures for the entry into force of this Agreement have
been completed, each Government shall notify the other to that effect as soon as possible
in writing through the diplomatic channel. The Agreement shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of one calendar month after the date of the later
of these notifications.

(2) This Agreement may be terminated by either Party by giving notice to the other Party
through the diplomatic channel. Termination shall take effect six months after the date of
receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Buenos Aires this twenty-seventh day of August 1991 in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Argentine Republic:

and Northern Ireland:

HUMPHREY MAUD Di TELLA

HOOPER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE Y LA REPfJBLICA ARGENTINA SOBRE
MUTUA ASISTENCIA JUDICIAL CONTRA EL TRAFICO ILI-
CITO DE DROGAS

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la
Repiblica Argentina,

Con el deseo de intensificar su colaboraci6n en la lucha contra el trifico ilicito de

drogas,

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO I

Ambito de Aplicacion

(I) Las Partes, de conformidad con este Convenio, se aseguran mutua asistencia en
investigaciones y procedimientosjudiciales respecto del trifico ilicito de drogas, incluida la
btsqueda, inmovilizaci6n y decomiso de activos de dicho trifico.

(2) La mencionada asistencia consistiri en:

(a) suministrar informaciones;

(b) proveer documentos, autenticarlos o suministrar otro material probatorio;

(c) efectuar registros domiciliarios y secuestros y entregar a la Parte Requirente todo
material probatorio, y proveer la informaci6n que esa Parte pueda solicitar sobre el
lugar y circunstancias de los secuestros y la subsiguiente custodia del material
secuestrado hasta su entrega;

(d) averiguar el paradero de personas;

(e) identificar personas:

(f) tomar declaraciones y testimonios;

(g) requerir a personas fisicas ojuridicas u organismos pfiblicos, para su transmisi6n a la
Parte Requirente. informaciones, documentos u otro material probatorio, que no
podrAn negarse bajo alegaciones de secreto bancario o tributario;

(h) facilitar el traslado de detenidos para declarar, para identificaci6n o para otros fines
conformes al objeto de este Convenio;

(i) facilitar el traslado de otras personas, con los mismos prop6sitos;

(j) efectuar registros domiciliarios, requerir informaci6n a personas fisicas o juridicas u
organismos piblicos y tomar cualesquiera otras medidas tendientes a la localizaci6n
de activos;

(k) ejecutar secuestros, embargos, inhibiciones u otras medidas para inmovilizar activos;
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(I) ejecutar decomisos de activos del trifico ilicito de drogas;

(m) tramitar la notificaci6n de actosjudiciales; y

(n) cualquier otro tipo de asistencia acordado entre las Partes, compatible con sus leyes y
conforme a los fines del presente Convenio.

(3) Este Convenio no seri interpretado contrariamente a las obligaciones reciprocas de
las Partes derivadas de otros convenios o acuerdos, ni impediri que las Partes se presten
asistencia de conformidad con otros convenios o acuerdos.

(4) Este Convenio no atribuye a los particulares derecho alguno a obtener. suprimir o
excluir pruebas, o a impedir el cumplimiento de una solicitud de asistencia.

ARTIcULO 2

Definiciones

A los fines de este Convenio,

(a) "trifico ilicito de drogas" significa, entre otras actividades:

(i) la producci6n, almacenamiento, suministro, posesi6n para el suministro,
transporte, importaci6n o exportaci6n de drogas fiscalizadas;

(ii) la fabricaci6n, el transporte o la distribuci6n de equipos, materiales ode las sustancias
incluidas en el Cuadro I y el Cuadro II anexos a la Convenci6n de las Naciones Unidas
contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas (1988), con las
modificaciones que oportunamente se les introduzcan, con el conocimiento o
sospecha de que van a utilizarse en el cultivo ilicito, la producci6n o la fabricaci6n
ilicitas de drogas fiscalizadas o con miras a tales fines;

(iii) la organizaci6n, gesti6n o financiamiento de alguna de las actividades descriptas
en los precedentes pirrafos (i) y (ii);

(iv) la ayuda a terceros para retener, administrar o disponer del producto de
actividades descriptas en los precedentes pirrafos (i) a (iii), con el conocimiento o
sospecha de que ese producto procede de tales actividades o de la participaci6n en
ellas;

(v) la adquisici6n, posesi6n o utilizaci6n de bienes con el conocimiento o sospecha, al
momento de recibrirlos, de que tales bienes proceden de actividades descriptas en
los precedentes pirrafos (i) a (iii), o de la participaci6n en ellas;

(vi) la ocultaci6n de la existencia, naturaleza, origen, ubicaci6n, destino, movimiento
o propiedad reales de bienes, o de derechos relativos a tales bienes, con el
conocimiento o sospecha de que se trata del producto de las actividades descriptas
en los precedentes pirrafos (i) a (iii);

(vii) la participaci6n en la comisi6n de alguno de los delitos contemplados en este
articulo, la asociaci6n o confabulaci6n para cometerlos, la tentativa de cometerlos
y la asistencia, incitaci6n, facilitaci6n o asesoramiento en relaci6n con su comisi6n;

(b) por" producto " se entiende los bienes derivados u obtenidos directa o indirectamente
del trifico ilicito de drogas o el valor de dichos bienes;
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(c) la palabra "bienes" comprende el dinero en efectivo y toda otra clase de activos,
corporales o incorporales, muebles o raices, tangibles o intangibles, y cualquier interns
en tales activos; asi como los documentos o instrumentos que acrediten derechos sobre
dichos activos;

(d) "activos del trifico ilicito de drogas" comprende el producto de dicho trifico, y los
materiales y equipos y otros instrumentos utilizados o destinados a ser utilizados para
realizar ese trifico;

(e) "drogas fiscalizadas" o simplemente "drogas" son drogas consignadas en las listas
anexas a la Convenci6n Unica sobre Estupefacientes (1961) modificada por el
Protocolo de 1972, en el Convenio sobre Sustancias Sicotr6picas (1971) o en la
Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y
Sustancias Sicotr6picas (1988) o, en el caso de la Repfiblica Argentina, en el articulo 77
del C6digo Penal, con las modificaciones que oportunamente se le introduzcan, o,
para el Reino Unido, en la Lista 2 de la Ley sobre Uso Indebido de Drogas (1971), con
las modificaciones que oportunamente se le introduzcan.

ARTICULO 3

Autoridades de Aplicacion

(1) A los fines de este Convenio, en la Repfiblica Argentina la autoridad de aplicaci6n es el
Ministerio de Relaciones Exteriores. En el Reino Unido, la autoridad de aplicaci6n
es el Ministerio del Interior.

(2) Ambas autoridades de aplicaci6n se comunicaran entre si directamente.

ARTICULO 4

Forma y Contenido de los Requerimientos

(1) Los requerimientos de asistencia se harin por escrito. En casos de urgencia la Parte
Requerida podrA aceptar otras formas, y entonces el requerimiento ha de confirmarse por
escrito dentro de los diez dias, si las Partes no acuerdan otra cosa.

(2) A no ser que se convenga otra cosa en alg~in caso particular, los requerimientos de
asistencia y los documentos que los sustenten se hardn en el idioma de la Parte Requirente
y se acompaflarin de una traducci6n al idioma de la Parte Requerida.

(3) Los requerimientos de asistencia incluirin:

(a) el nombre de la autoridad que dirige la investigaci6n o procedimiento;

(b) el asunto a que se refiere la investigaci6n o procedimiento y, cuando corresponda, la
descripci6n de los hechos esenciales alegados o que se requiere averiguar, y una
referencia a las disposiciones legales pertinentes;

(c) el prop6sito del requerimiento;

(d) el tipo de asistencia solicitada.
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(4) En la medida en que sea necesario y posible, los requerimientos tambi6n incluirin:

(a) informaci6n sobre la clase y cantidad de drogas a que se refiera la investigaci6n o
procedimiento;

(b) informaci6n sobre la identidad, nacionalidad y domicilio de las personas sujetas a
la investigaci6n o procedimiento;

(c) informaci6n sobre la identidad, nacionalidad y domicilio de las personas a quienes
haya que notficar un acto judicial, asi como sobre su relaci6n con la investigaci6n o
procedimiento y sobre la forma de la entrega;

(d) informaci6n sobre la identidad, nacionalidad y 6ltimo domicilio conocido de las
personas que hayan de localizarse;

(e) una descripci6n del lugar o identificaci6n de las personas cuyo domicilio haya de
someterse a registro, o de los activos por secuestrarse;

(f) una descripci6n de la informaci6n, testimonios, declaraciones, documentos y otras
pruebas que se requieran, e informaci6n sobre la identidad, nacionalidad y domicilio
de las personas a quienes haya de requerirselos;

(g) una descripci6n de cualquier procedimiento especial que se desee sea aplicadc en la
atenci6n de ia solicitud;

(h) el tema de los testimonios o declaraciones, o las preguntas que se desea se formulen;

(i) la menci6n de si se requieren testimonios o declaraciones bajo juramento o de otro
tipo;

(j) informaci6n sobre las indemnizaciones o retribuciones de gastos a que tengan derecho
las personas cuyo traslado se solicite;

(k) el pedido de mantener reserva sobre el procedimiento, y las razones de tal reserva;

(I) el tiempo en que se desee se atienda el requerimiento;

(m) toda otra informaci6n que pueda ser de utilidad a la Parte Requerida para la mejor
atenci6n de la solicitud.

ARTICULO 5

Denegacion o Limitacion de la Asistencia

(1) La asistencia podrfl denegarse o posponerse si:

(a) el objeto de la solicitud fuere contrario al ordenamiento juridico interno de la Parte
Requerida;

(b) la solicitud se refiere a delitos respecto de los cuales se ha extinguido la acci6n penal, o
la pena impuesta;

(c) la prestaci6n de la asistencia vulneraria derechos de terceros de buena fe;

(d) la Parte Requerida considera que existe una base s6lida para creer que la solicitud se
ha hecho para perseguir personas por su raza, sexo, nacionalidad, ideas o posiciones
politicas, religiosas, filos6ficas, artisticas o cientificas, o que la situaci6n de esas
personas pueda verse perjudicada por hostilidad hacia alguno de esos aspectos.

(e) la solicitud no satisface las exigencias de este Convenio;

(f) la prestaci6n de la asistencia pudiera perjudicar investigaciones o procesos judiciales
en lajurisdicci6n de la Parte Requerida o la seguridad de una persona o impusiera una
carga desproporcionada sobre los recursos de esta Parte; o
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(g) la Parte Requerida considera que la prestaci6n de la asistencia afectaria su soberania,
seguridad u otros intereses esenciales.

(2) En el caso de que se posponga la provisi6n de documentos solicitada por una de las
Partes, la otra, a pedido de aqu6l1a, podri proporcionar copias autenticadas de dichos
documentos.

(3) Cuando la ley de la Parte Requerida no permita que ]a asistencia sea prestada sino
parcialmente, esa Parte la prestari con la amplitud que la ley permita.

(4) Si la Parte Requerida considera que la informaci6n no es suficiente para ejecutar el
requerimiento, puede solicitar informaci6n adicional.

(5) La Parte Requerida podri supeditar la prestaci6n de la asistencia a la aceptaci6n por
la Parte Requirente de determinadas condiciones.

(6) La Parte Requerida comunicari prontamente toda circunstancia que pudiera afectar
el requerimiento de asistencia o su ejecuci6n, o que pudiera hacer inadecuado proceder o
atenderlo.

(7) La Parte Requerida informari sin demora sobre las circunstancias que puedan causar
un retraso importante en la atenci6n de la solicitud.

(8) La Parte Requerida comunicard prontamente toda decisi6n de denegar o posponer la
asistencia, en todo o en parte, asi como los fundamentos de esa decisi6n.

ARTICULO 6

Ejecucion de Requerimientos

(1) Ante una solicitud de asistencia segiin este Convenio, la Parte Requerida tomara las
medidas que estime necesarias para atender dicha solicitud, conforme a la prActica usual
bajo las leyes aplicables a investigaciones y procedimientos en la jurisdicci6n de la Parte
Requerida respecto de delitos cometidos en tal jurisdicci6n.

(2) En su caso, la autoridad de aplicaci6n de la Parte Requerida presentari la solicitud
de asistencia ante la autoridad competente, en la jurisdicci6n de esa Parte.

(3) La autoridad de aplicaci6n de la Parte Requerida representar los intereses de la Parte
Requirente en todo procedimiento relacionado con la solicitud de asistencia. En caso
necesario dicha autoridad tendri legitimaci6n procesal al efecto.

(4) La Parte Requerida informari prontamente a la otra del resultado de la solicitud.

ARTICULO 7

Gastos

La Parte Requerida soportari, en principio, todo costo emergente en su jurisdicci6n
como resultado de la prestaci6n de la asistencia solicitada. Sin embargo, la Parte
Requirente se hari cargo de:

(a) los gastos derivados del traslado de personas de la jurisdicci6n de una Parte
a la de la otra, incluidos los gastos de esas personas realizados en la jurisdicci6n
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de la Parte Requirente y los gastos vinculados al traslado de funcionarios o
empleados de custodia o compaiiia; y

(b) los gastos extraordinarios.

ARTICULO 8

Empleo de Informaciones o Pruebas

Las informaciones o pruebas suministradas conforme a este Convenio no podrfin
emplearse con otros fines que los indicados en Ia solicitud, a no ser que la Parte Requerida
lo autorice expresamente.

ARTICULO 9

Autenticaciones

Los documentos certificados por una autoridad de aplicaci6n no necesitan de mayores
certificaciones, autenticaciones ni legalizaciones para los prop6sitos de este Acuerdo.

ARTICULO 10

Devolucion de Pruebas

La Parte Requirente devolveri lo antes posible todos los documentos, copias, informes
y otros elementos de prueba que se le hubiesen provisto de conformidad con este Convenio,
si la Parte Requerida no renuniare expresamente a tal devoluci6n.

ARTICULO 1

Traslado de Detenidos

(1) Toda persona detenida en la jurisdicci6n de una de las Partes y cuya presencia sea
solicitada por la otra Parte con fines de asistencia segin este Convenio, seri trasladada a la
jurisdicci6n de la Parte Requirente si la otra Parte esti de acuerdo al respecto y la persona
detenida lo consiente.

(2) A los efectos de este Articulo:

(a) La Parte Requirente tendri la facultad y obligaci6n de mantener bajo custodia a la
persona trasladada, a menos que la Parte Requerida autorice expresamente otra cosa.

(b) La Parte Requirente devolveri la persona trasladada a la custodia de la Parte
Requerida, tan pronto como las circunstancias lo permitan o segfin se acuerde entre
las Partes, salvaguardados los derechos de esa persona.

(c) El tiempo transcurrido bajo la custodia de la Parte Requirente se contari a los efectos
del cumplimiento de cualquier condena impuesta a la persona detenida en la
jurisdicci6n de la otra Parte.

ARTICULO 12

Traslado de Otras Personas

Si alguna de las Partes, con fines de asistencia segfin este Convenio, solicita a la otra que
facilite el traslado a su jurisdicci6n de personas que se hallen en la jurisdicci6n de la Parte
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Requerida, 6sta, si estima garantizada la seguridad de las personas de que se trate, las invitari
a comparecer ante la autoridad de aplicaci6n de la otra Parte y les comunicari la cuantia
en que se les indemnizarian los gastos. La Parte Requerida notificari sin demora a la Parte
Requirente ia decisi6n o respuesta de dichas personas.

ARTCULO 13

Inmunidad de las Personas Trasladadas

(I) Ante una solicitud de asistencia conforme a los Articulos I 16 12, la Parte Requirente
podri considerar la posibilidad de asegurar que las personas trasladadas no serin
detenidas, juzgadas, ni condenadas en su jurisdicci6n por delitos anteriores a su traslado,
ni se les tomarfn declaraciones en ningfin procedimiento penal ajeno al requerimiento de
asistencia, de no mediar el consentimiento de dichas personas.

(2) La inmunidad prevista en el pirrafo precedente cesari quince dias despu6s de que la
Parte Requirente haya notificado oficialmente a las personas trasladadas que su presencia
en esa jurisdicci6n ya no es necesaria para fines de asistencia segfin este Convenio, y les
haya ofrecido los medios para dejar su territorio.

(3) Las Parte Requirente podri considerar la posibilidad de asegurar que quien sea
trasladado del territorio de una de las Partes al de la otra, conforme a los articulos 11 6 12
para declarar ante autoridades de la Parte Requirente no seri perseguido sobre la base de
sus declaraciones, salvo por desacato o falso testimonio.

AwTICULO 14

Inmovilizacion de Activos del Trafico Ilicito de Drogas

(1) Segfin las provisiones de este Articulo, a solicitud de cualquiera de las Partes, la otra
tomari las medidas necesarias permitidas por sus leyes para inmovilizar activos que se
hallen en su propia jurisdicci6n, a fin de asegurar su disponibilidad para ejecutar un
decomiso ya ordenado o por ordenarse.

(2) Toda solicitud hecha en base a este Articulo debe incluir:

(a) cuando haya orden de decomiso, una copia autenticada de tal orden;

(b) (i) En el caso de una solicitud de la Repiblica Argentina, una certificaci6n de que un
juez ha ordenado o esti por ordenar que una persona sea detenida con el prop6sito
de declarar sobre la comisi6n de un delito y, en su caso, una indicaci6n de cu~ndo
va a producirse esa;

(ii) En el caso de una solicitud del Reino Unido, certificaci6n de que una autoridad
competente ha radicado una denuncia ante un juez de paz, o ha acusado a alguien
de un delito, o ha presentado un acta de acusaci6n o ha dictado un auto de detenci6n
o una declaraci6n de que algunas de estas medidas esti por ser tomada y, en este
caso, de cuindo seri tomada;

(c) donde sea necesario, una copia autenticada de la orden de inmovilizaci6n de los
activos;

(d) cuando sea posible, una descripci6n de los activos por inmovilizarse, su relaci6n con la
persona contra quien se realiza el procedimiento y, en la medida posible, la ubicaci6n
de los activos;
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(e) cuando corresponda, la indicaci6n de la suma que se desea inmovilizar, y de los
fundamentos del cilculo de esa suma;

(f) cuando corresponda, una indicaci6n del tiempo que se estima transcurriri hasta la
sentencia definitiva.

(3) La Parte Requirente avisari a la otra de toda alteraci6n en el tiempo aludido en el
precedente pirrafo (2)(f), y al hacerlo informari sobre la etapa de los procedimientos que
se haya alcanzado.

(4) La Parte Requerida podri imponer una condici6n que limite el tiempo de la
inmovilizaci6n de los activos.

(5) Cuando la Parte Requerida preste la asistencia contemplada en este Articulo y una
persona afectada por ello produzca una reclamaci6n en la jurisdicci6n de esa Parte, 6sta
informari prontamente a la Parte Requirente, y notificari a aquella persona, sin demora,
el resultado de tal gesti6n.

(6) Respecto de la prestaci6n de asistencia segin este Articulo, los terceros de buena fe
podrin invocar sus derechos seg-in la ley de la Parte Requerida.

ARTICULO 15

Decomisos
(1) A solicitud de cualquiera de las Partes, la otra proveerl a la ejecuci6n, a trav6s de sus
autoridades competentes, de 6rdenes de decomiso de activos del trifico ilicito de drogas
producidas por tribunales de la Parte Requirente. Tal asistencia se prestari siempre que
los hechos comunicados por la Parte Requirente lo justifiquen segin las leyes de la Parte
Requerida.

(2) Toda solicitud de asistencia en la ejecuci6n de esas 6rdenes deberi acompafiarse de

una copia autenticada de 6sta, e indicar:

(a) que ni la orden ni sentencia alguna con la que ella se relacione estin sujetas a apelaci6n;
(b) que ia orden es ejecutoria en el territorio de la Parte Requirente;
(c) cuando corresponda, los activos del trifico ilicito de drogas disponibles para ejecutar

la orden, o los activos respecto de los cuales se solicita la asistencia, y la relaci6n de
tales activos con el condenado y con el delito de que se trate;

(d) cuando corresponda y si fuere conocido, el inter6s en esos activos de cualquier otra
persona que aquella contra la que se haya dado la orden; y

(e) cuando corresponda, la suma que se espera obtener como resultado de tal asistencia.

(3) Cuando la Parte Requerida preste la asistencia contemplada en este Articulo y
una persona afectada por ello produzca una reclamaci6n en la jurisdicci6n de esa Parte,
6sta informari prontamente a la Parte Requirente y notificari a aquella persona, sin
demora, el resultado de tal gesti6n.

(4) En los casos a que se refiere este Articulo, se respetarin los derechos de los terceros de
buena fe, conforme a la ley de la Parte Requerida.
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(5) Si un requerimiento conforme a este Articulo se relacionase con un monto de dinero,
este monto se convertira a la moneda de la Parte Requerida segfin la ley y pricticas locales.

(6) Los bienes obtenidos por la Parte Requerida en la ejecuci6n de una orden a la cual
este Articulo sea aplicable, serin propiedad de esa Parte, a menos que se acuerde otra cosa.

(7) Las Partes realizarin consultas con miras a establecer criterios comunes para la
participaci6n de ia Parte Requirente en la propiedad de los activos decomisados con
la asistencia de &sta, en la medida permitida por sus leyes respectivas, de conformidad
con lo previsto en el articulo 5, parigrafo 5(b)(ii) de la Convenci6n de las Naciones
Unidas contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas (1988).

ARncuLo 16

Acuerdos Complementarios

(I) Las Partes se consultaran sin demora, a pedido de cualquiera de ellas, sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, en general o con respecto a un caso
determinado.

(2) Las autoridades de aplicaci6n podrin celebrar acuerdos complementarios reciprocos
para la interpretaci6n o aplicaci6n mis adecuadas de este Convenio.

ARTICULO 17

Aplicacion Territorial

Este Convenio se aplicari:

(a) respecto de solicitudes del Reino Unido, a la Repfiblica Argentina, y

(b) respecto de solicitudes de la Repfiblica Argentina:

(i) al Reino Unido;

(ii) bajo notificaci6n, por via diplomitica, del Reino Unido a la Repfblica Argentina,
a las Islas del Canal y a la Isla de Man;

(iii) a todo territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Reino
Unido, segian se podrA acordar entre las Panes por Canje de Notas al tiempo de la
entrada en vigor del este Acuerdo, o en cualquier momento posterior. Tal Canje
de Notas permaneceri en vigor hasta la expiraci6n de seis meses desde la fecha en
que cualquiera de las Partes Contratantes haya comunicado a la otra, por escrito,
de la terminaci6n.

ARTICULO 18

Disposiciones Finales

(I) Cumplidos los respectivos procedimientos legales para que este Convenio entre en
vigor. cada Gobierno notificari de ello al otro por escrito, por la via diplomdtica, a la
brevedad posible. El Convenio entrari en vigor el primer dia del mes siguiente
a la expiraci6n de un mes calendario despu~s de la fecha de ]a iiltima de tales notificaciones.
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(2) Este Convenio puede ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante
notificaci6n a la otra por la via diplomitica. La denuncia surtird efectos seis meses despu6s
de la fecha de recepci6n de tal notificaci6n.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, ban firmado este Convenio.

Hecho en Buenos Aires, a los veintisiete dias del mes de agosto de mil novecientos
noventa y uno, en dos originales en los idiomas ingls y espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica Argentina:

e Irlanda del Norte:

HUMPHREY MAUD Di TELLA

HOOPER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATLERE DE TRAFIC ILLICITE
DE STUPItFIANTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique argentine,

Ddsireux d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre le trafic illicite de
stup6fiants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment au pr6sent Accord, les Parties s'entraident dans le cadre
des enqu&es et des proc&lures judiciaires relatives au trafic illicite de stup6fiants,
notamment en ce qui concerne le d6pistage, la mise sous squestre des avoirs pro-
venant dudit trafic.

2. Ladite assistance consiste A:

a) Fournir des informations;

b) Remettre et authentifier des documents ou fournir d'autres pizces ii con-
viction;

c) Effectuer des perquisitions et des saisies, remettre toutes pi~ces A conviction
A la Partie requ6rante et fournir les informations qui peuvent Atre demand6es par
cette Partie concemant le lieu et les circonstances des saisies ainsi que la garde
subsdquente des 616ments saisis jusqu'A leur remise;

d) Localiser des personnes;

e) Identifier des personnes;

f) Recueillir des d6positions et des t6moignages;
g) Demander A des personnes physiques ou morales ou A des organismes

publics de fournir des informations, des documents ou autres pi ces A conviction en
vue de leur communication A la Partie requdrante, ces personnes ou organismes ne
pouvant s'y refuser en invoquant le secret bancaire ou le secret fiscal;

h) Faciliter le transfirement de prisonniers aux fins de t6moignage, d'identifi-
cation ou A d'autres fins li6es A l'objet du prdsent Accord;

i) Faciliter le transf~rement d'autres personnes aux memes fins;

'Entrd en vigueur le le juin 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi 1'expiration d'un mois apr~s la date de la
derni~re des notifications (des 3 d6cembre 1993 et 27 avril 1994) par lesquelles les Parties s'6taient informdes de
l'accomplissement de leurs proc~dures Idgales respectives, conform6ment au paragraphe I de l'article 18.
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j) Effectuer des perquisitions domiciliaires, demander des informations A des
personnes physiques ou morales ou A des organismes publics et prendre toute autre
mesure destin6e A localiser des avoirs;

k) Effectuer des saisies, embargos, interdictions et prendre d'autres mesures
destin6es A mettre des avoirs sous sAquestre;

1) Confisquer les avoirs provenant du trafic illicite de stup6fiants;

m) Notifier les actes judiciaires; et

n) Fournir toute autre forme d'assistance convenue entre les Parties qui soit
compatible avec leurs 16gislations et conforme aux objectifs du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord ne doit pas Ptre consid6r6 comme portant atteinte aux
obligations liant les Parties en vertu d'autres accords ou arrangements et n'emp&he
nullement les Parties de s'entraider dans le cadre d'autres accords ou arrangements.

4. Les dispositions du pr6sent Accord ne donnent pas le droit A des personnes
priv6es d'obtenir, de conserver ou de d6truire des 616ments de preuve ou d'em-
p&her de donner suite A une demande.

Article 2

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord,

a) L'expression << trafic illicite de stup6fiants >> d~signe, entre autres activit~s:

i) La production, l'entreposage, la fourniture, la possession en vue de la fourni-
ture, le transport, l'importation ou l'exportation de stup6fiants plac6s sous con-
tr6le;

ii) La fabrication, le transport ou la distribution d'6quipement, de mat6riels ou de
substances inscrites au tableau I et au tableau H figurant en annexe A la Con-
vention de 1988 des Nations Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et des
substances psychotropes l , avec toutes les modifications qui auront pu leur atre
apport6es, sachant ou soupgonnant qu'ils doivent ktre utilis6s pour la culture,
la production ou la fabrication illicites de stup6fiants sous contr6le ou A ces
fins;

iii) L'organisation, la gestion ou le financement de l'une ou l'autre des activit6s
d6crites aux sous-alin6as i et ii ci-dessus;

iv) Aider des tierces parties A d6tenir, g6rer ou c&Ier le produit des activit6s 6nu-
m6r6es aux sous-alin6as i A iii ci-dessus, sachant ou soupgonnant que ledit
produit est tir6 desdites activit6s ou d6coule de la participation A celles-ci;

v) L'acquisition, la possession ou l'usage de biens, sachant ou soupgonnant, au
moment de leur r6ception, que lesdits biens ont t6 tir6s des activit6s 6nu-
m6r6es aux sous-alin6as i A iii ci-dessus ou de la participation A ces activit6s;

vi) La dissimulation de l'existence ou de la nature, de l'origine, de l'emplacement,
de la destination, de la circulation ou de la proprit6 r6els de biens et de droits
li6s A ces biens, en sachant ou en soupgonnant que ces biens sont le produit des
activit6s 6num6r6es aux sous-alin6as i A iii ci-dessus;

I Nations Unies, Recueildes Trairds, vol. 1582, n
0 1-27627.
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vii) La participation, l'association A l'une des infractions vis6es dans le pr6sent
article ou A un complot ou A une tentative en vue de la commettre ou de s'en
rendre complice, en facilitant sa commission ou en donnant des conseils A cet
effet;

b) Le terme «< produit ddsigne les biens provenant ou r6sultant directement
ou indirectement du trafic illicite de stupdfiants, ou la valeur desdits biens;

c) Le terme << biens d6signe les esp~ces et tous autres types d'avoirs, cor-
porels ou incorporels, meubles ou immeubles, tangibles ou intangibles, tous droits
sur ces biens, ainsi que les documents ou instruments attestant la propri&t6 de ces
avoirs;

d) L'expression « avoirs provenant du trafic illicite des stup6fiants > d6signe
notamment le produit de ce trafic, ainsi que les mat6riels et &tuipements et autres
instruments utilisAs ou destin6s A 8tre utilisds pour r6aliser ledit trafic;

e) L'expression « stup6fiants plac6s sous contr6le , ou le terme < stup6-
fiants s'entend des stup6fiants inscrits aux tableaux de la Convention unique sur
les stup6fiants de 19611, telle que modifi6e par le Protocole de 19722, de la Conven-
tion de 1971 sur les substances psychotropes, ou la Convention des Nations Unies
de 1988 contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes3 ou, en
ce qui concerne la Rdpublique argentine, de ceux vis6s A l'article 77 de son Code
p6nal, tel que modifi6, ou en ce qui concerne le Royaume-Uni, ceux qui sont inscrits
au tableau 2 de la loi sur l'usage abusif des drogues de 1971, telle que modifi6e.

Article 3

AUTORITtS CHARG9ES DE L'APPLICATION DE L'AccORD

1. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s charg6es de 'application de
l'Accord sont, en R6publique argentine, le Ministare des affaires 6trang~res et, au
Royaume-Uni, le Ministare de l'int6rieur (<« Home Office > ).

2. Ces deux autorit6s entretiennent constamment des contacts directs.

Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes d'assistance sont formul6es par 6crit. En cas d'urgence, la
Partie requise peut accepter une demande sous une autre forme. Celle-ci doit alors
6tre confirm6e par 6crit dans les dix jours suivants, sauf si les Parties en conviennent
autrement.

2. A moins que d'autres dispositions ne soient prises dans un cas particulier,
les demandes d'assistance et les pi ces justificatives sont r6dig6es dans la langue
de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduction dans celle de la Partie
requise.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(procas-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procs-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

2 Ibid., vol. 976, p. 3 et p. 105.
3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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3. La demande comporte:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de l'enqu&e ou de la proc~dure
judiciaire;

b) L'expos6 de l'affaire int6ressant l'enqu&e ou la proc&ture et, le cas dch6ant,
une description des faits essentiels pr6sum6s ou A v6rifier et l'indication des dispo-
sitions juridiques pertinentes;

c) L'indication de l'objet de la demande;

d) Le type d'assistance demand6e.

4. Si n6cessaire et si possible, la demande contient 6galement:

a) Des informations concernant le type et la quantit6 de stupffiants sur
lesquels portent l'enqu&e ou la proc~dure;

b) Des renseignements sur l'identit6, la nationalit6 et le domicile des personnes
faisant l'objet de l'enqu&e ou de la proc6dure;

c) Des renseignements concernant l'identit6, la nationalit6 et le domicile des
personnes auxquelles un actejudiciaire doit 6tre notifi6 et leur lien avec l'enqu~te ou
la proc&ture, ainsi que sur la mani~re dont ledit acte est remis;

d) Des renseignements sur l'identit6, la nationalit6 et le dernier domicile connu
des personnes A localiser;

e) Une description de l'endroit ou des personnes dont le domicile doit faire
l'objet de perquisitions, ainsi que des avoirs A saisir;

f) L'6nonc6 des informations, t6moignages, d6positions, pi~ces et autres 616-
ments de preuve qui peuvent 8tre n6cessaires, ainsi que des renseignements concer-
nant l'identit6, la nationalit6 et le domicile des personnes sur lesquelles lesdites
informations doivent 8tre obtenues;

g) Une description de toute procedure sp6ciale dont la Partie requ6rante sou-
haite l'application pour r6pondre A la demande;

h) L'indication du sujet sur lequel des t6moignages ou d6clarations doivent 8tre
recueillis ou des questions que la Partie requ6rante souhaite voir poser;

i) L'indication de la n6cessit6 6ventuelle de t6moignages ou d6positions sous
serment ou autrement;

j) Des renseignements sur l'indemnisation ou la r6mun6ration au titre des
d6penses auxquelles ont droit les personnes dont le transfert est demand6;

k) La demande de confidentialit6 de la proc6dure, avec l'expos6 des motifs;

/) Le d6lai dans lequel il est souhait6 que la demande soit ex6cut6e;

m) Toute autre information susceptible de faciliter A la Partie requise le traite-
ment de la demande.

Article 5

REJET TOTAL OU PARTIEL DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE

1. Une demande d'assistance peut ftre rejetde ou son ex6cution retarde
lorsque:
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a) L'objet de la demande est incompatible avec le syst~me judiciaire de la
Partie requise;

b) La demande concerne une infraction pour laquelle l'int6ress6 a W acquitt6
ou amnisti6 ou a purgd la peine qui lui a t6 impos6e pour cette infraction ou lorsqu'il
y a eu prescription en raison du temps 6coul6 ou pour tout autre motif;

c) L'assistance fournie porterait atteinte aux droits de tierces personnes de
bonne foi;

d) La Partie requise estime qu'il y a de s6rieuses raisons de croire que la
demande a 6t, faite en vue de poursuivre des personnes pour des motifs fond6s sur
la race, le sexe, la nationalit6 ou les convictions politiques, religieuses, philosophi-
ques, artistiques ou scientifiques ou que l'hostilit6 dont elles pourraient faire l'objet
pour ces motifs pourrait leur 8tre pr6judiciable;

e) La demande ne r6pond pas aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord;

f) La fourniture de l'assistance demand6e risquerait de nuire A une enqute ou
A une proc6dure judiciaire en cours sur le territoire de la Partie requise, de mettre en
danger la s6curit6 des personnes ou d'imposer une charge financi~re trop importante
A ladite Partie; ou

g) La Partie requise estime que la fourniture de l'assistance requise porterait
atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6 ou A tout autre int6ret d'importance primor-
diale.

2. En cas de report de la remise des pi&ces requises par l'une des Parties,
l'autre Partie peut, A la demande de la premiere, communiquer des copies certifi6es
conformes de ces piices.

3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne permet que la fourniture par-
tielle de l'assistance demand6e, cette Partie fournit cette assistance dans la mesure
oii sa 16gislation l'y autorise.

4. Si la Partie requise considire que les renseignements fournis sont insuffi-
sants pour permettre de r6pondre A la demande, elle peut demander des renseigne-
ments compl6mentaires.

5. La Partie requise peut donner suite A la demande d'assistance sous r6serve
de l'acceptation de certaines conditions par la Partie requ6rante.

6. La Partie requise fait rapidement connaitre toutes circonstances suscep-
tibles d'affecter la demande d'assistance ou son ex6cution ou qui pourrait rendre
inopportune ladite demande ou son ex6cution.

7. La Partie requise fait connaitre sans d6lai toutes circonstances susceptibles
de retarder de fagon importante l'ex6cution de la demande.

8. La Partie requise communique promptement toute d6cision de sa part ne
pas se conformer en totalitd ou en partie A une demande d'assistance, en motivant
cette d6cision.

Article 6

EXtCUTION DES DEMANDES

1. Lorsqu'une demande d'assistance lui est pr6sent6e en vertu du pr6sent
Accord, la Partie requise prend les mesures qu'elle juge n6cessaires pour r6pondre
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A cette demande, conform6ment A la pratique habituelle impos6e par les lois applica-
bles aux enqu~tes et A la proc&Iure sur le territoire de la Partie requise en ce qui
concerne les infractions commises sur ledit territoire.

2. Le cas 6ch6ant, l'autorit6 de la Partie requise charg6e de 1'ex6cution des
demandes d'assistance soumet ces demandes A 1'autorit6 comp6tente du territoire
de cette Partie.

3. L'autorit6 de la Partie requise charg6e de 1'ex6cution des demandes d'as-
sistance repr6sente' les int6rts de la Partie requ6rante dans le cadre de toute pro-
c6dure relative A la demande d'assistance. Le cas ch6ant, cette autorit6 peut assi-
gner ou est assignable en justice A cet effet.

4. La Partie requise informe promptement la Partie requ~rante de la suite
donn6e A la demande.

Article 7

FRAis

Les frais ordinaires entrainds sur son territoire par la fourniture de l'assistance
demand6e sont en principe A la charge de la Partie requise. Toutefois, la Partie requ6-
rante prendra en charge :

a) Les frais relatifs au transfert de personnes du territoire d'une Partie A celui
de l'autre Partie, y compris les frais encourus par ces personnes sur le territoire de
la Partie requ6rante et les frais de transfert de fonctionnaires ou employds charg6s
de surveiller ou d'accompagner lesdites personnes; et

b) Les frais exceptionnels.

Article 8

UTILISATION DES INFORMATIONS OU DES ELIMENTS DE PREUVE

Les informations ou les 616ments de preuve fournis en vertu du pr6sent Accord
ne peuvent 8tre utilis6s A des fins autres que celles qui sont indiqudes dans la
demande, sauf sur autorisation expresse A cet effet de la Partie requise.

Article 9

AUTHENTIFICATION

Aux fins du pr6sent Accord, les documents certifi6s authentiques par les auto-
rit6s charg6es de l'ex6cution ne n6cessitent aucune autre certification, authentifica-
tion ou 16galisation.

Article 10

RENVOI DES tL9MENTS DE PREUVE

La Partie requ6rante renvoie aussi rapidement que possible tousles documents,
copies, rapports et autres preuves foumis conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord, A moins que la Partie requise renonce express6ment A son droit de retour.
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Article 11

TRANSFERT DE DtTENUS

1. Toute personne d6tenue sur le territoire de l'une des Parties et dont la
pr6sence est demand6e par rautre Partie A des fins d'assistance au sens du pr6sent
Accord est transf6rde sur le territoire de l'Etat requ6rant A condition que la personne
en question et l'autre Partie y consentent.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) La Partie requ6rante a le pouvoir et l'obligation de maintenir la personne
transfdr6e en d6tention pr6ventive, sauf instruction contraire donn6e express6ment
par la Partie requise;

b) La Partie requ6rante renvoie la personne transf6r6e en vue de sa d6tention
pr6ventive A la Partie requise des que la situation le permet ou selon les modalit6s
convenues entre les Parties, les droits de cette personne 6tant sauvegardds;

c) Le temps pass6 en d6tention pr6ventive sur le territoire de la Partie requ6-
rante sera compt6 dans la dur6e de toute peine inflig6e A la personne d6tenue sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 12

TRANSFERT D'AUTRES PERSONNES

Si, aux fins de l'assistance pr6vue en vertu du pr6sent Accord, l'une des Parties
demande A l'autre Partie de prendre des dispositions en vue de transf6rer sur son
territoire des personnes qui se trouvent sur le territoire de la Partie requise, la Partie
en question doit, si elle estime que la s6curit6 de ces personnes est garantie, les
inviter A comparaitre devant l'autorit6 de l'autre Partie charg6e de l'ex6cution et leur
indiquer le montant de leurs frais dont le remboursement est dfi. La Partie requise
notifie sans d6lai A la Partie requdrante la d6cision ou la r6ponse de ces personnes.

Article 13

IMMUNITt DES PERSONNES TRANSFEREES

1. Lorsqu'elle pr6sente une demande d'assistance en vertu des articles 11
ou 12, la Partie requ6rante peut envisager la possibilit6 de faire en sorte que les
personnes transf6r6es ne soient ni arrgt6es, ni jug6es, ni condamn6es sur leur terri-
toire pour des infractions commises avant le transfert et qu'aucune d6claration ne
soit recueillie aupr~s de ces personnes dans le cadre de proc~dures p6nales non li6es
A la demande d'assistance, sauf si lesdites personnes y ont consenti.

2. L'immunit6 pr6vue au paragraphe pr6c6dent deviendra caduque quinze
jours apr~s que la Partie requ6rante ait officiellement notifi6 aux personnes trans-
f6r6es que leur pr6sence sur ce territoire n'est plus n6cessaire A des fins d'assistance
en vertu du pr6sent Accord et qu'elle leur a offert les moyens de quitter ledit terri-
toire.

3. La Partie requ6rante peut envisager la possibilit6 de faire en sorte que toute
personne transf6r6e du territoire de l'une des Parties A celui de l'autre Partie, con-
form6ment aux articles 11 ou 12, en vue de t6moigner devant les autorit6s de la Partie
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requrrante ne soit pas poursuivie sur la base de ses dclarations, sauf en cas d'ou-
trage A magistrat ou de faux trmoignage.

Article 14

MISE SOUS SfQUESTRE D'AVOIRS PROVENANT DU TRAFIC ILLICITE

DE STUP-FIANTS

1. En vertu des dispositions du prdsent article, une Partie prend, A la demande
de l'autre Partie, les mesures ndcessaires auxquelles sa propre idgalisation l'autorise
pour ordonner la mise sous squestres d'avoirs se trouvant sur son territoire afin
d'en garantir la disponibilit6 en vue de l'ex&cution d'une ordonnance de confiscation
d6jA 6mise ou A 6mettre.

2. Une demande prrsent~e en vertu du present article doit contenir:

a) Dans le cas d'une ordonnance de confiscation, une copie authentifi~e de
cette ordonnance;

b) i) Dans le cas d'une demande provenant de la R~pulique argentine, une
attestation selon laquelle un juge a ordonn6 ou doit ordonner la dtention d'une
certaine personne pour qu'elle apporte son trmoignage concernant une infraction
qui a &6 commise et comportant, le cas 6ch~ant, l'indication de la date A laquelle
l'ordonnance doit 8tre rendue;

ii) Dans le cas d'une demande provenant du Royaume-Uni, une attestation
selon laquelle une autorit6 comprtente a port6 plainte aupr~s d'un juge de paix,
accus6 une personne d'une infraction, present6 un acte d'accusation ou d~livrd un
mandat d'amener ou une d&claration en vertu de laquelle une de ces mesures va etre
prise, et, dans ce cas, A quelle date;

c) S'il y a lieu, une copie certifi~e conforme de l'ordonnance de mise sous
sdquestre;

d) Dans la mesure du possible, une description des avoirs dont la mise sous
s&luestre est demandde, leur lien avec la personne A l'encontre de laquelle les pour-
suites ont 6t6 engagdes et, dans la mesure du possible, l'indication du lieu ob ils se
trouvent;

e) Le cas 6chrant, l'indication du montant dont la mise sous sdquestre est
demandde et des donnes A partir desquelles ce montant a 6t6 calcul6;

f) Le cas 6chdant, une estimation des ddlais ndcessaires pour que le jugement
final soit rendu.

3. La Partie requrrante communique toute modification des d6lais estimatifs
visds A l'alinda 2 ,fci-dessus A la Partie requise et l'informe A cette occasion de l'6tat
d'avancement de la procddure judiciaire.

4. La Partie requise peut imposer une condition limitant la durde du sdquestre.

5. Lorsque la Partie requise fournit l'assistance prdvue dans le prdsent article
et que la personne qu'elle concerne porte plainte sur le territoire de cette Partie,
celle-ci en informe promptement la Partie requdrante et communique sans d6lai A
cette personnne la suite donne A cette plainte.
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6. En ce qui concerne la fourniture d'une assistance telle que d6finie au pr6-
sent article, les tierces parties de bonne foi peuvent invoquer leurs droits confor-
m6ment A la Idgislation de la Partie requise.

Article 15

CONFISCATION

1. A la demande de l'une des Parties, l'autre Partie donne pouvoir A ses auto-
rit6s comp6tentes de faire ex6cuter les ordonnances de confiscation des avoirs tir6s
du trafic illicite de stup6fiants 6mises par des tribunaux de la Partie requise. Cette
assistance est fournie ? condition que les faits invoqu6s par la Partie requ6rante le
justifient au regard de la l6gislation de la Partie requise.

2. Toute demande d'assistance aux fins de l'ex6cution d'une telle ordonnance
doit 8tre accompagn6e d'une copie de celle-ci certifi6e conforme et indiquer :

a) Que ni l'ordonnance ni aucun jugement en rapport avec celle-ci n'est sus-
ceptible d'appel;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;

c) Le cas 6ch6ant, les avoirs provenant du trafic illicite de stupffiants dispo-
nibles aux fins de l'ex6cution de l'ordonnance ou les avoirs pour la confiscation
desquels l'assistance est demand6e, et le lien entre ces avoirs et la personne A l'en-
contre de laquelle l'ordonnance a 6t6 emise ainsi que l'infraction en question;

d) Le cas 6ch6ant, et si la Partie requ6rante en a connaissance, les int6rats de
personnes autres que la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a 6t6 6mise dans
les avoirs vis6s; et

e) Le cas 6ch6ant, le montant que la Partie requerante souhaite confisquer
grace i l'assistance fournie.

3. Lorsque la Partie requ6rante fournit l'assistance pr6vue dans le pr6sent
article et que la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a 6t6 dmise porte plainte
sur le territoire de cette Partie, la Partie requise informe rapidement la Partie reque-
rante et fait connaitre sans d6lai A cette personne la suite donn6e A cette plainte.

4. Dans les cas vis6s dans le pr6sent article, les droits des tierces personnes de
bonne foi sont respect6s conform6ment A la 16gislation de la Partie requise.

5. Si une demande formul6e en vertu du pr6sent article a trait A un montant de
monnaie, la Partie requise se rapporte A ses lois et proc6dures internes pour le con-
vertir dans sa propre monnaie.

6. Les biens saisis par la Partie requise lors de l'ex6cution d'une ordonnance
A laquelle le pr6sent article s'applique restent aux mains de cette Partie, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement.

7. Les Parties se consultent en vue de convenir de crit~res communs sur
la base desquels une partie des avoirs confisqu6s grace A l'assistance de la Partie
requ6rante lui sera destin6e, dans la mesure oii leurs l6gislations respectives le per-
mettent et conform6ment aux dispositions de l'article 5.5, b, ii, de la Convention
des Nations Unies de 1988 contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes.
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Article 16

ACCORDS COMPLEMENTAIRES

1. Les deux Parties se consulteront rapidement, A la demande de 1'une d'elles,
en ce qui conceme l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, que ce soit
sur l'ensemble de celui-ci ou sur un cas particulier.

2. Les autorit6s charg6es de l'ex6cution peuvent conclure un accord com-
pl6mentaire mutuel concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
la plus appropri6e.

Article 17

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :

a) En ce qui concerne les demandes pr6sent6es par le Royaume-Uni, A la R6pu-
blique argentine; et

b) En ce qui concerne les demandes pr6sent6es par la R6publique argentine:

i) Au Royaume-Uni;

ii) Sur notification du Royaume-Uni transmise A la R6publique argentine par la
voie diplomatique, aux iles Anglo-Normandes et A l'ile de Man;

iii) A tout territoire dont les relations internationales relavent de l'autorit6 du Gou-
vernement du Royaume-Uni et auquel les Parties seront convenues d'appliquer
le pr6sent Accord par un 6change de notes, A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ou A une date ult6rieure. Cet 6change de notes restera en vigueur
tant que le d6lai de six mois A compter de la date A laquelle les deux Parties
contractantes se seront signifi6 par 6crit la d6nonciation de cet Accord ne sera
pas 6coul6.

Article 18

DISPOSITIONS FINALES

1. Le gouvernement de chacune des Parties informera celui de 1'autre Partie
dis que possible, par 6crit et par la voie diplomatique, de l'accomplissement des
formalit6s requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un mois
civil apras la date de la derniare de ces notifications.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord en commu-
niquant A l'autre Partie par la voie diplomatique sa volont6 d'y mettre fin. L'Accord
expire six mois apr s la date de r6ception de ladite communication.

VoL 1863, 1-31713

1995



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Buenos Aires le 27 aofit 1991, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique argentine:

et d'Irlande du Nord:

HUMPHREY MAUD Di TELLA

HOOPER

Vol. 1863. 1-31713



No. 31714

MULTILATERAL

Agreement on the conservation of bats in Europe. Concluded
at London on 4 December 1991

Authentic texts: English, French and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

MULTILATERAL

Accord relatif i la conservation des chauves-souris en
Europe. Conclu ii Londres le 4 d6cembre 1991

Textes authentiques : anglais, frangais et allemand.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.

Vol. 1863, 1-31714



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

AGREEMENT' ON THE CONSERVATION OF BATS IN EUROPE

The Contracting Parties

Recalling the Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals
opened for signature in Bonn on 23 June 1979;2

Recognising the unfavourable conservation status of bats in Europe and non-European
Range States and in particular the serious threat to them from habitat degradation,
disturbance of roosting sites and certain pesticides;

Conscious that the threats facing bats in Europe and non-European Range States
are common to both migratory and non-migratory species and that roosts are often
shared by migratory and non-migratory species;

Recalling that the first meeting of the Conference of the Parties to the Convention
on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals held in Bonn in October
1985 agreed to add European species of CHIROPTERA (Rhinolophidae and
Vespertilionidae) to Appendix II of the Convention and instructed the Secretariat of the
Convention to take appropriate measures to develop an Agreement for these species;

Convinced that the conclusion of an Agreement for these species would greatly
benefit the conservation of bats in Europe;

Have agreed as follows:

I Came into force on 16 January 1994, i.e., the ninetieth day following the date on which five Range States had
become Parties, in accordance with article XII:

Date of definitive
signature (s)
or of deposit

of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

Participant or approval (AA)
G erm any ..................................................................................................................... 18 O ctober 1993
N etherlands ................................................................................................................ 17 M arch 1992 A
N orw ay ....................................................................................................................... 3 February 1993 s
Sw eden ........................................................................................................................ 4 M arch 1992 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................................... 9 September 1992

(With application to the Isle of Man and Gibraltar)
In addition, the Agreement came into force on 16 January 1994 for the following States which had deposited

instruments of ratification or approval prior to the entry into force of the Agreement:
Date of deposit

of the instrument
of ratification

Participant or approval (AA)
L uxem bourg ............................................................................................................... 29 O ctober 1993
D enm ark ..................................................................................................................... 6 Jan uary 1994 A A

Subsequently, the Agreement came into force for the following State on the thirtieth day after the date of deposit
with the Government of the United Kingdom of its instrument of accession, in accordance with article XII:

Date of deposit
of the instrument

Participant of accession (a)
Czech Republic .......................................................................................................... 24 February 1994 a

(With effect from 26 March 1994.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1651, No. 1-28395.
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ARTICLE I

Scope and Interpretation

For the purposes of this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on the Conservation of Migratory Species
of Wild Animals (Bonn 1979);

(b) "Bats" means European populations of CHIROPTERA (Rhinolophidae and
Vespertilionidae) occurring in Europe and non-European Range States;

(c) "Range State" means any State (whether or not it is a Party to the Convention)
that exercises jurisdiction over any part of the range of a species covered by this
Agreement;

(d) "Regional Economic Integration Organisation" means an organisation constituted by
sovereign States to which this Agreement applies and which has competence in respect
of matters covered by this Agreement and has been duly authorised, in accordance
with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it;

(e) "Parties" means, unless the context otherwise indicates, Parties to this Agreement;

(f) "In Europe" means the continent of Europe.

ARTICLE II

General Provisions

1. This Agreement is an AGREEMENT within the meaning of paragraph 3 of Article IV
of the Convention.

2. The provisions of this Agreement shall not relieve Parties of their obligations under
any existing treaty, convention or agreement.

3. Each Party to this Agreement shall designate one or more competent authorities to whom
it shall assign responsibility for the implementation of this Agreement It shall communicate
the name and address of its authority or authorities to the other Parties to this Agreement

4. Appropriate administrative and financial support for this Agreement shall be
determined by its Parties in consultation with the Parties to the Convention.

ARTICLE HI

Fundamental Obligations

1. Each Party shall prohibit the deliberate capture, keeping or killing of bats except
under permit from its competent authority.

2. Each Party shall identify those sites within its own area of jurisdiction which are
important for the conservation status, including for the shelter and protection, of bats.
It shall, taking into account as necessary economic and social considerations, protect
such sites from damage or disturbance. In addition, each Party shall endeavour to identify
and protect important feeding areas for bats from damage or disturbance.

3. When deciding which habitats to protect for general conservation purposes each
Party shall give due weight to habitats that are important for bats.
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4. Each Party shall take appropriate measures to promote the conservation of bats and
shall promote public awareness of the importance of bat conservation.

5. Each Party shall assign to an appropriate body responsibilities for the provision of
advice on bat conservation and management within its territory particularly with regard
to bats in buildings. Parties shall exchange information on their experiences in this matter.

6. Each Party shall take such additional action as it considers necessary to safeguard
populations of bats which it identifies as being subject to threat and shall report under
Article VI on the action taken.

7. Each Party shall, as appropriate, promote research programmes relating to the
conservation and management of bats. Parties shall consult each other on such research
programmes, and shall endeavour to co-ordinate such research and conservation
programmes.

8. Each Party shall, wherever appropriate, consider the potential effects of pesticides
on bats, when assessing pesticides for use, and shall endeavour to replace timber treatment
chemicals which are highly toxic to bats with safer alternatives.

ARTICLE IV

National Implementation

1. Each Party shall adopt and enforce such legislative and administrative measures as
may be necessary for the purpose of giving effect to this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall in no way affect the right of Parties to adopt
stricter measures concerning the conservation of bats.

ARTICLE V

Meetings of the Parties

I. There shall be periodic meetings of the Parties to this Agreement. The Government
of the United Kingdom shall call the first meeting of the Parties to the Agreement not
later than three years after the date of entry into force of the Agreement. The Parties
to the Agreement shall adopt rules of procedure for their meetings and financial rules,
including the provisions on the budget and the scale of contributions for the next financial
period. Such rules shall be adopted by a two-thirds majority of the Parties present and
voting. Decisions taken under the financial rules shall require a three-quarters majority
of the Parties present and voting.

2. At their meetings the Parties may establish such scientific and other working groups
as they see fit.

3. Any Range State or Regional Economic Integration Organisation not a Party to this
Agreement, the Secretariat of the Convention, the Council of Europe in its capacity as
the Secretariat of the Convention on the Conservation of European Wildlife and Natural
Habitats and similar intergovernmental organisations may be represented by observers
at meetings of the Parties. Any agency or body technically qualified in the conservation
and management of bats may be represented by observers at meetings of the Parties
unless at least one-third of the Parties present object. Only Parties may vote at meetings
of the Parties.
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4. Except as provided for in paragraph 5 below, each Party to this Agreement shall
have one vote.

5. Regional Economic Integration Organisations which are Parties to this Agreement
shall, in matters within their competence, exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their Member States which are Parties to the Agreement
and present at the time of the vote. A Regional Economic Integration Organisation shall
not exercise its right to vote if its Member States exercise theirs, and vice versa.

ARTICLE VI

Reports on Implementation

Each Party shall present to each meeting of the Parties an up-to-date report on its
implementation of this Agreement. It shall circulate the report to the Parties not less
than 90 days before the opening of the ordinary meeting.

ARTICLE VII

Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended at any meeting of the Parties.

2. Proposals for amendment may be made by any Party.

3. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be communicated
to the Depositary at least 90 days before the opening of the meeting. The Depositary
shall transmit copies forthwith to the Parties.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Parties present and
voting and shall enter into force for those Parties which have accepted them 60 days
after the deposit of the fifth instrument of acceptance of the amendment with the
Depositary. Thereafter, they shall enter into force for a Party 30 days after the date of
deposit of its instrument of acceptance of the amendment with the Depositary.

ARTICLE VIII

Reservations

The provisions of this Agreement shall not be subject to general reservations. However,
a Range State or Regional Economic Integration Organisation may, on becoming a Party
in accordance with Article X or XI, enter a specific reservation with regard to any
particular species of bat.

ARTICLE IX

Settlement of Disputes

Any dispute which may arise between Parties with respect to the interpretation or
application of the provisions of this Agreement shall be subject to negotiations between
the Parties involved in the dispute.
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ARTICLE X

Signature, Ratification, Acceptance and Approval

This Agreement shall be open to signature by Range States or Regional Economic
Integration Organisations who may become Parties either by:
(a) signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval;

or
(b) signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptance or approval.

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Depositary.

This Agreement shall remain open for signature until the date of entry into force
of the Agreement.

ARTICLE XI

Accession

This Agreement shall be open for accession by Range States or Regional Economic
Integration Organisations after the date of entry into force of the Agreement. Instruments
of accession shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE XII

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which five Range States have become Parties in accordance with Article X. Thereafter
it shall enter into force for a signatory or acceding State on the thirtieth day after the
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

ARTICLE XIII

Denunciation and Termination

Any Party may denounce this Agreement by written notification to the Depositary
at any time. The denunciation shall take effect twelve months after the date on which
the Depositary has received the notification. The Agreement shall remain in force for at
least ten years, and thereafter shall terminate on the date on which there cease to be at
least five Parties thereto.

ARTICLE XIV

Depositary

The original of the Agreement, in English, French and German, each version being
equally authentic, shall be deposited with the Government of the United Kingdom,
which shall be the Depositary and shall transmit certified copies thereof to all States
and any Regional Economic Integration Organisations that have signed the Agreement
or deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession.
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The Depositary shall inform all Range States and Regional Economic Integration
Organisations of signatures, deposit of instruments of ratification, acceptance, approval
or accession, entry into force of this Agreement, amendments thereto, reservations
and notifications of denunciation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised to that effect have signed
this Agreement.

Done at London this fourth day of December in the year one thousand nine hundred
and ninety-one.

[For the testimonium and signatures, see p. 120 of this volume.]
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ACCORD' RELATIF A LA CONSERVATION DES CHAUVES-SOURIS
EN EUROPE

Les Parties contractantes

Rappelant la Convention sur la conservation des esp~ces migratrices appartenant A
la faune sauvage ouverte i la signature A Bonn le 23 juin 19792;

Reconnaissant 1'6tat d6favorable de la conservation des chauves-souris en Europe et
dans des Etats non europ6ens de leur aire de r6partition et en particulier la s6rieuse
menace que font peser sur elles la d6gradation des habitats, la perturbation de leurs gites
et certains pesticides;

Conscientes que les menaces auxquelles sont exposes les chauves-souris en Europe
et dans des Etats non europ6ens de leur aire de repartition, sont communes aux esp ces
migratrices et non migratrices et que les gites sont souvent partag6s par des esp~ces
migratrices et non migratrices;

Rappelant que la premifre session de la Conf6rence des Particles i la Convention
sur la conservation des esp6ces migratrices appartenant A la faune sauvage, qui s'est
tenue A Bonn en octobre 1985, a convenu d' ajouter des espces europ~ennes de
CHIROPTERA (Rhinolophidae et Vespertilionidae) A I'annexe II de ]a Convention et
a charg6 le Secr6tariat de la Convention de prendre les mesures voulues pour 6laborer
un Accord portant sur ces espces;

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1994, soit le quatre-vingt-dixiZme jour ayant suivi la date a laquelle cinq Etats de
'aire de r6partition Ataient devenus Parties, conform6ment A l'article XII:

Date de signature
ddfinitive (s)
ou de dep6t

de lhnstrument
de ratification,

dacceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA)
A llem agne ................................................................................................................... 18 octobre 1993
N orv ge ....................................................................................................................... 3 f6vrier 1993 s
Pays-B as ..................................................................................................................... 17 m ars 1992 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................................... 9 septembre 1992

(Avec application A lile de Man et A Gibraltar)
Su .e ........................................................................................................................... 4 m ars 1992 s

En outre, I'Accord est entr6 en vigueur le 16janvier 1994 pour les Etats suivants qui avaient d6pos6 les instruments
de ratification ou d'approbation avant l'entr(e en vigueur de l'Accord:

Date de ddp6t
de linstrument
de ratification

Participant ou d'approbation (AA)
L uxem bourg ............................................................................................................... 29 octobre 1993
D anem ark ................................................................................................................... 6 janvier 1994 AA

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur pour I'Etat suivant le trentiime jour apr~s la date de d6p6t auprbs du
Gouvemement du Royaume-Uni de son instrument d'adh~sion, conform6ment A l'article XII:

Date de difp6t
de 'instrument

Participant dadh'sion (a)
R6publique tch~que ................................................................................................... 24 f6vrier 1994 a

(Avec efffet au 26 mars 1994.)
2 Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 1651, no 1-28395.
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Convaincues que la conclusion d'un Accord pour ces espbces serait dans le plus
grand int~rt de la conservation des chauves-souris en Europe;

sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Port~e et interprktation

Aux fins du pr6sent Accord:

(a) le terme "Convention" d6signe la Convention sur la conservation des espbces
migratrices appartenant A la faune sauvage (Bonn 1979);

(b) le terme "Chauves-souris" d6signe les populations europ~ennes de CHIROPTERA
(Rhinolophidae et Vespertilionidae) se trouvant en Europe ou dans des Etats non
europ6ens de leur aire de r6partition;

(c) les termes "Etat de l'aire de r6partition" d~signent tout Etat (qu'il soit ou non
Partie A la Convention) qui exerce sa juridiction sur une partie quelconque de
l'aire de repartition d'une espbce visee par le pr6sent Accord;

(d) les termes "Organisation d'int6gration &ononique r6gionale" d6signent une
organisation constitu6e par des Etats souverains auxquels s'applique le pr6sent
Accord et qui a compktence dans les domaines sur lesequels porte le pr6sent
Accord et a W dfiment autoris6e, conform6ment A son r6glement int~rieur, A le
signer, le ratifier, l'accepter, I'approuver ou y adhrer;

(e) le terme "Parties" d6signe, sauf indication contraire du contexte, les Parties au
present Accord;

(f) les termes "en Europe" d6signent le continent europen.

ARTICLE II

Dispositions g&x&rales

1. Le present Accord est un ACCORD au sens du paragraphe 3 de l'Article IV de
la Convention.

2. Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les Parties des obligations
qu'elles ont contractces aux termes de toute traitS, de toute convention ou de tout
accord existant.

3. Chaque Partie au pr6sent Accord d6signe une ou plusieurs autorit6s comp~tentes
auxquelles elle attribue ]a responsabilit6 de la mise en application du present Accord.
Ele communique le nom et I'adresse de cette ou de ces autorit6s aux autres Parties
au pr6sent Accord.

4. Le soutien administratif et financier qu'il convient d'accorder au present Accord
est d~termin6 par ses Parties en consultation avec les Parties A Ia Convention.
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ARTICLE III

Obligations fondamentales

1. Chaque Partie interdit la capture, la detention ou la mise A mort intentionnelle
des chauves-souris, sauf lorsqu'il est d61ivr6 un permis par son autorit6 comptente.

2. Chaque Partie identifie, sur le territoire relevant de sa juridiction, les sites qui
sont irnportants pour l'6tat de la conservation des chauves-souris, notanment pour
leur abri et leur protection. En tenant compte au besoin des considerations 6conomiques
et sociales, elle protege de tels sites de toute degradation ou perturbation. Par ailleurs,
chaque Partie s'efforce d'identifier et de prot~ger de toute degradation ou perturbation
les aires d'alimentation importantes pour les chauves-souris.

3. En d~idant des habitats qu'il convient de prot~ger A des fins de conservation
g6n6rale, chaque Partie prend dfiment en consideration les habitats qui sont importants
pour les chauves-souris.

4. Chaque Partie prend des mesures appropri~es en vue d'encourager Ia conservation
des chauves-souris et oeuvre A sensibiliser le public i l'importance de la conservation
des chauves-souris.

5. Chaque Partie attribue i un organisme compltent la responsabilit6 de dispenser
des conseils sur la conservation et la gestion des chauves-souris A l'int~rieur de son
territoire, en particulier en ce qui concerne les chauves-souris dans les bAtiments. Les
Parties 6changent des informations sur leurs explriences dans ce domaine.

6. Chaque Partie prend toutes mesures compl~mentaires jug6es ncessaires pour
sauvegarder les populations de chauves-souris qu'eUe identifie comme 6tant menaces
et rend compte, aux termes de I'Article IV, des mesures prises.

7. Chaque Partie s'attache, de la mani~re qui convient, A encourager les programmes
de recherche portant sur la conservation et la gestion des chauves-souris. Les Parties
se consultent au sujet de tels programmes de recherche et s'efforcent de coordonner
de tels programmes de recherche et de conservation.

8. Chaque Partie prend en consideration, le cas 6chant, les effets potentiels des
pesticides sur les chauves-souris lors de l'6valuation des pesticides en vue de leur
emploi et s'efforce de remplacer les produits chimiques de traitement du bois qui
sont hautement toxiques pour les chauves-souris, par des substituts moins dangereux.

ARTICLE IV

Mise en application au niveau national

1. Chaque Partie adopte et met en application toutes mesures lgislatives et
administratives n~cessaires pour, rendre effectives les dispositions du pr6sent Accord.
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2. Les dispositions du present Accord ne portent atteinte en aucune faron au droit
des Parties d'adopter des mesures plus strictes pour la conservation des chauves-souris.

ARTICLE V

Reunions des Parties

1. Des reunions p6riodiques des Parties au pr6sent Accord sont organis~es. Le
Gouvernement du Royaume-Uni convoque la premiere assemble des Parties au present
Accord au plus tard 3 ans apr6s la date d'entr~e en vigueur de l'Accord. Les Parties
i l'Accord adoptent des r~gles de procedure pour leurs r6unions ainsi qu'un r~glement
financier, incluant les dispositions relatives au budget et au bar~me des contributions
pour l'exercice suivant. Ces r~gles et r~glements sont adopt~s . la majorit6 des deux
tiers par les Parties pr~sentes et votantes. Les d6cisions prises en application du
r~glement financier doivent 8tre prises A la majorit6 des trois quarts des Parties
pr6sentes et votantes.

2. Lors de leurs r6unions, les Parties peuvent, si elles jugent bon de le faire, 6tablir
des groupes scientifiques et d'autres groupes de travail.

3. Tout Etat de l'aire de r6partition ou toute Organisation d'int6gration 6conomique
r6gionale qui n'est pas Partie au pr6sent Accord, le Secretariat de la Convention, le
Conseil de l'Europe en sa qualit6 de Secretariat de la Convention sur la conservation
de la faune sauvage et du milieu naturel en Europe, et des organisations
intergouvernementales similaires peuvent 8tre repr~sent s par des observateurs aux
reunions des Parties. Toute agence ou tout organisme techniquement competent en
mati~re de conservation et de gestion des chauves-souris peut 6tre represent6 par des
observateurs aux r6unions des Parties i moins qu'un tiers au moins des Parties
pr6sentes ne s'y oppose. Seules les Parties ont le droit de vote aux r6unions des
Parties.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, chaque Partie au present
Accord dispose d'une voix.

5. Les Organisations d'int~gration 6conomique r6gionale qui sont Parties au present
Accord exercent, dans les domaines qui sont de leur compttence, leur droit de vote
avec un nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres qui sont Parties A
l'Accord et presents au moment du vote. Une Organisation d'int6gration 6conornique
r~gionale n'exerce pas son droit de vote si ses Etats membres exercent le leur, et vice
versa.

ARTICLE VI

Rapports sur l'application

Chaque Partie soumet A chaque r6union des Parties un rapport A jour sur l'application
du pr6sent Accord. Elle communique le rapport aux Parties au moins 90 jours avant
l'ouverture de la r6union ordinaire.

Vol. 1863, 1-31714



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTICLE VII

Amendement de I'Accord

I. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 i toute reunion des Parties.

2. Toute Partie peut formuler des propositions d'amendment.

3. Le texte de tout amendement propos6 et les motifs de 1'amendement sont
communiqu6s au D6positaire au moins 90 jours avant 'overture de la reunion. Le
D6positaire adresse aussit6t des copies de ces documents aux Parties.

4. Les amendements sont adopt6s i la majorit6 des deux tiers par les Parties pr~sentes
et votantes et entrent en vigueur pour les Parties qui les ont accept6s 60 jours apr~s
le d~p6t du cinquieme instrument d'acceptation de I'amendement aupr6s du D6positaire.
Par la suite, ils entrent en vigueur pour une Partie 30 jours apr~s la date de d6p6t
de son instrument d'acceptation de I'amendement aupr6s du D6positaire.

ARTICLE VIII

Reserves

Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent pas faire l'objet de r6serves g~n6rales.
Cependant, un Etat de I'aire de r6partition ou une Organisation d'int6gration 6conomrique
r6gionale peut, au moment of il devient Partie conform6ment i I'Article X ou XI, 6mettre
une r6serve sp6cifique en cc qui concerne toute esp6ce particuli~re de chauve-souris.

ARTICLE IX

RWgement des diffirends

Tout diff6rend qui pourra surgir entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou de
I'application des dispositions du pr6sent Accord sera r6g16 par voie de n6gociation entre
les Parties au diff~rend.

ARTICLE X

Signature, ratification, acceptation et approbation

Le pr6sent Accord sera ouvert i la signature par les Etats de 'aire de r6partition
ou les organisations d'int6gration 6conomique r6gionale qui pourront en devenir Parties
soit:

(a) par signature sans r6serves en ce qui concernera la ratification, I'acceptation ou
l'approbation; soit

(b) par signature avec des r~serves en ce qui concernera la ratification, I'acceptation
ou I'approbation, suivie d'une ratification, d'une acceptation ou d'une approbation.
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos6s aupr~s

du D~positaire.

Le pr6sent Accord restera ouvert A la signature jusqu'A ]a date de son entr~e en
vigueur.
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ARTICLE XI

Adh6sion
Les Etats de I'aire de r6partition ou les Organisations d'int6gration, 6conomique

r~gionale pourront adherer au present Accord apr~s sa date d'entr~e en vigueur. Les
instruments d'adh~sion seront d~pos6s aupr~s du D6positaire.

ARTICLE XII

Entr& en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date A
laquefle cinq Etats de l'aire de r6partition en seront devenus Parties conform6ment A
l'Article X. Par la suite, il entrera en vigueur pour un Etat signataire ou adherent le
trenti6me jour apr~s la date de d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

ARTICLE XIII

Dinonciation et cessation

Toute Partie pourra, A tout moment, d~noncer le present Accord par notification
6crite adress6e au D6positaire. La d6nonciation prendra effet douze mois apr~s la date
A laquelle le D6positaire aura recu la notification. L'Accord restera en vigueur pendant
au moins dix ans et par la suite cessera i la date A laquelle il n'y aura plus au moins
cinq Parties A celui-ci.

ARTICLE XIV

DMpositaire

Le texte original de I'Accord, en langues anglaise, frangaise et allemande, chaque
texte faisant 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni, qui
en sera le D6positaire et adressera des copies certifi6es conformes dud it Accord A tous
les Etats et A toutes les Organisations d'int6gration 6conomique r gionale qui auront
sign6 I'Accord ou auront d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

Le D6positaire informera tousles Etats de l'aire de repartition et toutes les Organisations
d'int6gration 6conomique r6gionale des signatures, du d6p6t d'instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, de I'entre en vigueur du pr6sent Accord,
des amendements qui y seront apport~s, des riserves et des notifications de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfement autoris~s A cet effect, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait A Londres, le quatre d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-onze.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 120 du prdsent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZUR ERHALTUNG DER FLEDERMAUSE IN EUROPA

Die Vertragsparteien-

eingedenk des am 23. Juni 1979 in Bonn zur Unterzeichnung aufgelegten
Ubereinkommens zur Erhaltung der wandernden wildlebenden Tierarten;

in Erkenntnis der ungiinstigen Erhaltungssituation der Fledermduse in Europa und
aulereuropiischen Arealstaaten und insbesondere der ernsthaften Bedrohung der
Fledermause durch Ruickgang des Lebensraums, Storung der Ruheplitze und bestimmte
Schddlingsbekimpfungsniittel;

in dem BewuBtsein, daB die Gefahren fir Fledermause in Europa und
auBereuropaiischen Arealstaaten sowohl ffir die wandernden als auch fir die
nichtwandernden Arten bestehen und daB die Ruheplitze oft von wandernden und
nichtwandernden Arten gemeinsam benutzt werden;

unter Hinweis darauf, daB die erste Tagung der Konferenz der Vertragsparteien des
Ubereinkommens zur Erhaltung der wandernden wildlebenden Tierarten im Oktober
1985 in Bonn vereinbart hat, europische Arten der CHIROPTERA (Rhinolophidae
und Vespertilionidae) in Anhang II des Ubereinkommens aufzunehmen, und das Sekretariat
des Ubereinkornmens angewiesen hat, geeignete MaBnahmen zur Ausarbeitung eines
Abkommens fir diese Arten zu treffen;

iiberzeugt, daB der AbschluB eines Abkommens ffir diese Arten ffir die Erhaltung
der Fledermause in Europa von groBem Vorteil wire-

sind wie folgt uibereingekommen:

ARTIKEL I

Anwendungsbereich und Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens

(a) bedeutet "Ubereinkommen" das Ubereinkommen zur Erhaltung der wandemden
wildlebenden Tierarten (Bonn 1979);

(b) bedeutet "Fledermause" die in Europa und auBer-europlischen Arealstaaten
vorkommenden europaischen Populationen der CHIROPTERA (Rhinolophidae
und Vespertilionidae);

(c) bedeutet "Arealstaat" jeden Staat (gleichviel, ob er Vertragspartei des
Ubereinkommens ist), der iber einen Teil des Verbreitungsgebiets einer von diesen
Abkornmen erfaBten Art Hoheitsgewalt ausuibt;

(d) bedeutet "Organisation der regionalen Wirtschafts-integration" eine von souveranen
Staaten gebildete Organisation, auf die dieses Abkommen Anwendung findet und
die fir die von dem Abkommen erfaBten Angelgen-heiten zustandig und in
Ubereinstimmung mit ihren internen Verfahren ordnungsgemaB ermachtigt ist, das
Abkommen zu unterzeichnen, zu ratifizieren, anzunehmen, zu genehmigen oder
iHm beizutreten;
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(e) bedeutet "Vertragsparteien" die Vertragsparteien dieses Abkommens, sofern sich
aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt;

(f) bedeutet "Europa" den europaischen Kontinent.

ARTIKEL II

AlIgemeine Bestimmungen

1. Dieses Abkomnen ist tin ABKOMMEN im Sinne des Artikels IV Absatz 3 des
Obereinkommens.

2. Dieses Abkommen befreit die Vertragsparteien nicht von ihren Verpflichtungen
aus bestehenden Vertragen, Obereinkommen oder sonstigen Ubereinkuinften.

3. Jede Vertragspartei bezeichnet eine oder mehrere zustandige Beh6rden, denen sie
die Verantwortung fur die Durchfihrung des Abkommens ubertrigt. Sie fibermittelt
den anderen Vertragsparteien den Namen und die Anschrift ihrer Beh6rde(n).

4. Die Vertragsparteien lege im Benehmen mit den Vertragsparteien des
Ubereinkommens angemessene verwaltungs-miiBige und finanzielle Unterstiitzung fur
das Abkommen fest.

ARTIKEL III

Grundlegende Verpflichtungen

1. Jede Vertragspartei verbietet das absichtliche Fangen, Halten oder T6ten von
Fledermausen, auBer aufgrund einer Erlaubnis ihrer zustiindigen Beh6rde.

2. Jede Vertragspartei bestimnt innerhalb ihres eigenen Hoheitsbereichs die fur die
Erhaltungssituation der Fledermause wichtigen Stftten, einschliefflich der Zufluchts-
und Schutzstdtten. Unter Beriicksichtigung notwendiger wirtschaftlicher und sozialer
Erwdgungen schuitzt sie diese Stitten vor Beschadigung oder Beunruhigung. Dariiber
hinaus bemuiht sich jede Vertragspartei, wichtige Futterplitze fir Fledermause zu
bestimmen und vor Beschadigung oder Beunruhigung zu schfitzen.

3. Bei der Entscheidung daruiber, welche Lebensraume fir allgemeine Erhaltungszwecke
zu schiitzen sind, miBt eine Vertragspartei den Lebensrdumen, die ffir Fledermause
wichtig sind, angemessene Bedeutung bei.

4. Jede Vertragspartei trifft geeignete MaBnahmen zur F6rderung der Erhaltung der
Fledermause und weckt das offentliche BewuBtsein fur die Bedeutung ihrer Erhaltung.

5. Jede Vertragspartei ubertragt einem geeigneten Gremium die Verantwortung fr
die Beratung uiber die Erhaltung und Hege von Fledermdusen innerhalb ihres
Hoheitsgebiets, insbesondere hinsichtlich der Fledermduse in Gebiuden. Die
Vertragsparteien tauschen Informationen iber ihre Erfahrungen in dieser Angelegenheit
aus.
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6. Jede Vertragspartei ergreift zusaitzliche MaBnahmen, die sie zumn Schutz der von
ihr als bedroht erkannten Fledermauspopulationen ffir notwendig Milt, und erstattet
nach Artikel VI Bericht uiber diese MaBnahmen.

7. Jede Vertragspartei f6rdert gegebenenfalls Forschungsprogramme im Zusammenhang
mit der Erhaltung und Hege von Fledermausen. Die Vertragsparteien konsultieren
einander fiber diese Forschungsprogramme und bemiihen sich, die Forschungs- und
Erhaltungsprogramme zu koordinieren.

8. Jede Vertragspartei prfift, soweit angebracht, bei der Beurteilung der Anwendung
von Schadlingsbekiampfungsmitteln deren m6gliche Wirkungen auf Fledermause und
bemhfit sich, Holzschutzchemikalien, die ffir FledermAuse hochgiftig sind, durch
ungef'ahrlichere Alternativmittel zu ersetzen.

ARTIKEL IV

Innerstaatliche Durchffihrung

1. Jede Vertragspartei beschlieBt gesetzgeberische und VerwaltungsmaBnahmen, die
notwendig sind, um diesem Abkommen Wirksarnkeit zu verleihen, und setzt sie in
Kraft.

2. Dieses Abkornmen beeintraichtigt aicht das Recht der Vertragsparteien, strengere
MaBnahmen zur Erhaltung der Fledermause zu treffen.

ARTIKEL V

Tagungen der Vertragsparteien

1. Es finden regelmaBige Tagungen der Vertragsparteien statt. Die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs beruft spdtestens drei Jahre nach Inkrafttreten des Abkommens
die erste Tagung der Vertragsparteien ein. Die Vertragsparteien beschlieBen
Verfahrensregeln ffir ihre Tagungen sowie Finanzregeln, einschlieBlich der Bestimmungen
iber den Haushalt und des Beitragsschhissels fur die nachste Haushaltersperiode.
Diese Regeln werden mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden
Vertragsparteien beschlossen. Beschlfisse aufgrund der Finanzregeln bediirfen der
Dreiviertelmehrheit der anwesenden und abstimmenden Vertragsparteien.

2. Auf ihren Tagungen k6nnen die Vertragsparteien die von ihnen fir zweckmiiBig
erachteten wissenschaftlichen und sonstigen Arbeitsgruppen einsetzen.

3. Jeder Arealstaat oder jede Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration, die
nicht Vertragspartei dieses Abkommens sind, das Sekretariat des Obereinkommens,
der Europarat in seiner Eigenschaft als Sekretariat des Uberein-kommens iber die
Erhaltung der europiischen wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natfurlichen
Lebensraume sowie iihnliche zwischenstaatliche Organisationen k6nnen auf den
Tagungen der Vertragsparteien durch Beobachter vertreten sein. Sonstige Gremien
oder Organisationen, die auf dem Gebiet der Erhaltung und Hege von Fledermiiusen
fachlich qualifiziert sind, k6nnen auf den Tagungen der Vertrags-parteien durch
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Beobachter vertreten sein, sofern nicht mindestens ein Drittel der anwesenden
Vertragsparteien widerspricht. Auf den Tagungen der Vertragsparteien sind nur die
Vertragsparteien stimmberechtigt.

4. Sofern in Absatz 5 nichts anderes vorgesehen ist, hat jede Vertragspartei eine
Stimme.

5. Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration, die Vertragsparteien sind,
uben in Fragen innerhalb ihres Zustandigkeitsbereichs ihr Stimmrecht mit einer
Stimmenzahl aus, die der Anzahl ihrer Mitgliedstaaten entspricht, die Vertragsparteien
und zum Zeitpunkt der Abstimmung anwesend sind. Eine Organisation der regionalen
Wirtschafts-integration uibt ihr Stimnmrecht nicht aus, wenn ihre Mitgliedstaaten ihr
Stimmrecht ausiiben, und umgekehrt.

ARTIKEL VI

Berichte iber die Durchfuhrung

Jede Vertragspartei legt auf jeder Tagung der Vertrags-parteien einen aktuellen Bericht
fiber die Durchfihrung dieses Abkommens vor. Sie verteilt den Bericht spatestens neunzig
Tage vor Er6ffnung der ordentlichen Tagung an die Vertragsparteien.

ARTIKEL VII

Anderung des Abkommens

I. Dieses Abkomnen kann auf jeder Tagung der Vertrags-parteien geandert werden.

2. Anderungen k6nnen von jeder Vertragspartei vorgeschlagen werden.

3. Der Wortlaut jeder vorgeschlagenen Anderung und deren Begriindung werden dem
Verwahrer mindestens neunzig Tage vor Er6ffnung der Tagung zugeleitet. Der Verwahrer
ubermittelt den Vertragsparteien umgehend Abschriften.

4. Anderungen werden mit Zweidrittelmehreheit der anwesenden und abstimmenden
Vertragsparteien beschlossen; sic treten fur die Vertragsparteien, die sie angenonmen
haben, sechzig Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem die fiinfte Annahmeurkunde
in bezug auf die Anderung beim Verwahrer hinterlegt wurde. Danach treten sie ffir
eine Vertragspartei dreiBig Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem ihre
Annahmeurkunde in bezug auf die Anderung beim Verwahrer hinterlegt wurde.

ARTIKEL VIII

Vorbehalte

Allgemeine Vorbehalte zu diesem Abkommen sind nicht zulissig. Arealstaaten oder
Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration k6nnen jedoch, wenn sie nach
Artikel X oder XI Vertragspartei werden, einen besonderen Vorbehalt bezfiglich einer
bestimmten Art von Fledermaus anbringen.
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ARTIKEL IX

Beilegung von Streitigkeiten

Jede Streitigkeit zwischen Vertragsparteien iber die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens wird durch Verhandlungen zwischen den streitenden Vertragsparteien
beigelegt.

ARTIKEL X

Unterzeichnung, Ratifikation, Annahme und Genehmigung

Dieses Abkommen liegt fuir Arealstaaten oder Organisationen der regionalen
Wirtschaftsintegration zur Unterzeichnung auf; sie k6nnen Vertragsparteien werden,

(a) indem sie es ohne Vorbehalt der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung
unterzeichnen oder

(b) indem sie es vorbehaltlich der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung
unterzeichnen und spiter ratifizieren, annehmen oder genehmigen.

Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden beim Verwahrer
hinterlegt.

Dieses Abkommen liegt bis zu seinem Inkrafttreten zur Unterzeichnung auf.

ARTIKEL XI

Beitritt

Dieses Abkommen steht Arealstaaten oder Organisationen der regionalen
Wirtschaftsintegration nach seinem Inkraft-treten zum Beitritt offen. Die Beitrittsurkunden
werden beim Verwahrer hinterlegt.

ARTIKEL XII

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am neunzigsten Tag nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dern
ffinf Arealstaaten nach Artikel X Vertragsparteien geworden sind. Danach tritt es ffir
einen unterzeichnenden oder beitretenden Staat am dreiBigsten Tag nach Hinterlegung
seiner Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde in -Kraft.

ARTIKEL XIII

Kuindigung und Auflerkrafttreten

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit durch eine an den Verwahrer
gerichtete schriftliche Notifikation kuindigen. Die Kaindigung wird zwdlf Monate nach
Eingang der Notifikation beim Verwahrer wirksam. Das Abkommen bleibt mindestens
zehn Jahre in Kraft; danach tritt es auBer Kraft, sobald ibm nicht mehr mindestens finf
Vertragsparteien angeh6ren.
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ARTIKEL XVI

Verwahrer

Die Urschrift dieses Abkommens, die in deutscher, englischer und franz6sischer
Sprache abgefalt ist, wobei jeder Wortaut gleichermaBen verbindlich ist, wird bei der
Regierung des Vereinigten Konigreichs als dem Verwahrer hinterlegt; diese ubermittelt
allen Staaten und allen Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration, die das
Abkommen unterzeichnet oder Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder
Beitrittsurkunden hinterlegt haben, beglaubigte Abschriften.

Der Verwahrer unterrichtet alle Arealstaaten und alle Organisationen der regionalen
Wirtschaftsintegration iber die Unterzeichnung, die Hinterlegung von Ratifikations-,
Annahme-, Genehmigungs- und Beitrittsurkunden, das Inkraft-treten dieses Abkommens,
Anderungen des Abkommens, Vorbehalte und Kindigungen.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

Geschehen zu London am vierten Dezember neunzehnhunderteinundneunzig.

[For the testimonium and signatures, see p. 120 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 120 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised to that effect
have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

DONE at London this fourth day of December in the year one thousand nine
hundred and ninety-one.

FAIT A Londres, le quatre d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-onze.

GESCHEHEN zu London am vierten Dezember neunzehn-hunderteinundneunzig.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Fur die Regierung des Konigreichs Belgien:

HERMAN DEHENNIN

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Government of the Republic of Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:
Fur die Regierung der Republik Bulgarien:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
FUr die Regierung des K6nigreichs Ddnemark:

R. THORNING-PETERSEN

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Government of the Republic of Finland:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
Fur die Regierung der Republik Finnland:
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For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:
Fir die Regierung der Franzosischen Republik:

JEAN GUEGUINOU

[10 December 1993 - 10 d6cembre 1993]
[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne:
Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HERMANN FRHR. V. RICHTHOFEN

[5 December 1991 - 5 d6cembre 19911
[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Government of the Hellenic Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique hell1nique:
Fur die Regierung der Griechischen Republik:

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande:
Fur die Regierung Irlands:

NOEL DEMPSEY

[21 June 1993 - 21 juin 1993]
[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
FUr die Regierung des GroBherzogtums Luxemburg:

EDOUARD MOLITOR

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
Fir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

E. ROBERTS

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Sude:
Fur die Regierung des K6nigreichs Sweden:

LENNART ECKERBERG

[4 March 1992 - 4 mars 1992]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Fir die Regierung des Vereinigten KOnigreichs Grofbritannien
und Nordirland:

DAVID TRIPPIER

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

MARK LENNOX-BOYD

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
Fir die Regierung des K6nigreichs Norwegen:

KJELL ELIASSEN

[3 February 1993 - 3 f6vrier 1993]

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique Portugaise:
Fir die Regierung der Portugiesischen Republik:

ANTONIO VAZ PEREIRA

[4 June 1993- 4juin 1993]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United Arab Emirates;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State, and for the transfer of technology between the
two countries;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Def'mitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset owned or controlled by investors of either
of the Contracting Parties and in particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens, or pledges.
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company.
(iii) liquid assets, deposits and claims to money or to any performance under

contract having a financial value.
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how.
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before
or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees.

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom.

'Came into force on 15 December 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

London, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the United Arab Emirates: natural and physical persons deriving
their status as United Arab Emirates nationals from the law in force in the
United Arab Emirates.

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12.

(ii) in respect of the United Arab Emirates: any entity established in accordance
with and recognized as a juridical person by the law of the State, such as
public and private companies, corporations, business associations, authorities,
partnerships, foundations, firms, institutions, establishments, agencies,
development funds, enterprises, co-operatives, and organizations or other similar
entities irrespective of whether their liabilities are limited or otherwise.

(e) "investors" means: any national or company of one of the Contracting Parties
or the Government of one of the Contracting Parties, or the Government of
any of the Emirates of the United Arab Emirates.

(f) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including

the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of
the United Kingdom which has been or might in the future be designated under
the national law of the United Kingdom in accordance with international law
as an area within which the United Kingdom may exercise rights with regard
to the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to which
this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12.

(ii) in respect of the United Arab Emirates: all land territory including the
territorial sea, economic zone and continental shelf.

(g) "associated activities" means the organization, control, operation, maintenance
and disposal of juridical persons, branches, agencies, offices or other facilities for
the conduct of business: the acquisition, use, protection and disposal of property
of all kinds, including intellectual and industrial property rights, and the borrowing
of funds, the purchase, issue and disposal of equity, shares and the purchase and
disposal of foreign exchange for imports, all subject to the laws and regulations
of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws and regulations shall admit such
investment and permit associated activities.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the manner
consistent with international law in the territory of the other Contracting Party.
Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable, arbitrary or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each Contracting
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Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments
of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-Nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments, associated
activities or returns of investors of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments, associated activities or returns
of its own investors or to investments, associated activities or returns of investors of
any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses
(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to
investors of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation.

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors
of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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ARTICLE 6

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having the effect of dispossession, direct or
indirect, or having effect equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter
referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party except
for a public purpose related to the internal needs of that Party on a non-discriminatory
basis, under due process of law, not being contrary to any contractual obligation
undertaken by a Contracting Party in favour of an investor, and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The investor
affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of the lawfulness of the expropriation and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (I) of this Article are applied to the extent necessary
to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such investors of the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 7

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns.
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and
the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) If any dispute should arise between a Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an investment of the latter in the territory of
the former, and settlement cannot be reached within three months between the parties
to this dispute through negotiation, consultation, pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the investor affected also consents in writing to submit the dispute to the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred
to as "the Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention
on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
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States opened for signature at Washington on 18 March 19651 (hereinafter referred
to as "the Convention") either Party may institute proceedings by addressing a request
to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and
36 of the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure the investor affected shall have the right
to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as
an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact
that the investor which is the other party to the dispute has received in pursuance
of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(2) Each Contracting Party hereby consents to submit to the Centre for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former.

(3) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by investors of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other Contracting Party.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either of them
to resolve any dispute in connection with this Agreement or to discuss any matter
relating to the interpretation or application of this Agreement.

(2) If such a dispute is not resolved the Contracting Parties should endeavour to
settle it through the diplomatic channel.

(3) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(4) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State with which both Contracting Parties have
diplomatic relations who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) If within the periods specified in paragraph (4) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment, the latter Contracting Party shall recognize
the assignment to the former Contracting Party or its designated Agency by law or
legal transaction of all the rights and claims of the Party indemnified and that the
former Contracting Party or its designated Agency is entitled to exercise such rights
and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party
indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by
it by virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those
rights and claims as the Party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting
Party or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall
be freely available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any
expenditure incurred in the territory of the latter Contracting Party.

(4) This Article shall, notwithstanding the final sentence of Article l(a) of this
Agreement, apply only to investments made after the entry into force of this Agreement,
where the investment has received the prior consent of the Contracting Party in
whose territory it is made if such consent is required by the Contracting Party.
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ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
instruments of Ratification.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dubai this Eighth day of December 1992 corresponding to the
Thirteenth of Jamadi Al Thani 1413H. in the English and Arabic languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United Arab Emirates:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HoGG HAMDAN BIN RASHID

AL MAKTOUM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tMIRATS ARABES UNIS RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Emirats arabes unis,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A 'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat et au
transfert de technologie entre les deux pays;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement d6signe les avoirs de toute nature que posse-
dent ou contr6lent des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes et
notamment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les parts, actions et obligations d'une soci6t6 et toutes autres formes de partici-
pation dans une soci6t6;

iii) Les liquidit6s, sommes en d6p6t et cr6ances p6cuniaires ou relatives h des pres-
tations contractuelles dot6es d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, clientele, proc&6s techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes
d'un contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement et le terme << investissement couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1993 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,

conform6ment A l'article 13.
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b) Le terme " revenus d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int6rets, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la condition de res-
sortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas des Emirats arabes unis, les personnes physiques dont la condition
de ressortissants des Emirats arabes unis d6coule de la 16gislation en vigueur
dans les Emirats arabes unis;

d) Le terme « soci6t6 > d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s, entreprises et associations enregis-
tr6es ou 6tablies en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque
du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le champ d'application
du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'article 12.

ii) Dans le cas des Emirats arabes unis, toute entit6 constitu6e conform6ment A la
16gislation de l'Etat et reconnue par cette l6gislation comme personne morale,
telle que soci6t6s publiques et priv6es, compagnies, associations commerciales,
offices, soci6t6s de personnes, fondations, firmes, institutions, 6tablissements,
organismes, fonds de d6veloppement, entreprises, coop6ratives et organisations
ou autres entit6s analogues, qu'elles soient ou non A responsabilit6 limit6e.

e) Le terme « investisseur > d6signe tout ressortissant ou soci6t6 d'une des
Parties contractantes ou le Gouvemement d'une des Parties contractantes, ou le
Gouvernement de tout 6mirat des Emirats arabes unis.

f) Le terme « territoire d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delh de la mer territo-
riale du Royaume-Uni qui a 6t6 ou pourrait dans l'avenir 8tre d6sign6e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni conform6ment au droit international
comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce
qui conceme le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi que
tout territoire auquel est 6tendu le champ d'application du pr6sent Accord con-
form6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas des Emirats arabes unis : tout le territoire terrestre, y compris la mer
territoriale, la zone 6conomique et le plateau continental.

g) Le terme « activit6s associ6es > d6signe l'organisation, la gestion, l'exploita-
tion, le service et la liquidation de personnes morales, filiales, organismes, bureaux
ou autres installations en vue de la bonne marche de l'entreprise; l'acquisition,
l'utilisation, la protection et la liquidation d'avoirs de tous ordres, y compris les
droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle et l'emprunt de capitaux, l'achat,
l'6mission et l'ali6nation de parts et d'actions et la cession de devises aux fins d'im-
portation, le tout sous r6serve des lois et r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle est effectu6 l'investissement.
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Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire, cr~e des conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer des pouvoirs qui lui sont
confrs en vertu de ses lois et riglements, accepte ces investissements et autorise
les activit~s associ6es.

2) Les investissements d'investisseurs de chaque Partie contractante b~n6-
ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que d'une protection et
s~curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante conformdment au droit
international. Aucune des Parties contractantes ne compromet de quelque manire
par des mesures d~raisonnables, arbitraires ou discriminatoires la gestion, le service,
l'utilisation, lajouissance ou la liquidation d'investissements effectu6s sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
respecte toute obligation qu'elle aurait contract~e en ce qui concerne les investisse-
ments d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATION
LA PLUS FAVORISE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements, activit6s associ6es ou revenus d'investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements,
activitds associ~es ou revenus d'investisseurs de tout Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le service, l'utili-
sation, la jouissance ou la liquidation de leur investissement A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
de tout Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la der-
nitre Partie contractante se voient accorder par cette derni~re, en mati~re de restitu-
tion, de r6paration, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui que la derni~re Partie contractante accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre
sont librement transf~rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les
investisseurs d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit
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paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de 'autre Partie contractante du
fait:

a) De la rdquisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas t6 exig6e par la situation,
se verront accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou A ceux d'un Etat tiers ne seront pas interprt6es comme obligeant une
Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re ou de tout accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation internationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.

Article 6

EXPROPRIATION

1) Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne sont ni nationalis6s, ni exproprids, ni soumis q des mesures ayant l'effet
d'une ddpossession, directe ou indirecte, ou ayant un effet 6quivalant A une natio-
nalisation ou expropriation (ci-apr-s d~nomm6e << expropriation > ) sur le territoire
de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une cause d'int6r& public portant sur
des besoins internes de cette derni~re Partie, sans discrimination, en respectant
dOment les proc~dures juridiques sans aller A l'encontre d'une quelconque obliga-
tion contractuelle assum6e par une Partie contractante en faveur d'un investisseur
et moyennant le versement sans d6lai d'une indemnisation suffisante et effective.
Cette indemnisation est 6gale ]a valeur r6elle qu'avait l'investissement faisant
l'objet de l'expropriation, imm6diatement avant celle-ci ou avant que l'expropria-
tion imminente ne devienne de notori~t6 publique, la premiere de ces deux dates
6tant retenue; elle comprend les int6r&s calcul~s au taux commercial normal jus-
qu'A la date du paiement. Elle est vers e sans d6lai, est effectivement r6alisable et
librement transf6rable. L'investisseur concern6 a le droit, en vertu de la 16gislation
de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, de faire examiner sans d~lai,
par une instance judiciaire ou autre instance ind6pendante de ladite Partie, la 16galit6
de 'expropriation et l'6valuation de son investissement, conform6ment aux prin-
cipes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
trde ou constitu6e en vertu de la idgislation en vigueur sur une partie quelconque de
son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des
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actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient
appliqudes dans la mesure voulue pour garantir le versement sans dM1ai d'une indem-
nisation suffisante et effective aux investisseurs de l'autre Partie contractante ddten-
teurs de ces actions, au titre de leur investissement.

Article 7

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui conceme les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
investisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs investissements
et revenus. Les transferts sont effectu6s sans dd1ai dans la monnaie convertible dans
laquelle les capitaux ont initialement 6td investis ou toute autre monnaie convertible
dont conviendraient l'investisseur et la Partie contractante conceme. A moins que
l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts se font au taux de change en
vigueur A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 8

RENVOI AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Au cas ott un diff6rend interviendrait entre une Partie contractante et un
investisseur de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par
ce dernier sur le territoire de la premiere et qu'il s'avre impossible, dans un d6lai
de trois mois, de parvenir A un rglement entre les parties au diff6rend par le biais de
n6gociations, consultations, voies de recours internes ou de toute autre mani~re,
si l'investisseur concern6 consent 6galement par 6crit h soumettre le diff6rend au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr~s d6nomm6 << le Centre >>) en vue de son r~glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>),
l'une ou l'autre partie peut engager une proc6dure en adressant une demande A cet
effet au Secr6taire g6n6ral du Centre ainsi que le pr6voient les articles 28 et 36 de la
Convention. En cas de ddsaccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbi-
trage constitue la proc~dure la plus appropri6e, l'investisseur concern6 a le droit de
choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut exciper, A aucun
stage de la proc6dure ou de l'ex6cution d'une d6cision, le fait que l'investisseur qui
est l'autre partie au diff6rend a requ en vertu d'un contrat d'assurance une indemni-
sation au titre de tout ou partie de ses pertes.

2) Chaque Partie contractante consent par les prdsentes A soumettre au Cen-
tre, en vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la
Convention, tout diffdrend d'ordre juridique intervenu entre la Partie contractante
et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement de ce
dernier sur le territoire de la premiere.

3) Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des actions 6tait

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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d~tenue, avant que ne surgisse le diff~rend, par des investisseurs de l'autre Partie
contractante est trait~e, aux fins de la Convention, conformment A l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 25 de ]a Convention, comme une soci~t6 de l'autre Partie
contractante.

4) Aucune des Parties contractantes ne peut pr6tendre au r6glement par la
voie diplomatique d'un diff6rend renvoyd au Centre sauf si :

a) Le Secr~taire g6n6ral du Centre ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constituds par lui dcident que le diff6rend ne relive pas de la
compdtence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex~cute pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les Parties contractantes se consultent sans d6lai, A la demande de l'une ou
l'autre d'entre elles, aux fins de r~gler tout diff6rend surgi au sujet du present Accord
ou d'examiner toute question relative A l'interpr~tation ou A l'application du present
Accord.

2) S'il s'avire impossible de r6gler un tel diff~rend, les Parties contractantes
s'efforcent de le r6gler par la voie diplomatique.

3) S'il s'av~re impossible de le r6gler par cette voie, le diff6rend entre les
Parties contractantes est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, 4 un tribunal arbitral.

4) Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la maniire suivante:
dans les deux mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes et qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du tribunal. La nomination du pr6sident intervient dans un ddlai
de deux mois A compter de la nomination des deux autres membres.

5) Si dans les d61ais stipul6s au paragraphe 4 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, h d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est emp&h6 de toute autre mani~re
de s'acquitter de cette tache, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc&ter aux nominations
n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est lui aussi empech6 de s'acquitter de cette tAche, il est de-
mand6 au membre de la Cour intemationale de Justice de rang imm~diatement in-
f6rieur qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de
proc~der aux nominations n6cessaires.

6) Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses decisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc&lure
arbitrale. Les frais du pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois, dans sa d~cision, ordonner qu'un

Vol. 1863, 1-31715



1995 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 149

pourcentage plus 61ev6 des frais soit A la charge d'une des deux Parties contractantes
et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal
arrte lui-meme sa proc&iure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6signd effectue
un paiement au titre d'une indemnisation accord6e eu 6gard A un investissement, la
derniire Partie contractante reconnait la cession A la premiere Partie contractante
ou i l'organisme par elle d6sign6, en vertu de la loi ou par voie de transaction 16gale,
de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e et la facult6 qu'a la premiere
Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6, d'exercer ces droits et de faire
valoir ces cr6ances par subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e.

2) En ce qui concerne les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession et
tous les paiements regus au titre desdits droits et cr6ances, la premiere Partie con-
tractante ou l'organisme par elle d6sign6 b6n6ficie en toutes circonstances du traite-
ment auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est
de l'investissement concern6 et des revenus qui en d6coulent.

3) La premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6) dispose
librement de tous les paiements qu'elle a requs en monnaie non convertible au titre
des droits et cr6ances acquis, aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

4) Le pr6sent article ne s'applique, nonobstant la derni~re phrase du para-
graphe a de l'article premier du pr6sent Accord, qu'aux investissements effectu6s
apr~s rentr6e en vigueur du pr6sent Accord lorsque l'investissement a regu le con-
sentement pr6alable de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il est effec-
tu6 si ce consentement est exig6 par la Partie contractante en question.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
rigles, g6ndrales ou particulires, accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites regles, dans la mesure oct elles sont plus
favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la ratification du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra etre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par 6change de notes.

Vol. 1863, 1-31715



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

Article 13

ENTRIIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification.

Article 14

DUR9E ET DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans. I1 sera
par la suite reconduitjusqu'h 'expiration d'un ddlai de 12 mois A compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit i l'autre
Partie son intention de le d6noncer. Toutefois, en ce qui conceme les investissements
effectu6s au cours de sa validit6, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant
une p6riode de 20 ans suivant la date de son expiration et sans pr6judice de l'appli-
cation ult6rieure des r~gles g6n6rales du droit international.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce d(Iment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Dubai, le 8 d6cembre 1992, correspondant au
13 Jumadi al Thani 1413 de l'h6gire, en langues anglaise et arabe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemrnement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Emirats arabes unis:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HOGG HAMDAN BIN RASHID

AL MAKTOUM
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON
BEHALF OF JERSEY AND
GUERNSEY) AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA ON
SOCIAL SECURITY

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (AU
NOM DE JERSEY ET DE
GUERNESEY) ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA
SUR LA St1CURITt SOCIALE

The United Kingdom High Commissioner at Ottawa
to the Minister of National Health and Welfare of Canada

BRITISH HIGH COMMISSION

OTTAWA

5 February 1993

Dear Minister,

As you know, our officials, with officials from Jersey and Guernsey, have been
considering the conclusion of an Agreement on Social Security between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on behalf of Jersey and Guernsey,
and Canada.

The Government of the United Kingdom, with the concurrence of the States of
Jersey and of the States of Guernsey, proposes an Agreement on Social Security between
the United Kingdom, on behalf of Jersey and Guernsey, and Canada, solely in accordance
with the terms and conditions specified in the Schedule to this letter.

The Government of the United Kingdom, with the concurrence of the States of
Jersey and of the States of Guernsey, also proposes that:

(i) each Government shall notify the other in writing through the diplomatic
channel when it has complied with all statutory requirements for the entry
into force of the Agreement on Social Security between the United Kingdom,

I Came into force on 1 January 1994, i.e., the first day
of the fourth month following the date of the last of the
notifications (of 1 September 1993) by which the Parties
had informed each other of the completion of all statutory
requirements, in accordance with the provisions of the
said letters.
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on behalf of Jersey and Guernsey, and Canada contained in the Schedule to
this letter. The Agreement shall enter into force on the first day of the fourth
month following the date of the later of the notifications;

(ii) the Agreement shall remain in force without any limitation on its duration;
it may be denounced at any time, insofar as it applies to one or more of
Jersey, Guernsey or Canada, by:

(a) the Government of the United Kingdom, with the concurrence of either or
both of the States of Jersey or of the States of Guernsey, as the case may
be, or

(b) the Government of Canada

giving twelve months' notice of termination in writing to the other Government;
and,

(iii) in the event of the termination of the Agreement, whether in whole or in
part, any right acquired by a person in accordance with its provisions shall
be maintained and negotiations shall take place between the Parties concerned
for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of
its provisions.

The Government of the United Kingdom, with the concurrence of the States of
Jersey and of the States of Guernsey, further proposes that the English-language text
of this letter and its Schedule, and the French-language text attached hereto, shall be
equally authoritative.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Canada, I have the
honour to suggest that this letter and the Schedule annexed thereto, together with your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter which shall enter into force as in (i) above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

NICHOLAS BAYNE
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SCHEDULE TO THE LETITER OF 5 FEBRUARY 1993 FROM THE HIGH COMMIS-
SIONER FOR THE UNITED KINGDOM IN CANADA TO THE MINISTER OF
NATIONAL HEALTH AND WELFARE

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN JERSEY, GUERNSEY AND CANADA

The Parties to this Agreement, namely Jersey, Guernsey and Canada, being resolved
to co-operate in the field of social security, have decided to conclude an agreement for
this purpose, and have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE I

Definitions

(1) For the purpose of this Agreement:
" benefit" means, in relation to a Party, any cash benefit, pension or allowance
for which provision is made in the legislation of that Party and includes any
increases applicable to such a cash benefit, pension or allowance;
" competent authority " means, in relation to Jersey, the Social Security Committee
of the States of Jersey; in relation to Guernsey, the States of Guernsey Insurance
Authority; and, in relation to Canada, the Minister or Ministers responsible for
the application of the legislation of Canada;
" contribution period " means, in relation to Jersey and Guernsey, a period in
respect of which contributions appropriate to the benefit in question are payable,
have been paid or treated as paid under the legislation concerned;
" creditable period " means, in relation to Jersey or Guernsey, a contribution
period or an equivalent period; and, in relation to Canada, a period of contributions
or residence used to acquire the right to a benefit under the legislation of Canada,
and includes a period during which a disability pension is payable under the
Canada Pension Plan;

"dependant" means, in relation to Jersey and Guernsey, a person who would be
treated as such for the purpose of any claim for an increase of benefit in respect
of a dependant under the legislation concerned;
"equivalent period" means, in relation to Jersey and Guernsey, a period for which
contributions appropriate to the benefit in question have been credited under the
legislation concerned;
"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;
"Government of Canada" means the Government in its capacity as representative
of Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister
of National Health and Welfare;
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"Jersey" means the Island of Jersey;

"legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in
Article 2 as applies in the territory of that Party;

"Party" means Jersey or Guernsey, as the case may be, or Canada.

(2) Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the
applicable legislation.

(3) Any reference in this Agreement to "Article" means an Article of this Agreement,
and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in
which the reference is made, unless it is stated to the contrary.

ARTICLE 2

Legislation to Which the Agreement Applies

(1) The provisions of this Agreement shall apply to the following legislation:

(a) in relation to Jersey, the Social Security (Jersey) Law, 1974, as it applies to old
age pension, widow's benefits, sickness benefit, invalidity benefit, disablement
benefit and death grant;

(b) in relation to Guernsey, the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978, as it applies
to old age pension, widow's benefit, sickness benefit, invalidity benefit, industrial
injury benefit, industrial disablement benefit and death grant; and

(c) in relation to Canada:
(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder.

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), this Agreement shall also apply to the laws
and regulations which amend, supplement, consolidate or supersede the legislation
specified in paragraph (1).

(3) This Agreement shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
under the legislation specified in paragraph (1) at the date of coming into force of
this Agreement.

(4) Subject to the provisions of Article 9, this Agreement shall not apply to any
instrument on social security with a third State to which Jersey, Guernsey or Canada
are party or to any laws or regulations which amend the legislation specified in
paragraph (1) for the purpose of giving effect to such an instrument. However, nothing
in this Agreement shall prevent Jersey, Guernsey or Canada taking into account under
its legislation the provisions of any other instrument to which Jersey, Guernsey or
Canada are party.
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ARTICLE 3

Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to the
legislation of any Party, and to the dependants and survivors of such a person within
the meaning of the applicable legislation of any Party.

ARTICLE 4

Equality of Treatment

Any person who is or who has been subject to the legislation of any Party, and the
dependants and survivors of such a person, shall, while in the territory of any other
Party, be subject to the obligations of the legislation of either of the other Parties and
shall be eligible for the benefits of that legislation under the same conditions as a person
subject to the legislation of that other Party.

ARTICLE 5

Export of Benefits

(1) Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the legislation
of a Party to any person described in Article 3, including benefits acquired by virtue
of this Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension,
cancellation or confiscation by reason only of the fact that the person resides in the
territory of another Party, and they shall be paid in the territory of that other Party.

(2) Benefits payable under this Agreement to a person who is or who has been
subject to the legislation of more than one Party, or to the dependants or survivors
of such a person, shall be paid in the territory of a third State.

PART II

Provisions Relating to the Applicable Legislation

ARTICLE 6

Rules Regarding Coverage

(1) Subject to the following provisions of this Article,
(a) an employed person who works in the territory of a Party shall, in respect of

that work, be subject only to the legislation of that Party; and
(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of a Party and

who works for his or her own account in the territory of another Party or in
the territories of two or all Parties shall, in respect of that work, be subject only
to the legislation of the first Party.
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(2) An employed person who is subject to the legislation of a Party and who
performs services in the territory of another Party for the same employer shall, in
respect of the continuation of the performance of those services, be subject only to
the legislation of the former Party as though those services were performed in its
territory, provided that the detached employment does not last for more than 36
months. In the case of such a detachment, this coverage may be maintained for more
than 36 months only with the prior consent of the competent authorities of both
Parties concerned.

(3) A person who, but for this Agreement, would be subject to the legislation of
more than one Party in respect of employment as a member of the crew of a ship
shall, in respect of that employment, be subject only to the legislation of the Party
in which he or she is ordinarily resident.

(4) The competent authorities of the Parties concerned may, by common agreement
between any two or more of them, modify the application of the provisions of this
Article with respect to any person or categories of persons.

ARTICLE 7

Definition of Certain Periods of Residence with Respect to the Legislation of
Canada

For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security
Act:

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of
another Party, that period shall be considered as a period of residence in Canada
for that person as well as for that person's spouse and dependants who reside
with him or her and who are not subject to the legislation of another Party by
reason of employment; and

(b) if a person is subject to the legislation of another Party during any period of
residence in the territory of Canada, that period shall not be considered as a
period of residence in Canada for that person and for that person's spouse and
dependants who reside with him or her and who are not subject to the Canada
Pension Plan or the comprehensive pension plan of a province of Canada by
reason of employment.
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PART III

Provisions Relating to Benefits

Chapter I

Totalizing

ARTICLE 8

Creditable Periods Under the Legislation of Jersey, Guernsey and Canada

(1) If a person is not entitled to the payment of a benefit because he or she has
not accumulated sufficient creditable periods under the legislation of a Party, the
entitlement of that person to the payment of that benefit shall be determined by
totalizing these periods and those specified in paragraphs (2) to (5) provided that the
periods do not overlap.

(2) For the purposes of determining entitlement under the legislation of Jersey:

(a) to old age pension or widow's benefits, a year which is a creditable period under
the Canada Pension Plan shall be considered as an annual contribution factor of
1-00; and

(b) to old age pension, a week which is a creditable period under the Old Age
Security Act of Canada and which is not part of a creditable period under the
Canada Pension Plan shall be considered as a weekly contribution factor of 0.0193.

(3) For the purposes of determining entitlement under the legislation of Guernsey:

(a) to old age pension or widow's benefit, a year which is a creditable period under
the Canada Pension Plan shall be considered as 52 weeks of contributions; and

(b) to old age pension, a week which is a creditable period under the Old Age
Security Act of Canada and which is not part of a creditable period under the
Canada Pension Plan shall be considered as a week of contributions.

(4) For the purposes of determining entitlement under the legislation of Canada:

(a) to a benefit under the Old Age Security Act, a creditable period under the
legislation of another Party, or a period of residence in the territory of another
Party after the age at which periods of residence in Canada are creditable for
purposes of that Act, shall be considered as a period of residence in the territory
of Canada; and

(b) to a benefit under the Canada Pension Plan, a contribution year including an
annual contribution factor of at least 0.25 under the legislation of Jersey, or at
least 13 weeks of contributions under the legislation of Guernsey, shall be
considered as a year for which contributions have been made under the Canada
Pension Plan.
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(5) For the purposes of applying the provisions of Article 14, the competent authority
of Jersey or Guernsey shall take account only of creditable periods completed under
the legislation of any Party which would be taken into account for the determination
of pensions under the legislation of Jersey or Guernsey if they were completed under
the appropriate legislation and shall, where appropriate, take into account in accordance
with that legislation creditable periods completed by a spouse, or former spouse, as
the case may be.

ARTICLE 9

Periods Under the Legislation of a Third State

Notwithstanding the provisions of paragraph (4) of Article 2, if a person is not
entitled to the payment of a benefit on the basis of the creditable periods under the
legislation of the Parties, totalized as provided in Article 8, entitlement to the payment
of that benefit shall be determined by totalizing these periods and creditable periods
under the legislation of a third State with which either Jersey or Guernsey, as the case
may be, and Canada are bound by social security instruments which provide for totalizing
periods.

ARTICLE 10

Minimum Period to be Totalized

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the
creditable periods accumulated under the legislation of a Party is less than 52 weeks and
if, taking into account only those periods, no right to a benefit exists under that legislation,
the competent authority of that Party shall not be required to award benefits in respect
of those periods by virtue of this Agreement.

Chapter 2

Benefits Under the Legislation of Canada

ARTICLE I I

Benefits Under the Old Age Security Act

(1) If a person is entitled to a pension or a spouse's allowance solely through the
application of the totalizing provisions of Articles 8 and 9, the competent authority
of Canada shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable
to that person in conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing
the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis
of the periods of residence in Canada which may be considered under that Act.

(2) Paragraph (1) shall also apply to a person who is entitled to a pension in Canada
but who has not resided in Canada for the minimum period required by the Old
Age Security Act for entitlement to a pension outside Canada.
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(3) Notwithstanding any other provision of this Agreement:
(a) the old age security pension shall be paid to a person who is outside Canada

only if that person's periods of residence, when totalized as provided in Articles 8
and 9, are at least equal to the minimum period of residence in Canada required
by the Old Age Security Act for entitlement to a pension outside Canada; and

(b) the spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid to
a person who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age
Security Act.

ARTICLE 12
Benefits Under the Canada Pension Plan

If a person is entitled to a benefit solely through the application of the totalizing
provisions of Articles 8 and 9, the competent authority of Canada shall calculate the
amount of benefit payable in the following manner:

(a) the earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the
pensionable earnings under that Plan; and

(b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying (i) by (ii):
(i) the amount of'the flat-rate portion of the benefit determined in conformity

with the provisions of the Canada Pension Plan;
(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the

Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required
under that Plan to establish entitlement to that benefit, but in no case shall
that fraction exceed the value of one.

Chapter 3

Benefits Under the Legislation of Jersey and Guernsey

ARTICLE 13

General Provisions on Old Age Pension and Widow's Benefits

(1) Subject to the provisions of paragraph (2), where a person is entitled to an old
age pension under the legislation of Jersey or Guernsey otherwise than by virtue of
the provisions of this Agreement, that pension shall be payable and the provisions
of Article 14 shall not apply.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a married woman entitled to an old age pension
solely on her husband's contributions under the legislation of Jersey or Guernsey
shall also be entitled to have any pension entitlement based entirely on her own
insurance determined in accordance with the provisions of Article 14. Such a married
woman shall be entitled to receive only the benefit of her choice.
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ARTICLE 14

Pro-Rata Pensions

(1) The provisions of this Article shall apply for the purpose of determining
entitlement to an old age pension under the legislation of Jersey or Guernsey in
respect of a person who has no entitlement in accordance with the provisions of
Article 13.

(2) In accordance with the provisions of Articles 8 to 10, the competent authority
of a Party shall determine:

(a) the amount of the theoretical pension which would be payable if all creditable
periods completed under the legislation of all Parties had been completed under
its own legislation;

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the creditable periods completed under the legislation of
that Party bears to the total of all the creditable periods which he or she
completed under the legislation of all Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually
payable by the competent authority.

ARTICLE 15

Widow's Benefit

(1) The provisions of Articles 13 and 14 shall also apply, with such modifications
as the differing nature of the benefits shall require, to widow's benefit.

(2) Where widow's benefit would be payable under the legislation of one Party if
a child were in the territory of that Party, it shall be payable while the child is in
the territory of another Party.

ARTICLE 16

Invalidity Benefit

(1) Notwithstanding the definitions in paragraph (1) of Article 1, for the purpose
of this Article:

" creditable period under the legislation of Canada "means a period of contributions
under the Canada Pension Plan, and includes a period during which a disability
pension is payable under that Plan;
"first contribution condition for sickness benefit" means:

(i) in relation to Jersey, that a person has paid contributions prior to the end
of the relevant quarter and the annual contribution factor derived from those
contributions is not less than 0-25;

(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid at least 26 reckonable
contributions since 4 January 1965;
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"prescribed period" means, in relation to Jersey and Guernsey, the period
commencing on the same date under the legislation of Jersey or Guernsey, as
the case may be, as the relevant period for the purposes of old age pension and
ending on 31 December next preceding the date on which entitlement to invalidity
benefit first arose;
" qualifying period for invalidity benefit " means:
(i) in relation to Jersey, a continuous period of incapacity of 364 days under

the legislation of Jersey;
(ii) in relation to Guernsey, a continuous period of incapacity of 156 days,

excluding Sundays, under the legislation of Guernsey;
second contribution condition for sickness benefit " means:

(i) in relation to Jersey, that a person has paid or been credited with contributions
in respect of the relevant quarter and the quarterly contribution factor derived
from those contributions is 1.00;

(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid or been credited with at least
26 contributions in the relevant contribution year.

(2) Notwithstanding any other provision of this Agreement, invalidity benefit shall
be payable under the legislation of Jersey or Guernsey only in accordance with the
provisions of this Article.

(3) For the purpose of satisfying the qualifying period for invalidity benefits, a
person who:
(a) is in Canada; and
(b) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Jersey or Guernsey only, as the case may be; and
(c) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using creditable

periods under the legislation of any Party; and
(d) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period

for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(4) Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph (3) or (5), the
competent authority of Guernsey shall:
(a) deem the contribution conditions for the payment of invalidity benefit satisfied;

and
(b) calculate the amount of invalidity benefit to be paid, subject to paragraph (7),

as being the proportion, not exceeding 100 per cent, of the standard rate which
the total number of contributions paid or credited under the legislation of
Guernsey during the prescribed period bears to the product of the number of
years in that period and 50, save that if the amount so calculated is less than
one-twentieth of the standard rate no benefit shall be payable.

(5) For the purpose of qualifying for invalidity benefit under the legislation of
Guernsey, a person who:
(a) is in Guernsey; and
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(b) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions
under the legislation of Guernsey only; and

(c) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using creditable
periods under the legislation of any Party; and

(d) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period
for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(6) For the purposes of paragraphs (3) and (5), a year which is a creditable period
under the Canada Pension Plan shall be considered as 52 weeks of contributions
under the legislation of Guernsey, provided that the periods do not overlap.

(7) Where a person:

(a) is in Guernsey; and

(b) is entitled to invalidity benefit under the legislation of Guernsey solely through
the application of paragraphs (4)(a) and (5), or has been entitled to such a benefit
in relation to the claim in question solely through the application of those
paragraphs; and

(c) is in receipt of a disability pension under the Canada Pension Plan, whether or
not through the application of the provisions of this Agreement;

the amount of the invalidity benefit payable under the legislation of Guernsey shall
be reduced by the amount by which the aggregate of both benefits exceeds the
standard rate of invalidity benefit under the legislation of Guernsey.

(8) Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph (3), the competent
authority of Jersey shall determine the actual rate of invalidity benefit payable as
the amount that bears the same relation to the standard rate of benefit as the life
average contribution factor bears to 1.00 over the prescribed period, except that no
benefit shall be payable where the factor is less than 0-1.

(9) For the purposes of paragraph (3), a year which is a creditable period under
the Canada Pension Plan shall be considered as an annual contribution factor of 1-00
under the legislation of Jersey.

(10) Where a person who is in Jersey is entitled to invalidity benefit under the
legislation of Jersey otherwise than by virtue of the provisions of this Agreement,
that benefit shall be payable.

(11) No person in relation to whom invalidity benefit is payable under the provisions
of this Agreement shall receive a contribution credit from Jersey or Guernsey unless
present in Jersey or Guernsey, as the case may be.
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ARTICLE 17

Death Grant

Where a person dies in Canada, his or her death shall be treated, for the purpose
of any claim for a death grant under the legislation of Jersey or Guernsey, as if it had
occurred in Jersey or Guernsey, as the case may be.

PART IV

Administrative and Transitional Provisions

ARTICLE 18

Administrative Arrangement

The competent authorities shall establish, by means of an administrative arrangement,
the measures necessary for the application of this Agreement.

ARTICLE 19

Exchange of Information and Mutual Assistance

(1) The competent authorities shall:
(a) to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate to

one another any information necessary for the application of this Agreement;
(b) lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to the

determination or payment of any benefit under this Agreement, or the legislation
to which this Agreement applies, as if the matter involved the application of
their own legislation; and

(c) communicate to one another, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes
in their respective legislation insofar as these changes affect the application of
this Agreement.

(2) The assistance referred to in sub-paragraph (1)(b) shall be provided free of
charge, subject to any provisions contained in an administrative arrangement concluded
under Article 18 for the reimbursement of certain types of expenses.

(3) Unless disclosure is required under the legislation of a Party, any information
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that
Party by another Party is confidential and shall be used only for the purposes of
implementing this Agreement and the legislation to which this Agreement applies.
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ARTICLE 20

Exemption or Reduction of Taxes, Dues, Fees or Charges

(1) Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or administrative
charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection
with the issuing of any certificate or document required to be produced for the
application of that legislation shall be extended to certificates or documents
required to be produced for the application of the legislation of another Party.

(2) Any documents of an official nature required to be produced for the application
of this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or
consular authorities and similar formality.

ARTICLE 21

Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities may communicate
directly with one another in any official language of any Party.

ARTICLE 22

Submitting Claims, Notices or Appeals

(1) Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a
benefit under the legislation of a Party which should, for the purposes of that
legislation, have been presented within a prescribed period to a competent authority
of that Party, but which is presented within the same period to a competent authority
of another Party, shall be treated as if it has been presented to the competent
authority of the first Party.

(2) A claim for a benefit under the legislation of a Party made after the date of
entry into force of this Agreement shall be deemed to be a claim for the corresponding
benefit under the legislation of another Party, provided that the claimant:

(a) requests that it be considered a claim under the legislation of that other Party,
or

(b) provides information at the time of presenting the claim which indicates that
creditable periods have been completed under the legislation of that other Party.

(3) In any case to which paragraph (1) or (2) applies, the competent authority to
which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay
to the competent authority of the other appropriate Party.
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ARTICLE 23

Payment of Benefits

(1) The competent authority of a Party may discharge its obligations under this
Agreement in the currency of that Party.

(2) Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for administrative
expenses that may be incurred by a Party in paying the benefits, except where charges
arise from monetary conversion which may be payable by the beneficiary.

ARTICLE 24

Resolution of Difficulties

(1) The competent authorities shall resolve, to the extent possible, any difficulties
which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

(2) The Parties shall consult promptly at the request of any Party concerning matters
which have not been resolved by the competent authorities in accordance with
paragraph (1).

(3) Any dispute between the Parties concerning the interpretation of this Agreement
which has not be resolved or settled by consultation in accordance with paragraph (1)
or (2) shall, at the request of any Party, be submitted for arbitration by an arbitral
tribunal.

(4) Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall consist
of three arbitrators, of whom each Party shall appoint one.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

(6) The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding.

ARTICLE 25-

Understanding with a Province of Canada

The relevant authorities of Jersey and Guernsey and a province of Canada may
conclude understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction
in Canada insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of
this Agreement.
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ARTICLE 26

Transitional Provisions

(I) Any creditable period completed before the date of entry into force of this
Agreement shall be taken into account for the purpose of determining the right to
a benefit under this Agreement.

(2) No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a
benefit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

(3) Subject to paragraph (2), a benefit, other than a lump sum payment, shall be
paid under this Agreement in respect of events which happened before the date of
entry into force of the Agreement.
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[Le Haut Commissaire du Royaume-Uni t Ottawa
au Ministre de la Santj national et du Bien- tre social du Canada]

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

OTTAWA

[Le 5 f6vrier 1993]

Monsieur le Ministre,

Comme vous le savez, nos fonctionnaires, de concert avec des fonctionnaires de Jersey
et de Guernesey, souhaitent conclure un Accord en mati~re de s~curit6 sociale entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au nom de Jersey et Guernesey,
et le Canada.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, avec l'assentiment des ttats de Jersey et des
Etats de Guernesey, propose un Accord en mati~re de s~curit& sociale entre le Royaume-Uni,
au nom de Jersey et Guernesey, et le Canada, conforme aux seules modalit~s pr~vues A
I'annexe de la pr~sente lettre.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, avec I'assentiment des ttats de Jersey et des
Etats de Guernesey, propose aussi que:

(i) chaque Gouvernement notifie par 6crit l'autre Gouvernement par voie
diplomatique lorsqu'il a rempli toutes les exigences l6gislatives concernant
l'entr~e en vigueur de l'Accord en mati~re de s~curit6 sociale entre le
Royaume-Uni, au nom de Jersey et Guernesey, et le Canada figurant en
annexe A la pr~sente lettre. L'Accord entre en vigueur le premier jour du
quatri~me mois suivant la date de la derni~re desdites notifications;

(ii) cet Accord demeure en vigueur sans limitation de dur~e et puisse 8tre d~nonc6
en tout temps, dans la mesure o6i il s'applique d Jersey, A Guernesey et au
Canada ou A un ou plus de ceux-ci, par:

(a) le Gouvernement du Royaume-Uni, avec I'assentiment de l'un ou I'autre ou
de l'un et I'autre des Etats de Jersey ou des ltats de Guernesey, le cas
6ch~ant, ou

(b) le Gouvernement du Canada

s'il donne par 6crit A l'autre Gouvernement un pr~avis de d~nonciation de
douze mois; et,

(iii) dans I'hypoth6se oii I'Accord est d6nonct en tout ou en partie, tout droit
acquis par une personne conform~ment aux termes des dispositions dudit
Accord soit maintenu et des n6gociations soient engages entre les Parties
concemes pour le r~glement de tout droit alors en cours d'acquisition aux
termes desdites dispositions.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni, avec l'assentiment des ttats de Jersey et des
IEtats de Guernesey, propose en outre que le texte franrais de la pr~sente lettre et de son
annexe ainsi que le texte anglais correspondant ci-joint fassent 6galement foi.

Si les propositions pr6cit6es sont agr&.es par le Gouvernement du Canada, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et son annexe, ainsi quo votre r6ponse A
cet effet, constituent A ce sujet un Accord entre les deux Gouvernements qui entre en
vigueur conform6ment h I'alin6a (i) ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence I'assurance de ma tr6s
haute consideration.

NICHOLAS BAYNE
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ANNEXE A LA LETTRE DU 5 FIVRIER 1993 DU HAUT COMMISSAIRE DU
ROYAUME-UNI AU CANADA AU MINISTRE DE LA SANTt NATIONALE ET
DU BIEN-IfTRE SOCIAL

AccoRD SUR LA SICUR1TE SOCIALE
ENTRE JERSEY, GUERNESEY ET LE CANADA

Les Parties au pr6sent Accord, A savoir Jersey, Guernesey et le Canada, R6solues A
coop6rer dans le domaine de la s6cruit6 sociale, Ont d6cid6 de conclure un accord
d cette fin, et Ont convenu des dispositions suivantes:

TITRE I

Dispositions Ginirales

ARTICLE I

Definitions

(1) Aux fins du pr6sent Accord:
"autorit comp6tente" d6signe, pour Jersey, le Comit6 de s6curit& sociale des 6tats
de Jersey (Social Security Committee of the States of Jersey); pour Guernesey,
I'autorit6 d'assurance des 6tats de Guernesey (States of Guernsey Insurance
Authority); et, pour le Canada, le ou les ministres charg6s de l'application de la
I6gislation du Canada;

"Gouvernement du Canada" d6signe le Gouvernement en sa capacit6 de reprdsentant
de Sa Majestd ]a Reine du chef du Canada et repr6sent6 par le Ministre de la
Sant6 nationale et du Bien-6tre social;

"Guernesey" d6signe les iles de Guernesey, Alderney, Herm et Jethou;
"Jersey" d~signe Iile de Jersey;
"16gislation" ddsigne, pour une Partie, les lois vis6es A I'article 2 qui s'appliquent
sur le territoire de ladite Partie;

"Partie" d6signe Jersey ou Guernesey, le cas 6ch6ant, ou le Canada;
"p6riode admissible" d6signe, pour Jersey ou Guernesey, toute p6riode de cotisation
ou toute pdriode 6quivalente; et, pour le Canada, toute p~riode de cotisations ou
de residence ouvrant droit A une prestation aux termes de la 16gislation du Canada,
y compris toute p6riode o/i une pension d'invalidit6 est vers~e aux termes du
Regime de pensions du Canada;
"periode de cotisation" d6signe, pour Jersey et Guernesey, toute p6riode pour
laquelle des cotisations n6cessaires A la prestation en question sont dues, ont W
vers6es ou sont consid6rdes comme ayant W versees aux termes de la 16gislation
en question;
"p6riode 6quivalente" d~signe, pour Jersey et Guernesey, toute p6riode pour laquelle
des cotisations n6cessaires A la prestation en question ont 6t6 cr6dit6es aux termes
de la 16gislation en question;
"personne A charge" ddsigne, pour Jersey et Guernesey, toute personne qui serait
considdr~e comme telle aux fins de toute demande d'augrnentation de ]a prestation
A l'6gard d'une personne A charge aux termes de ]a 16gislation en question;
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"prestation" d6signe, pour une Partie, toute prestation en esp6ces, pension ou
allocation prevue aux termes de la 16gislation de la ladite Partie, y compris toute
majoration qui y est applicable;

"territoire" d6signe, pour Jersey, lile de Jersey; pour Guernesey, les iles de
Guernesey, Alderney, Herm et Jethou; et, pour le Canada, le territoire du Canada.

(2) Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu& par la
legislation applicable.

(3) Toute rdf6rence A "article" au pr6sent Accord d6signe un article du pr6sent
Accord, et toute rdf6rence A "paragraphe", d6signe un paragraphe de l'article dans
lequel il est mentionn6, sauf indication contraire.

ARTICLE 2

lgislation A laquelle I'Accord s'applique

(1) Les dispositions du present Accord s'appliquent A la 16gislation suivante:

(a) pour Jersey, la Loi sur la scuritM sociale [Social Security (Jersey) Law], 1974,
qui s'applique A ]a pension de vieillesse, aux prestations de veuve, A la prestation
de maladie, a la prestation d'invalidit6, A la prestation d'invalidit6 due A un
accident et A l'indemnit6 de ddc6s;

(b) pour Guernesey, ia Loi sur I'assurance sociale [Social Insurance (Guernesey) Law],
1978, qui s'applique A la pension de vieillesse, A la prestation de veuve, i la
prestation de maladie, A la prestation d'invalidit6, A lindemnit6 pour accident du
travail et A la prestation d'invalidit6 due A un accident du travail et A l'indemnit6
de d6c~s; et

(c) pour le Canada:

(i) la Loi sur la securit de la vieillesse et les r6glements qui en d6coulent, et

(ii) le Regime de pensions du Canada et les r6glements qui en d6coulent.

(2) Sous r6serve des dispositions des paragraphes (3) et (4), le pr6sent Accord
s'applique 6galement aux lois et r6glements qui modifient, compl6tent, unifient ou
remplacent la 16gislation vis6e au paragraphe (1).

(3) Le pr6sent Accord s'applique, sauf lorsque les Parties en conviennent autrement,
uniquement aux prestations pr6vues aux termes de la 1dgislation vis~e au paragraph
(I) lors de ia date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

(4) Sous r6serve des dispositions de 'article 9, le pr6sent Accord ne s'applique pas
A tout instrument de sdcuritd sociale avec un 6tat tiers auquel Jersey, Guernesey ou
le Canada sont parties ou A toutes lois ou tous r6glements qui modifient la 16gislation
vis6e au paragraphe (I) aux fins de I'application d'un tel instrument. Cependant,
aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~che Jersey, Guernesey ou le Canada de
tenir compte aux termes de sa 16gislation des dispositions de tout autre instrument
auquel Jersey, Guernesey ou le Canada sont parties.
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ARTICLE 3

Personnes i qui I'Accord s'applique

Le present Accord s'applique i toute personne qui est ou qui a &6 soumise A la
legislation de toute Partie, ainsi qu'aux personnes A charge et aux survivants de ladite
personne au sens de la legislation applicable de toute Partie.

ARTICLE 4

Egalitk de traitement

Toute personne qui est ou qui a W soumise A la l6gislation de toute Partie, ainsi
que les personnes A charge et les survivants de ladite personne, sont, pendant une p6riode
sur le territoire de toute autre Partie, soumis aux obligations de ]a legislation de I'une
des autres Parties et sont admis aux b~n~fices ladite legislation aux mimes conditions
qu'une personne soumise A la lgislation de ladite autre Partie.

ARTICLE 5

Versement des prestations A l'tranger

(1) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations dues aux termes
de la legislation d'une Partie A toute personne vis6e A l'article 3, y compris les
prestations acquises aux termes du present Accord, ne peuvent subir aucune reduction,
ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que I'intdress6
reside sur le territoire d'une autre Partie, et elles sont vers~es sur le territoire de
ladite autre Partie.

(2) Toute prestation due aux termes du present Accord A une personne qui est ou
qui a 6t6 soumise A la lgislation de plus d'une Partie, ou aux personnes A charge
ou aux survivants de ladite personne, est 6galement vers~e sur le territoire d'un 6tat
tiers.

TITRE II

Dispositions relatives A la 16gislation applicable

ARTICLE 6

Rigles relatives A I'assujettissement

(1) Sous reserve des dispositions suivantes du present article,
(a) le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'une Partie n'est assujetti,

relativement a ce travail, qu'A la legislation de ladite Partie; et
(b) le travailleur autonome qui reside habituellement sur ie territoire d'une Partie et

qui travaille A son propre compte sur le territoire d'une autre Partie ou sur le
territoire de deux des Parties ou de toutes les Parties n'est assujetti, relativement
A ce travail, qu'A la I6gislation de la premiere Partie.
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(2) Le travailleur salari6 qui est assujetti A la lgislation d'une Partie et qui effectue
sur le territoire de l'autre Partie un travail au service du m~me employeur est assujetti,
relativement a la poursuite desdits services, uniquement A ]a I6gislation de la premiere
Partie comme si lesdits services s'effectuaient sur son territoire A ]a condition que
ledit emploi ne d~passe pas 36 mois. Lorsqu'il s'agit d'un tel d~tachement, ledit
assujettissement ne peut Etre maintenu pendant plus de 36 mois sans l'approbation
pr~alable des autoritds comp~tentes des deux Parties en (icstion.

(3) Toute personne qui, A d6faut du present Accord, serait soumise A la l6gislation
de plus d'une Partie relativement a un emploi comme membre de l'6quipage d'un
navire, est assujettie, relativement A cet emploi, uniquement A la lgislation de la
Partie oi elle reside habituellement.

(4) Les autorit~s comp~tentes des Parties en question peuvent, d'un commun accord
entre deux ou plus des Parties, modifier l'application des dispositions du present
article A l'6gard de toute personne ou cat~gorie de personnes.

ARTICLE 7

Definition de certaines pdriodes de residence A l'6gard de la l6gislation du Canada

Aus fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la scuritg
de la vieilesse:

(a) si une personne est assujettie au Rggime de pensions du Canada ou au regime
g~n~ral de pensions d'une province du Canada pendant une p~riode quelconque
de residence sur le territoire d'une autre Partie ladite p~riode est consid~r~e conrme
une p~riode de residence au Canada relativement a ladite personne, A son conjoint
et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis
A la legislation d'une autre Partie en raison d'emploi; et

(b) si une personne est assujettie A la lgislation d'une autre Partie pendant une
p~riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite p~riode n'est
pas considdrde comme une p~riode de residence au Canada relativement a ladite
personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle
et qui ne sont pas assujettis au Rfgime de pensions du Canada ou au regime
gdndral de pensions d'une province du Canada en raison d'emploi.
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TITRE III

Dispositions concernant les prestations

SECTION 1

Totalisation

ARTICLE 8

Periodes admissibles aux termes de la legislation de Jersey, de Guernesey et du
Canada

(1) Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation parce qu'elle ne
justifie pas de p6riodes admissibles suffisantes aux termes de la 16gislation d'une
Partie, le droit de ladite personne au versement de ladite prestation est d6termin&
par la totalisation desdites p6riodes et celles sp6cifi6es aux paragraphes (2) A (5),
pour autant que lesdites priodes ne se superposent pas.

(2) Aux fins de l'ouverture du droit aux termes de ]a 16gislation de Jersey:
(a) A une pension de vieillesse ou aux prestations de veuve, toute ann6e civile qui

est une p6riode admissible aux termes du Rfgime de pensions du Canada est
consid6r6e comme un facteur annuel de cotisation de 1,00; et

(b) A une pension de vieillesse, toute semaine qui est une p6riode admissible aux
termes de la Loi sur la scuritM de la vieitesse du Canada et qui ne fait pas
partie d'une p6riode admissible aux termes du Rfgime de pensions du Canada est
consid6r6e comme un facteur hebdomadaire de cotisation de 0,0193.

(3) Aux fins de l'ouverture du droit aux termes de la 16gislation de Guernesey:
(a) A une pension de vieillesse ou A la prestation de veuve, toute annie civile qui

est une p~riode admissible aux termes du Regime de pensions du Canada est
consid6r6e comme
52 semaines de cotisations; et

(b) A une pension de vieillesse, toute semaine qui est une p6riode admissible aux
termes de la Loi sur la securitM de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas
partie d'une p6riode admissible aux termes du R6gime de pensions du Canada est
consid6r6e comme une semaine de cotisations.

(4) Aux fins de l'ouverture du droit aux termes de la 16gislation du Canada:
(a) A une prestation aux termes de la Loi sur la s~curitj de la vieilesse, toute p6riode

admissible aux termes de la 16gislation d'une autre Partie ou toute p6riode de
rdsidence sur le territoire d'une autre Partie, A compter de I'Age auquel les p6riodes
de r6sidence au Canada sont admissibles aux fins de ladite Loi, est consid6r6e
comme une p6riode de r6sidence sur le territoire du Canada; et

(b) a une prestation aux termes du Rggime de pensions du Canada, toute ann6e de
cotisation repr~sentant au moins un facteur annuel de cotisation de 0,25 aux
termes de la 16gislation de Jersey, ou au moins 13 semaines de cotisations aux
termes de la 16gislation de Guernesey, est consid6r6e comme une ann6e A l'6gard
de laquelle des cotisations ont 6t6 vers6es aux termes du Rfgime de pensions du
Canada.
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(5) Aux fins de l'application des dispositions de l'article 14, l'autoritd comp~tente
de Jersey ou de Guernesey ne prend en compte que les p~riodes admissibles qui ont
W accomplies aux termes de la legislation de toute Partie, p~riodes qui auraient W
prises en compte aux fins de determiner le droit a des pensions aux termes de la
I6gislation de Jersey ou de Guernesey si lesdites pdriodes avaient W accomplies aux
termes de la lgislation pertinente et, le cas chant, prend 6galement en compte, aux
termes de ladite legislation, les p~riodes admissibles accomplies par un conjoint, ou
un ancien conjoint, selon le cas.

ARTICLE 9

Piriodes aux termes de la ligislation d'un etat tiers

Nonobstant les dispositions du paragraphe (4) de I'article 2, si une personne n'a pas
droit au versement d'une prestation en fonction des p~riodes admissibles aux termes de
la legislation de Parties, totalis~es tel que pr~vu A l'article 8, le droit au versement de
ladite prestation est d~termind par la totalisation desdites p~riodes et des p~riodes
admissibles aux termes de la lgislation d'un 6tat tiers avec lequel Jersey ou Guernesey,
le cas 6ch~ant, et le Canada sont lies par des instruments de s~curit6 sociale pr~voyant
la totalisation des p~riodes.

ARTICLE 10

Priode minimale i 8tre totalis e

Nonobstant toute autre disposition du present Accord, si la duroe totale des p~riodes
admissibles accumules aux termes de la 16gislation d'une Partie est inf~rieure A 52
semaines et si, compte tenu de ces seules p~riodes, aucun droit A une prestation n'est
acquis aux termes de ladite lgislation, l'autorit6 comp~tente de ladite Partie n'est pas
tenue, aux termes du present Accord, d'accorder des prestations au titre desdites p~riodes.

SECTION 2

Prestations aux termes de la Igislation du Canada

ARTICLE 11

Prestations aux termes de la Loi sur la scuriti de la vieillesse

(1) Si une personne a droit Ak une pension ou Ak une allocation au conjoint uniquement
en fonction de l'applicaiton des dispositions relatives A la totalisation &nonc~es aux
articles 8 et 9, 'autorit6 comptente du Canada determine le montant de ]a pension
ou de ]'allocation au conjoint vers6 A ladite personne conform6ment aux dispositions
de la Loi sur la scurit de la vieilesse qui r~gissent le versement de la pension
partielle ou de ]'allocation au conjoint, uniquement en fonction des p~riodes de
residence au Canada admissibles aux termes de ladite Loi.
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(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent 6galement A toute personne qui
a droit A une pension au Canada mais qui n'a pas risid au Canada pendant la
p~riode de residence minimale exig~e par la Loi sur la scurit9 de la vieilesse pour
ouvrir le droit A ladite pension hors du Canada.

(3) Nonobstant toute autre disposition du present Accord:
(a) la pension de la scurit6 de la vieillesse n'est pas vers~e A une personne qui est

hors du Canada A moins que les priodes de residence de ladite personne, totalis~es
tel que pr~vu aux articles 8 et 9, ne soient au moins 6gales A la periode minimale
de rdsidence au Canada exig~e par la Loi sur la scuritj de la vieilesse pour
ouvrir le droit A ladite pension hors du Canada; et

(b) l'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti ne sont verses a une
personne qui est hors du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la
securiti de la vieilesse.

ARTICLE 12

Prestations aux termes du Regime de pensions du Canada

Si une personne a droit A une prestation uniquement en vertu de l'application des
dispositions relatives A la totalisation 6nonc~es aux articles 8 et 9, l'autorit6 comp~tente
du Canada determine le montant de la prestation comme suit:

(a) la composante li~e aux gains de la prestation est calcul~e en conformit6 aux
dispositions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains
ouvrant droit A pension credit~s aux termes dudit Regime; et

(b) la composante A taux uniforme de la prestation est d~termin~e en multipliant (i)
par (ii):
(i) le montant de la prestation i taux uniforme d~termin6 conform~ment aux

dispositions du Regime de pensions du Canada:
(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les p~riodes de cotisations au Regime

de pensions du Canada et la p~riode minimale d'admissibilit6 a ladite prestation
aux termes du Regime de pensions du Canada, mais ladite fraction n'est en
aucun cas suprieure A l'unit6.

SECTION 3

Prestations aux termes de la legislation
de Jersey et de Guernesey

ARTICLE 13

Dispositions g6nerales relatives A la pension de vieillesse et aux prestations de veuve

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2), lorsqu'une personne a droit aux
termes de la l6gislation de Jersey ou de Guernesey, A une pension de vieillesse suite
A d'autres dispositions que celles du pr6sent Accord, ladite pension est vers~e et les
dispositions de I'article 14 ne s'appliquent pas.
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(2) Nonobstant le paragraphe (1), une femme marine qui a droit A une pension de
vieillesse uniquement en fonction des cotisations de son conjoint aux termes de la
16gislation de Jersey ou de Guernesey, peut 6galement avoir droit i une pension fond6e
enti~rement sur sa propre assurance d6termin6e conform6ment aux dispositions de
I'article 14. Dans un tel cas, la femme mari6e a le droit de recevoir uniquement la
prestation de son choix.

ARTICLE 14

Pensions au prorata

(I) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux fins d6terminer l'ouverture
du droit i une pension de vieillesse aux termes de la 16gislation de Jersey ou de
Guernesey relativement a une personne qui n'a aucun droit conform6ment aux
dispositions de I'article 13.

(2) Conform6ment aux dispositions des articles 8 i 10, l'autorit6 comptente d'une
Partie d6termine:

(a) le montant de la pension th6orique qui serait vers6e si toutes les p6riodes
admissibles accomplies aux termes de la Igislation de toutes les Parties avaient
6t6 accomplies aux termes de sa propre 16gislation;

(b) la proportion de ladite pension th6orique par rapport A l'ensemble qui correspond
au total des p6riodes admissibles accomplies aux termes de la 16gislation de ladite
Partie par rapport au total de toutes les p6riodes admissibles qu'il ou elle a
accomplies aux termes de la 16gislation de toutes les Parties.

Le montant proportionnel ainsi calcuI6 constitue le taux de ia pension effectivement
vers6 par l'autorit& comp~tente.

ARTICLE 15

Prestation de veuve

(1) Les dispositions des articles 13 et 14 s'appliquent 6galement A une prestation de
veuve, compte tenu des modifications exigdes vu la nature diff6rente de prestations.

(2) Lorsqu'une prestation de veuve serait vers6e aux termes de la 16gislation d'une
Partie si un enfant se trouvait sur le territoire de ladite Partie, elle est vers6e tant
que I'enfant est sur le territoire d'une autre Partie.
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ARTICLE 16

Prestation d'invalidite

(1) Nonobstant les definitions du paragraphe (1) de I'article I, aux fins du present
article:

"deuxi~me condition de cotisations aux fins d'une prestation de maladie" d~signe:

(i) pour Jersey, le fait qu'une personne a vers6 ou a 6t6 cr~dit6 de cotisations
relatives au trimestre appropri6 et que le facteur trimestriel de cotisation tir6
desdites cotisations est de 1,00;

(ii) pour Guernesey, le fait qu'une personne a versd ou a W cr~dit: d'au moins
26 cotisations au cours de l'anne de cotisation appropri~e;

"p~riode admissible aux termes de la lgislation du Canada" d~signe toute pdriode
de cotisations aux termes du Rgime de pensions du Canada, y compris toute
p~riode oi une pension d'invalidit& est vers~e aux termes dudit Rfgime;
"p~riode ouvrant droit A une prestation d'invalidit6" d~signe:

(i) pour Jersey, une pdriode continue d'incapacit6 de 364 jours aux termes de la
lgislation de Jersey;

(ii) pour Guernesey, une priode continue d'incapacit6 de 156 jours, A l'exclusion
des dimanches, aux termes de ]a lgislation de Guernesey;

"p~riode prescrite" d~signe, pour Jersey et Guernesey, la p~riode i compter de la
mrme date pr~vue aux termes de la legislation de Jersey ou de Guernesey, le cas
6chdant, que la p~riode correspondante aux fins de la pension de vieillesse et se
terminant le prochain 31 d~cembre qui pr&cde la date A laquelle l'admissibilit6
A une prestation d'invalidit6 s'est d'abord present~e;
"premiere condition de cotisations aux fins d'une prestation de maladie" d~signe:

(i) pour Jersey, le fait qu'une personne a versk des cotisations avant la fin du
trimestre appropri6 et que le facteur annuel de cotisation tir6 desdites cotisations
n'est pas inf~rieur A 0,25;

(ii) pour Guernesey, le fait qu'une personne a vers6 au moins 26 cotisations
admissibles depuis le 4 janvier 1965;

(2) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, la prestation d'invalidit6
n'est vers~e aux termes de la legislation de Jersey ou de Guernesey, uniquement qu'en
fonction des dispositions du present article.

(3) Aux fins de remplir la pdriode ouvrant droit A des prestations d'invalidit6, toute
personne qui:

(a) se trouve au Canada; et

(b) a rempli la premiere condition de cotisation aux fins d'une prestation de maladie,
au moyen de cotisations aux termes de la seule l~gislation de Jersey ou de
Guernesey, le cas 6ch~ant; et

(c) a rempli la deuxi~me condition de cotisation aux fins d'une prestation de maladie,
au moyen de pdriodes admissibles aux termes de la l6gislation de toute Partie;
et
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(d) est incapable de travailler et I'a 6t6 pendant toute la p6riode ouvrant droit A une
prestation d'invalidit6;

est r6put6e avoir eu droit A une prestation de maladie pendant toute la dur6e de
ladite p6riode.

(4) Lorsqu'une personne a rempli les conditions 6nonc~es au paragraphe (3) ou (5),
I'autorit6 comp6tente de Guernesey:

(a) estime que les conditions de cotisation exig6es pour le versement d'une prestation
d'invalidit6 ont 6t6 remplies; et

(b) calcule le montant de la prestation d'invalidit6 i 6tre vers6e, sous r6serve du
paragraphe (7), comme 6tant la proportion, sans tre sup6rieure a 100%, du taux
normalis6 que le nombre total de cotisations vers6es ou cr6dit6es aux termes de
la 16gislation de Guernesey au cours de la p6riode prescrite repr6sente sur le
produit du nombre d'ann6es dans ladite p6riode et 50, sauf que si le montant
ainsi calcul6 est moins qu'un vingti~me du taux normalis6, aucune prestation n'est
vers6e.

(5) Aux fins de remplir les conditions d'admissibilit6 A une prestation d'invalidit6
aux termes de la 16gislation de Guernesey, une personne qui:

(a) se trouve A Guernesey; et

(b) a rempli la premiere condition de cotisation aux fins d'une prestation de maladie,
au moyen de cotisations aux termes de la seule 16gislation de Guernesey; et

(c) a rempli la deuxi6me condition de cotisation aux fins d'une prestation de maladie,
au moyen de p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation de toute Partie;
et

(d) est incapable de travailler et l'a &t6 pendant toute ]a p6riode ouvrant droit & une
prestation d'invalidit6;

est r6put6e avoir eu droit A une prestation de maladie pendant toute la dur~e de
ladite p6riode.

(6) Aux fins des paragraphes (3) et (5), toute anne qui est une p6riode admissible
aux termes du Regime de pensions du Canada est consid6r6e comme 52 semaines de
cotisations aux termes de la 16gislation de Guernesey, pour autant que lesdites p6riodes
ne se superposent pas.

(7) Lorsqu'une personne:

(a) se trouve A Guernesey; et

(b) est admissible A une prestation d'invalidit6 aux termes de la 16gislation de Guernesey
uniquement en fonction de I'application des paragraphes (4)(a) et (5), ou a &t&
admissible A ladite prestation relativement A ladite demande uniquement en fonction
de I'application desdits paragraphes; et

(c) touche une pension d'invalidit6 aix termes du Regime de pensions du Canada, que
ce soit ou non en fonction des dispositions du prdsent Accord;
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le taux de ]a prestation d'invalidit& vers6 aux termes de la l6gislation de Guernesey
est r6duit par le montant duquel la somme globale des deux prestations d6passe le
taux normalis6 de le prestation d'invalidit6 aux terms de la 1dgislation de Guernesey.

(8) Lorsqu'une personne a rempli les conditions 6nonc6es au paragraphe (3), l'autorit6
comp6tente de Jersey d6termine le taux effectif de le prestation d'invalidit6 qui est
exigible. Le rapport entre ce montant et le taux normalis6 de la prestation est le
m~me que le rapport entre le facteur moyen des cotisations au cours d'une vie et le
chiffre 1,00 au cours de la p6riode prescrite, sauf qu'aucune prestation n'est vers6e
lorsque ce facteur est inf6rieur A 0,1.

(9) Aux fins du paragraphe (3), toute ann6e qui est une p6riode admissible aux
termes du Rfgime de pensions du Canada est consid6r6e comme un facteur annuel
de cotisation de 1,00 aux termes de )a l6gislation de Jersey.

(10) Lorsqu'une personne qui se trouve A Jersey est admissible A une prestation
d'invalidit6 aux termes de la 16gislation de Jersey autrement qu'en fonction des
dispositions du pr6sent Accord, ladite prestation est vers~e.

(11) La personne en rapport avec laquelle la prestation d'invalidit6 est vers6e aux
termes des dispositions du pr6sent Accord ne doit toucher un cr6dit de cotisations
de Jersey ou de Guernesey, A moins qu'elle ne se trouve A. Jersey ou a Guernesey,
le cas 6ch~ant.

ARTICLE 17

Indemnit6 de dkcs

Lorsqu'une personne d~cide au Canada, sa mort sera consid&r~e, aux fins de toute
demande d'indemnit6 de d6 cs aux termes de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey,
comme si elle s'6tait produite A Jersey ou A Guernesey, le cas 6ch6ant.

TITRE IV

Dispositions administratives et transitoires

ARTICLE 18

Arrangement administratif

Les autorit~s comp~tentes fixent, dans un arrangement administratif, les modalit6s
requises pour l'application du present Accord.
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ARTICLE 19

Echange de renseignements et assistance mutuelle

(1) Les autorit~s comptentes:
(a) se communiquent, dans la mesure ofi la Igislation qu'elles appliquent le permet,

tout renseignement requis aux fins de l'application du pr6sent Accord;
(b) se prtent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance pour

determiner le droit A toute prestation ou pour en effectuer le versement aux
termes du present Accord, ou de la 16gislation A laquelle le pr6sent Accord
s'applique, tout comme si ladite question touchait I'application de leur proprel6gislation; et

(c) se transmettent mutuellement, d~s que possible, tout renseignement concernant les
mesures adopt~es aux fins de I'application du present Accord ou les modifications
apport~es A leur Ikgislation respective dans la mesure oil lesdites modifications
influent sur l'application du present Accord.

(2) L'assistance vis~e A l'alin6a l(b) est fournie gratuitement, sous reserve de toute
disposition comprise dans l'arrangement administratif conclu scion les dispositions de
i'article 18 concernant le remboursement de certaines categories de frais.

(3) Sauf si sa divulgation est exig~e aux termes des lois d'une Partie, tout renseignement
sur une personne, transmis conform~ment au present Accord A ladite Partie par l'autre
Partie est confidentiel et ne peut 8tre utilis6 qu'aux seules fins de I'application du
present Accord et de la lgislation A laquelle le present Accord s'applique.

ARTICLE 20

Exemption ou riduction de taxes, de droits ou de frais

(1) Toute exemption ou reduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de
chancellerie ou de frais administratifs pr~vue par la legislation d'une Partie, relativement
A la ddlivrance d'un certificat ou document A produire aux fins de l'application de
ladite l6gislation, est 6tendue aux certificats et documents a produire aux fins de
'application de la legislation de l'autre Partie.

(2) Tous actes et documents A caractere officiel A produire aux fins de l'application
du present Accord sont exemptes de toute authentification par les autorit~s
diplomatiques ou consulaires et de toute formalit6 similaire.

ARTICLE 21

Langue de communication

Aux fins de ]'application du present Accord, les autorit~s comp6tentes peuvent
communiquer directement entre elles dans toute langue officielle de toute Partie.
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ARTICLE 22

Presentation de demandes, avis ou recours

(1) Les demandes, avis ou recours touchant le droit A toute prestation ou le versement
de toute prestation aux termes de la 16gislation d'une Partie qui, aux termes de ladite
l6gislation, auraient dQ 6tre introduits dans un dMlai prescrit aupr~s d'une autorit6
comp~tente de ladite Partie, mais qui sont pr~sent~s dans le m~me d~lai A ]'autorit6
comp6tente d'une autre Partie, sont r~put~s avoir 6t6 pr6sent~s A l'autorit6 comp6tente
de la premiere Partie.

(2) Une demande de prestation aux termes de la 16gislation d'une Partie, pr~sent~e
apr~s I'entrie en vigueur du present Accord, est r~put~e tre une demande de prestation
semblable aux termes de la l6gislation de I'autre Partie, A condition que le requ6rant:
(a) demande qu'elle soit consid6r~e comme une demande aux termes de la 16gislation

de I'autre Partie, ou
(b) fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des p6riodes admissibles

ont W accomplies aux termes de la 16gislation de l'autre Partie.

(3) Pour tous les cas ou les dispositions du paragraphe (I) ou (2) s'appliquent,
I'autorit6 comp~tente qui a reou la demande, I'avis ou le recours le transmet sans
tarder ' autorit6 comptente de I'autre Partie concern~e.

ARTICLE 23

Versement des prestations

(1) L'autorit6 comptente d'une Partie peut s'acquitter de ses obligations aux termes
du pr6sent Accord dans la monnaie de ladite Partie.

(2) Les prestations sont vers~es aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue pour
frais administratifs pouvant tre encourus par une Partie au versement des prestations,
sauf Iorsque lesdits frais d~coulent des frais de change qui sont payables par le
b6n6ficiaire.

ARTICLE 24

Resolution des diff~rends

(1) Les autorit6s comp6tentes s'engagent i r6soudre, dans la mesure du possible,
tout diff6rend relatif h l'interpr6tation ou A I'application du pr6sent Accord,
conform6ment A son esprit et i ses principes fondamentaux.
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(2) Les Parties se consultent sans tarder i la demande de toute Partie concernant
toute question qui n'a pas dt6 r6solue par le autorit6s comp~tentes conform~ment au
paragraphe (1).

(3) Tout diff6rend entre les Parties relatif i l'interpr~tation du present Accord qui
n'a pas W r6solu ou r~gl6 suite i la consultation privue au paragraphe (1) ou (2)
doit 6tre, A la demande de toute Partie, soumis A 'un tribunal arbitral.

(4) A moins que les Parties en d6cident autrement, le tribunal arbitral sera compos6
de trois arbitres, chacune des Parties en ayant nomm6 un.

(5) Le tribunal arbitral fixe ses propres proc6dures.

(6) La dcision du tribunal arbitral est obligatoire et definitive.

ARTICLE 25

Ententes avec une province du Canada

Les autorit~s concern6es de Jersey et de Guernesey et une province du Canada
peuvent conclure des ententes portant sur toute mati~re de s6curit6 sociale relevant de
la competence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires
aux dispositions du present Accord.

ARTICLE 26

Dispositions transitoires

(1) Toute p~riode admissible accomplie avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord est prise en consid6ration aux fins de l'ouverture du droit aux prestations
aux termes du pr6sent Accord.

(2) Aucune disposition du pr6sent Accord ne conf~re le droit de toucher une prestation
pour une p6riode ant6rieure i la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

(3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2), une prestation, autre qu'une
prestation forfaitaire, est vers6e aux termes du pr6sent Accord meme si elle se rapporte
i un 6v6nement ant6rieur i la date d'entr6e en vigueur de I'Accord.
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II

The Minister of National Health and Welfare of Canada
to the United Kingdom High Commissioner at Ottawa

MINISTRY OF NATIONAL HEALTH AND WELFARE

OTTAWA

12 February 1993

Dear High Commissioner:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5 February 1993, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the proposals outlined in your letter are
acceptable to the Government of Canada.

Consequently, your letter and the Schedule annexed thereto, together with this reply,
which are all equally authentic in English ,and French, shall constitute an Agreement
between the Government of Canada and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland establishing the terms and conditions of reciprocity
in social security between Canada and Jersey and Canada and Guernsey.

BENOIT BOUCHARD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre de la Santj nationale et du Bien-etre social du Canada
au Haut Commissaire a Ottawa

MINISTERE DE LA SANTf- NATIONALE ET DU BIEN-ETRE SOCIAL

OTTAWA

Le 12 f6vrier 1993

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 f6vrier 1993 qui se lit

comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada accepte les
propositions 6nonc6es dans votre lettre.

En cons6quence, votre lettre et son annexe, ainsi que la pr6sente r6ponse, dont
les versions franqaise et anglaise font toutes 6galement foi, constituent un accord
entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord 6tablissant les termes et conditions de r6ciprocit6 en
mati~re de s6curit6 sociale entre le Canada et Jersey et le Canada et Guernesey.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

BENOIT BOUCHARD
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING
THE CO-PRODUCTION OF FILMS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of New Zealand;

Considering that the film industries of their two countries will benefit from closer
mutual co-operation in the production of films; and

Considering that films capable of enhancing the prestige of the film industries and of
the two countries should benefit from the provisions of this Agreement;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
For the purposes of this Agreement:

(1) (a) a " co-production film "shall be a film made in accordance with the terms of an
approval given by the competent authorities jointly
(i) by one or more United Kingdom producers (" the United Kingdom co-producer ")

in conjunction with one or more New Zealand producers (" the New Zealand
co-producer "); or

(ii) by a United Kingdom co-producer and a New Zealand co-producer in conjunction
with one or more producers from a country with which the Government of the
United Kingdom, the Government of New Zealand or the New Zealand Film
Commission has signed a co-production Agreement (" third co-producer "); or

(iii) by a United Kingdom co-producer and a New Zealand co-producer in conjunction
with one or more third co-producers;

(b) " twinned co-production films "means
(i) two films which together satisfy the following criteria:

(a) the production costs of both films have been borne jointly; and
(b) in the case of one of the films, the United Kingdom co-producer has

predominantly exercised creative control and, in the case of the other film, the
New Zealand co-producer has predominantly exercised creative control; or

(ii) subject to the approval of both competent authorities, three or more films made by
United Kingdom and New Zealand co-producers with one or more third
co-producers with each of which either or both Contracting Parties under this
Agreement or the New Zealand Film Commission have co-production Agreements
and where:
(a) the production costs of all films have been borne by all co-producers; and

I Came into force on 14 September 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 8.
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(b) in the case of one of the films, the United Kingdom co-producer has
predominantly exercised creative control and, in the case of another of the
films, the New Zealand co-producer has predominantly exercised creative
control;

(c) "film " means a photographic fin, or a recording on magnetic tape or on any other
material, from which a series of images, with or without associated sounds, may be
produced; except that this term does not include an item which is not a fim for the
purposes of the Films Act 1985 of the United Kingdom (as amended from time to time)
or which is not within the scope of any similar legislation which is for the time being in
force in the United Kingdom or New Zealand and which governs the provision of
benefits under international agreements relating to the co-production of films;

(2) " nationals "means:
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, British

Citizens, British Overseas Citizens, British Dependent Territory Citizens, British
National Overseas, British Subjects and British Protected Persons;

(b) in relation to New Zealand, New Zealand Citizens;

(3) " residents "means:

(a) in relation to the United Kingdom or another Member State, persons ordinarily resident
in the United Kingdom or in that Member State;

(b) in relation to New Zealand, persons who are entitled in accordance with New Zealand
law from time to time in force to be in New Zealand indefinitely;

(4) " Member State "means any country that is for the time being a Member State of the
European Community;

(5) " competent authorities "means the authorities in the United Kingdom designated by
the Government of the United Kingdom and the New Zealand Film Commission and any
other authorities in New Zealand designated by the Government of New Zealand.

ARTICLE 2

A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of all the benefits which are
or may be accorded in the United Kingdom and New Zealand respectively to national films
subject to the laws in force from time to time in that country.

ARTICLE 3

In approving films made under this Agreement, the competent authorities, acting
jointly, shall apply the rules set out in the Annex, which forms an integral part of this
Agreement.

ARTICLE 4

Each of the Contracting Parties shall provide, in accordance with their respective
legislation, including, for the United Kingdom, relevant European Community legislation,
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temporary admission, free of import duties and taxes, of cinematographic equipment for
the making of co-production films.

ARTICLE 5

Each of the Contracting Parties shall permit the nationals and residents of the other
country, nationals and residents of a Member State and citizens of the country of any third
co-producer to enter and remain in the United Kingdom or New Zealand as the case may
be, for the purpose of making or promoting a co-production film, subject to the requirement
that they comply with the laws relating to entry and residence.

ARTICLE 6

Notwithstanding any other provision in this Agreement, for the purposes of taxation,
the legislation and regulations in force in each of the two countries shall apply, subject to
the provisions of the Convention between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of New Zealand for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and
Capital Gains which entered into force on 16 March 1984.1

ARTICLE 7

There shall be a Mixed Commission composed of representatives of the Contracting
Parties, which shall include the competent authorities and industry representatives, to
supervise and review the working of this Agreement and to make any proposals considered
necessary for any modification of this Agreement. Representatives from the United
Kingdom and New Zealand shall be approximately equal in number. The Commission shall
meet within six months of a request to meet being made by either Contracting Party.

ARTICLE 8

Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing through the diplomatic
channel of the completion of any procedure required by its constitutional law for giving
effect to this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the later of
these notifications.

ARTICLE 9

The provisions of this Agreement are without prejudice to the international obligations
of the Contracting Parties, including, in relation to the United Kingdom, obligations
devolving from European Community law.

ARTICLE 10

The Agreement shall not apply to Tokelau.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 129.
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ARTICLE I I
This Agreement shall remain in force initially for a period of three years from the date

of its entry into force. Either Contracting Party wishing to terminate it shall give written
notice to terminate to the other six months before the end of that period and the Agreement
shall then terminate at the end of the three years. If no such notice is given the Agreement
shall automatically remain in force for successive periods each of three years, unless written
notice to terminate is given by either Contracting Party at least six months before the end
of any period of three years, in which case it shall terminate at the end of that period.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Wellington this 14th day of April 1993.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of New Zealand:

and Northern Ireland:

lAIN C. ORR D. GRAHAM
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ANNEX

PART I

Two Party Productions and Co-Productions with three or more Co-Producers

(1) The competent authorities shall consult to enable them to ensure that a project
conforms with the provisions of this Agreement. When approving a project for a
co-production film, they may stipulate conditions of approval framed in order to achieve
the general aims and objects of this Agreement.

(2) A co-production film shall be made within the terms of approval prescribed by the
competent authorities. Only the United Kingdom co-producer shall be entitled under
Article 2 to the benefits accorded to national films in the United Kingdom and only the
New Zealand co-producer shall be entitled under Article 2 to the benefits accorded to
national films in New Zealand.

(3) The competent authorities shall satisfy themselves that conditions of work in the
making of co-production films under this Agreement in the United Kingdom or New
Zealand are consistent with the standards prevailing in each country. Conditions of work
in the making of co-production films, including location shooting in a third country, shall
not be less favourable than those under such standards.

(4) (a) The United Kingdom co-producer shall fulfil all conditions relating to status which
are required in order to satisfy the provisions of paragraph 4(2)(a) of Schedule 1 to the
Films Act 1985 as amended from time to time;

(b) the New Zealand co-producer shall fulfil all the conditions relating to status which
would be required to be fulfilled, if that producer were the only producer, in order for
the production to be eligible as a New Zealand film;

(c) any third co-producer participating under the terms of Article l(1)(a) shall fulfil all the
conditions relating to status which would be required to be fulfilled to produce a film
under the terms of the co-production treaty in force between that co-producer's country
and either the United Kingdom or New Zealand or the New Zealand Film Commission;

(d) none of the co-producers shall be linked by common management, ownership or
control, save to the extent that it is inherent in the making of the co-production film
itself.

(5) (a) Co-production films shall be made, processed and dubbed up to the creation of the
first release print in the United Kingdom and/or New Zealand, and/or, where there is
one or more third co-producers, in the countries of the third co-producers. The
competent authorities shall have the power to approve location filming in a country
other than the countries of the participating co-producers. Post-release print dubbing
into languages other than Maori, English, Gaelic and Welsh may be carried out in third
countries and all versions of the film may contain passages of dialogue in other
languages if this is required by the script;

(b) the majority of the work of making a co-production film including studio and location
shooting, processing and pre-release print dubbing shall, subject to any departure from
this rule which is approved by the competent authorities, be carried out in the country
of the co-producer which has made the major financial contribution. The contributions
of two or more co-producers from any one country shall be aggregated for this purpose.
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(6) (a) Individuals participating in the making of co-production films shall be nationals
or residents of the United Kingdom, another Member State, New Zealand or, where
there is a third co-producer, citizens of that co-producer's country. In exceptional
circumstances, where script or financing dictates, performers from other countries may
be engaged. The engagement of such performers shall be.restricted and, subject to the
approval of the competent authorities, performers from the participating co-production
countries shall be engaged in the production;

(b) where the competent authorities have, under the provisions of Paragraph 5(a) of this
Annex, approved location filming in a country other than that of the participating
co-producers, nationals or residents of that country may be employed where their
services are necessary for the location work to be undertaken.

(7) The performing, technical and craft contribution of each co-producer to a
co-production film shall be in reasonable proportion to each of the co-producers' financial
participation.

(8) Subject to any departure from this rule approved by the competent authorities, each
co-producer shall have a financial and creative contribution of not less than twenty per cent
(20%) of the total financial and creative contribution for the co-production film.

(9) Any music specially composed for a co-production film shall, subject to any departure
from this rule which is approved by the competent authorities, be composed by nationals
or residents of the United Kingdom, or another Member State, New Zealand or, where
there is a third co-producer, by citizens of that co-producer's country.

(10) At least ninety per cent (90%) of the footage included in a co-production film shall,
subject to any departure from this rule which is approved by the competent authorities, be
specially shot for that film.

(11) The contracts between the co-producers shall:

(a) provide that a sufficient number of copies of the final protection and reproduction
material used in the production be made for all the co-producers. Each co-producer
shall be the owner of a copy of the protection and reproduction material and shall be
entitled to use it to make the necessary reproductions. Moreover, each co-producer shall
have access to the original production material in accordance with the conditions agreed
upon between the co-producers;

(b) set out the financial liability of each co-producer for costs incurred:

(i) in preparing a project which is refused conditional approval as a co-production film
by the competent authorities;

(ii) in making a film which has been given such conditional approval and fails to comply
with the conditions of such approval; or

(iii) in making an approved co-production film, permission for whose public exhibition
is withheld in any of the countries of the co-producers;

(c) set out the arrangements regarding the division between the co-producers of the receipts
from the exploitation of the film, including those from export markets;

(d) specify the dates by which their respective contributions to the production of that film
shall have been completed.
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(12) Each co-production film shall include either a separate credit title indicating that the
film is either a " United Kingdom-New Zealand co-production " or a " New
Zealand-United Kingdom co-production ", or where relevant, a credit which reflects the
participation of the United Kingdom, New Zealand and the countries of the third
co-producers.

(13) A film made in accordance with an approval by the competent authorities under this
Agreement but completed after the termination of this Agreement shall be treated as a
co-production film and its co-producers shall accordingly be entitled to all the benefits of
this Agreement.

(14) It is the intention of the Contracting Parties to achieve an overall balance between
the United Kingdom and New Zealand during the term of this Agreement with respect to
financial participation, as well as to creative staff, technicians, performers and technical
resources (studios and laboratories).

(15) Either competent authority may withhold approval of a project as a co-production
film on the basis that the overriding aim of overall balance referred to in rule (14) would be
prejudiced by such approval.

(16) The approval of a project for a co-production film by the competent authorities shall
not bind the relevant authorities in either country to permit the public exhibition of the
resulting film.

(17) The provisions of this Annex may from time to time be amended by the mutual
consent in writing of the competent authorities, after consultation with the Mixed
Commission, provided that those amendments do not conflict with Articles I to 11 inclusive
of the Agreement.

PART II

Twinned Co-Production Film

(18) Rules 1, 2, 4, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 and 17 of this Annex shall apply.

(19) One film of a twinned co-production must satisfy all the conditions for it to be a
British film under paragraphs 4(2)(b) and (c) of Schedule 1 to the Films Act 1985 as
amended from time to time; and one film of a twinned co-production must satisfy all the
conditions for it to be a New Zealand film in accordance with Section 18 subsection (2) of
the New Zealand Film Commission Act 1978 as amended from time to time.

(20) Where there is a third or fourth twinned co-production film each film must satisfy the
conditions necessary for it to be a national film in the country of its producer.

(21) The total production costs of each film must be approximately equal and there shall
be an overall balance in the respective financial contributions made by the United Kingdom
and New Zealand co-producers and any producer from a third country. The contributions
of two or more co-producers from one country shall be aggregated for this purpose.
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(22) Twinned co-production films:
(a) must belong to the same programme category and be of approximately similar length;
(b) must belong to one of the following categories: performing arts, fiction, documentary

or animated programmes; and
(c) must be in production either simultaneously or consecutively, provided, in the latter

case, that no more than six months shall elapse between the completion of the first
twinned co-production and the commencement of the second co-production.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COPRODUCTION CINEtMATOGRAPHIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvemement de la Nouvelle-Zdlande;

Consid6rant que les industries cin6matographiques de leurs deux pays tireront
avantage d'une collaboration plus 6troite pour la production de films; et

Consid6rant que les films susceptibles de rehausser le prestige de leurs indus-
tries cin6matographiques et de leurs pays respectifs devraient b6n6ficier des dispo-
sitions du prdsent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par :

1) a) «< Coproduction > : un film r6alis6 conform6ment aux dispositions d'un
agr6ment donn6 par les autoritds comp6tentes agissant conjointement

i) Par un ou plusieurs producteurs du Royaume-Uni (« le coproducteur du
Royaume-Uni > ) en conjonction avec un ou plusieurs producteurs n6oz6landais
(«< le coproducteur n6oz6landais ); ou

ii) Par un coproducteur du Royaume-Uni et un coproducteur n6oz6landais en con-
jonction avec un ou plusieurs producteurs d'un pays avec lequel le Gouver-
nement du Royaume-Uni, le Gouvernement de Nouvelle-Zd1ande ou la Com-
mission cin6matographique n6oz6landaise a sign6 un Accord de coproduction
(« troisi~me coproducteur >); ou

iii) Par un coproducteur du Royaume-Uni et un coproducteur n6oz6landais en con-
jonction avec une ou plusieurs tierces parties;

b) « Coproduction jumel6e :

i) Deux films qui, pris ensemble, r6pondent aux crit~res ci-apr~s:

a) Les cofits de production des deux films ont 6t6 finances conjointement; et

b) Dans le cas de l'un des films, le coproducteur du Royaume-Uni a exerc6 un
effet cr6ateur pr6dominant alors que, dans le cas de l'autre film, cet effet a 6t6
exerc6 par le coproducteur n6oz6landais; ou

ii) Sous r6serve de l'approbation des autorit6s comp6tentes des deux parties, trois
films au moins r6alis6s par des coproducteurs du Royaume-Uni et nfoz6landais
avec un ou plusieurs coproducteurs qui sont des tierces parties avec chacun
desquels l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les deux Parties contrac-

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1993, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformfment A F'article 8.
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tantes en vertu du pr6sent Accord ou la Commission cin6matographique n6o-
z61andaise ont conclus des accords de coproduction et pour lesquels :

a) Les coots de production de tous les films ont 6t6 financ6s par tous les copro-
ducteurs; et

b) Dans le cas de l'un des films, le coproducteur du Royaume-Uni a exercA un
contr6le cr6ateur pr6dominant alors que, dans le cas de l'autre film, ce con-
tr6le a 6t exerc6 par le coproducteur n6oz61andais;

c) « Film : une pellicule photographique ou un enregistrement magn6tosco-
pique ou tout autre mat6riel A partir duquel une sdrie d'images, avec ou sans le son,
peut 8tre produite; toutefois, ce terme ne recouvre pas les produits qui ne sont
pas des films au sens de la loi britannique de 1985 sur les productions cin6mato-
graphiques (et ses amendements) ou qui ne rel~vent pas du champ d'application
d'une 16gislation similaire actuellement en vigueur au Royaume-Uni ou en Nouvelle-
Z1ande, r6gissant la r6mun6ration des prestations au titre des accords internatio-
naux concernant la coproduction de films.

2) « Nationaux :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, les citoyens britanniques, les citoyens britanniques d'Outre-mer, les citoyens
des territoires d6pendant de la couronne britannique, les ressortissants britanniques
r6sidents Outre-mer, les sujets britanniques et les personnes prot6g6es par la Cou-
ronne britannique;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande, les citoyens n6oz61andais.

3) « R6sidents > :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni ou un autre Etat membre, les personnes
qui r6sident ordinairement au Royaume-Uni ou dans ledit Etat membre;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-Zd1ande, les personnes qui ne sont pas auto-
ris6es, conform6ment A la 16gislation n6oz6landaise, A 8tre des r6sidents permanents
de la Nouvelle-Z6lande.

4) « Etat membre : tout pays qui est A l'heure actuelle un Etat membre de la
Communaut6 europ6enne.

5) « Autorit6s comp6tentes >: les autorit6s d6sign6es comme telles au
Royaume-Uni par le Gouvernement du Royaume-Uni et en Nouvelle-Zdlande par la
Commission cin6matographique n6oz6landaise et toute autre autorit6 d6sign6e par
le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande.

Article 2

La coproduction est de plein droit admise & b6n6ficier de tous les avantages qui
sont ou qui pourraient 8tre accord6s aux films nationaux au Royaume-Uni et en
Nouvelle-Z6lande respectivement, sous r6serve des lois en vigueur dans le pays en
cause.

Article 3

Pour l'approbation des films r6alis6s en vertu du pr6sent Accord, les autorit6s
comp6tentes, agissant conjointement, appliquent les r~gles 6nonc6es dans l'annexe
au pr6sent Accord, qui fait partie int6grante de ce dernier.
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Article 4

Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment A sa 16gislation
nationale, y compris, dans le cas du Royaume-Uni A la l6gislation pertinente de
la Communaut6 europ6enne, l'admission temporaire en franchise de droits et de
taxes d'entr6e du mat6riel cin6matographique n6cessaire A la r6alisation des copro-
ductions.

Article 5

Chacune des Parties contractantes autorise les ressortissants et les r6sidents de
l'autre Partie contractante, les nationaux et r6sidents d'un Etat membre et les res-
sortissants du pays du troisi~me coproducteur 6ventuel, A entrer et A r6sider au
Royaume-Uni ou en Nouvelle-Z6lande, selon le cas, aux fins de r6aliser ou de pro-
mouvoir une coproduction cin6matographique, sous r6serve de l'obligation d'ob-
server les lois relatives A l'entr6e et A la r6sidence.

Article 6

Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, aux fins d'imposition, la
l6gislation et la r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays s'appliquera,
sous r6serve des dispositions de la Convention entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la Nouvelle-
Z1ande tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur les revenus et sur les gains en capital 1, entr6e en vigueur le 16 mars
1984.

Article 7

Une Commission mixte sera cr6de, qui sera compos6e de repr6sentants des
Parties contractantes, notamment les autorit6s comp6tentes et les repr6sentants de
l'industrie cin6matographique, avec pour mission de superviser et de surveiller l'ap-
plication du prdsent Accord et de pr6senter toute proposition consid6r6e n6cessaire
en vue de la modification du prdsent Accord. Elle sera compos6e en nombres 6gaux
de reprdsentants des Parties contractantes. La Commission se r6unira dans un d61ai
de six mois aprs l'introduction d'une demande de r6unions pr6sent6e par l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article 8

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie par 6crit et par voie
diplomatique l'accomplissement des proc&lures requises par sa Constitution en vue
de la mise en ceuvre du prdsent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la
derni~re notification.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux obligations
internationales des Parties contractantes, notamment, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, aux obligations d6coulant du droit communautaire europ6en.

Article 10

Le pr6sent Accord ne s'applique pas au Tokelau.

I Nations Unies, Recueil des Traitif, vol. 1416, p. 129.
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Article 11
Le prdsent Accord reste en vigueur pour une p6riode initiale de trois ans A

compter de la date de son entr6e en vigueur. Toute Partie contractante qui d6sire
mettre fin audit Accord notifiera par 6crit son intention A l'autre Partie six mois
avant la fin de cette p6riode; dans ce cas, l'Accord prendra fin aux termes de ladite
pdriode de trois ans. En l'absence de d6nonciation 6crite, l'Accord restera automa-
tiquement en vigueur pour des p6riodes successives de trois ans, sauf d6nonciation
&crite par une des Parties contractantes six mois au moins avant la fin de toute
p6riode de trois ans. Dans ce cas, l'Accord sera r6put6 d6nonc6 A la fin de cette
p6riode.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Wellington le 14 avril 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Nouvelle-Z1ande:

et d'Irlande du Nord:
IAIN C. ORR D. GRAHAM
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ANNEXE

Premiere partie

PRODUCTIONS PAR DEUX PARTIES CONTRACTANTES ET COPRODUCTIONS
AVEC TROIS COPRODUCTEURS OU DAVANTAGE

1. Les autorit6s comp6tentes doivent se consulter sur les modalit6s leur permettant de
s'assurer qu'un projet est conforme aux dispositions de l'Accord. Lorsqu'elles approuvent
un projet de coproduction, chacune d'entre elles peut 6noncer des conditions d'agr6ment
visant A r6pondre aux objectifs et aux buts g6n6raux de l'Accord.

2. Les films en coproduction seront rdalis6s conformdment aux conditions d'approba-
tion prescrites par les autorit6s comp6tentes. En vertu de l'article 2 qui pr6cmte, seul le
coproducteur du Royaume-Uni b6n6ficiera des avantages accord6s aux films nationaux au
Royaume-Uni, et seul le coproducteur ndoz6landais b6n6ficiera des avantages accord6s aux
films nationaux en Nouvelle-Z61ande.

3. Les autorit6s comp6tentes doivent s'assurer que les conditions de travail durant
l'ex6cution des films de coproduction r6gis par le pr6sent Accord dans chacun des pays
coproducteurs seront, en termes g6n6raux, conformes aux normes appliqu6es dans chaque
pays et que, dans le cas oil le tournage du film sera effectu6 dans un pays autre que celui du
coproducteur, les conditions ne seront, en termes g6n6raux, pas moins favorables.

4. a) Le producteur du Royaume-Uni doit remplir toutes les conditions relatives A son
statut qui sont requises en vue de se conformer aux dispositions du paragraphe 4 alin6a 2
point a de l'annexe 1 A la Loi de 1985 sur les productions cin6matographiques, et des amen-
dements A ladite loi;

b) Le coproducteur n6oz6landais doit se conformer A toutes les conditions relatives A
son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seul producteur afin que sa produc-
tion remplisse les conditions requises pour etre considdr6e comme film n6oz6landais;

c) Tout troisiime producteur participant en vertu de l'article 1, 1, a, doit se conformer A
toutes les conditions relatives A son statut auxquelles il devrait se conformer pour r6aliser un
film aux conditions du trait6 de coproduction en vigueur entre son pays et la Nouvelle-
Zd1ande ou le Royaume-Uni, ou la Commission n6oz6landaise des films;

d) Aucun des coproducteurs ne relive de la m~me direction ou administration, ni des
m~mes int6r&ts, qu'un autre coproducteur, sauf dans la mesure oil une telle situation est
inh6rente h la r6alisation m~me de la coproduction cin6matographique.

5. a) Les films de coproduction sont produits, d6velopp6s et doubl6s jusqu'A l'6tape de
la premiilre distribution au Royaume-Uni et/ou en Nouvelle-Z61ande, et/ou lorsqu'il y a un ou
plusieurs autres coproducteurs, dans le pays de ce ou ces derniers. Les autorit6s comp6tentes
peuvent approuver le tournage en ext6rieurs dans un pays autre que les pays des coproduc-
teurs participants. Le doublage apris la sortie du film dans des langues autres que le Maori,
l'Anglais, le Celtique et le Gallois pourra 8tre effectu6 dans les pays tiers et toutes les versions
du film pourront contenir des passages du dialogue en d'autres langues, si le sc6nario l'exige;

b) La majeure partie des activit6s de coproduction, y compris le tournage en studio et en
ext6rieurs, le d6veloppement et le doublage avant distribution, sous r6serve de toute modifi-
cation A cette rZlgle qui serait approuv6e par les autorit6s comp6tentes, seront effectu6es dans
le pays du coproducteur dont la participation financiire est majoritaire. Les contributions
d'au moins deux coproducteurs de l'un quelconque des pays participants seront mises en
commun A cet effet.

6. a) Les personnes qui participent A la r6alisation d'une coproduction doivent 8tre des
nationaux ou des r6sidents de Nouvelle-Z61ande, du Royaume-Uni ou d'un autre Etat mem-
bre ou, lorsqu'il y a un troisiime coproducteur, des citoyens de son pays. Toutefois, des
interprites provenant d'autres pays peuvent, A titre exceptionnel et si le sc6nario ou le finan-
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cement l'exige, participer A une coproduction, mais cette participation doit 6tre approuv~e
par les autoritrs compdtentes. L'engagement de ces artistes d'une autre nationalitd doit 8tre
limit6 et, en r~gle grnrrale, des interpretes des pays participant A la coproduction doivent etre
engagds de prdfdrence pour le tournage;

b) Dans les cas oib les autoritds comp6tentes, en vertu des dispositions du paragra-
phe 5, a de la prdsente annexe, ont approuv6 le tournage en ddcors naturels dans un pays
autre que ceux des coproducteurs participants, les citoyens ou residents de ce pays peuvent
Ptre employds toutes les fois que leurs services sont requis pour le tournage en extdrieurs.

7. Les contributions de chaque coproducteur en interprtes, techniciens et hommes de
metier doivent etre sensiblement proportionnelles A leur participation financiire respective.

8. Dans tous les cas, la participation de chaque coproducteur sur le plan financier et
celui de la crdation ne doit pas etre infrieure A vingt pour cent du total des cofits et de l'apport
crdateur de la coproduction.

9. La musique spdcialement composde pour une coproduction visde par l'Accord doit
etre l'0euvre de nationaux ou de residents de Nouvelle-ZMlande, du Royaume-Uni ou d'un
autre Etat membre ou, lorsqu'il y a un troisiime coproducteur, de ressortissants de ce pays.

10. Quatre-vingt-dix pour cent au moins des images prdsentres dans une coproduction
doivent avoir 6t6 tournes spdcialement pour cette coproduction. Toute ddrogation A cette
ri-gle doit avoir 6t6 approuve par les autoritds compdtentes.

11. Les contrats entre les coproducteurs doivent :

a) Stipuler qu'un nombre suffisant de copies finales du materiel de protection et de
reproduction utilis6 dans la production soit rralis6 pour tous les coproducteurs. Chacun des
coproducteurs est propridtaire d'un exemplaire du matdriel de protection et de reproduction
et a le droit de l'utiliser pour tirer les copies ndcessaires. De plus, chaque coproducteur a le
droit d'accs au matdriel de production original conformdment aux conditions convenues
entre les coproducteurs;

b) Etablir la responsabilit6 financi~re de chaque coproducteur A l'6gard des d6penses
drcoulant de :

i) La prdparation d'un projet auquel les autoritds compdtentes refusent d'accorder leur
approbation conditionnelle comme coproduction;

ii) La rdalisation d'un film qui a b6ndfici6 de cette approbation conditionnelle mais qui ne
remplit pas les conditions lires A ladite approbation; ou

iii) La rdalisation d'une coproduction d(iment approuvde, mais dont la prdsentation publique
est interdite par les autoritds de l'un ou l'autre pays des coproducteurs.

c) Etablir des dispositions relatives la rdpartition entre les coproducteurs des recettes
d'exploitation du film, y compris les recettes provenant des marches d'exportation;

d) Pr6ciser les dates auxquelles ils doivent avoir vers6 la totalit6 de leurs contributions
respectives A la rralisation du film.

12. Chaque coproduction doit comporter dans son grn6rique une mention distincte
indiquant qu'il s'agit soit d'une production « Nouvelle-Z6lande/Royaume-Uni , soit d'une
production < Royaume-Uni/Nouvelle-ZMlande >, et le cas 6chdant, d'une production du
Royaume-Uni, de la Nouvelle-ZWlande et des pays des coproducteurs tiers.

13. Les films rdalisds conformdment A un projet de coproduction approuvds par les
autoritrs compdtentes en vertu de l'Accord, mais terminds aprs l'expiration de l'Accord,
seront traitds comme des coproductions et leurs coproducteurs auront donc droit A tous les
avantages confdrs par l'Accord.

14. Les Parties contractantes ont l'intention de parvenir A un 6quilibre global entre le
Royaume-Uni et la Nouvelle-ZMlande pendant la durde du present Accord en ce qui concerne
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la participation financi~re ainsi que les crdateurs, techniciens, acteurs, et ressources tech-
niques (studios et laboratoires).

15. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent refuser d'approuver
un projet de coproduction cin6matographique si 'approbation risque de porter pr6judice A
l'objectif d'6quilibre global vis6 au paragraphe 14.

16. L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit6s compdtentes n'oblige
pas les autorit6s de l'un ou 'autre des deux pays A autoriser la pr6sentation publique du film
ainsi rdalis6.

17. Les dispositions de la pr6sente annexe peuvent 8tre modifi6es A l'occasion si les
autorit6s comp6tentes donnent leur consentement mutuel par 6crit, apr~s consultation de la
Commission mixte, A condition que ces modifications n'aillent pas A l'encontre des articles 1
A 9 inclus de l'Accord.

Deuxiame partie

COPRODUCTION CINIMATOGRAPHIQUE JUMELEE

18. Les dispositions 1, 2, 4, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 et 17 de la prsente annexe s'ap-
pliquent.

19. Un film d'une coproduction jumel6e doit satisfaire toutes les conditions pour etre
consid6r6 comme un film britannique en vertu du paragraphe 4, 2, b et c de l'annexe 1 A la Loi
britannique de 1985 sur l'industrie cin6matographique, y compris ses modifications; d'autre
part, un film faisant partie d'une coproduction jumel6e doit satisfaire toutes les conditions
pour etre consid6r6 comme film n6ozdlandais conform6ment A la section 18, alinda 2 de la Loi
n6oz6landaise de 1978 sur les oeuvres cin6matographiques, y compris ses modifications.

20. Dans le cas d'un troisi~me ou quatri~me film de coproductionjumel6e, chaque film
doit satisfaire aux conditions n6cessaires pour 6tre consid6r6 comme un film national dans le
pays de son producteur.

21. Le coot total de production de chaque film doit atre approximativement 6gal au
coot total de chacun des autres films et un 6quilibre global sera maintenu en ce qui concerne
les contributions financi~res respectives des coproducteurs du Royaume-Uni et de Nouvelle-
Z1ande et de tout producteur d'un pays tiers. Les contributions d'au moins deux coproduc-
teurs d'un pays participant seront mises en commun cet effet.

22. Les films de coproduction jumel6e doivent:

a) Appartenir A la mme cat6gorie de programme et atre d'une longueur semblable;

b) Appartenir A l'une des catdgories ci-apr~s : arts de repr6sentation, fiction, documen-
taire ou dessins anim6s;

c) Etre produit simultan6ment ou cons6cutivement, A condition, dans ce dernier cas, que
le d6lai entre l'ach~vement de la premiere coproduction jumel6e et le commencement de la
deuxiime coproduction jumel6e ne d6passe pas six mois.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC EXTEN-
DING THE EUROPEAN CON-
VENTION ON MUTUAL AS-
SISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS OF 20 APRIL 1959
AND THE ADDITIONAL PRO-
TOCOL THERETO OF
17 MARCH 1978 TO CERTAIN
FRENCH OVERSEAS TERRI-
TORIES

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLI-
QUE FRAN(AISE EN VUE
D'ETENDRE LA CONVEN-
TION EUROPtENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIPRE PtNALE DU 20 AVRIL
1959 ET SON PROTOCOLE AD-
DITIONNEL DU 17 MARS 1978
A CERTAINS TERRITOIRES
FRAN4;AIS D'OUTRE-MER

The Ambassador of the French Republic at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs2

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

Le 18 mai 1993

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont d~roul6s entre les repr~sentants de nos deux
pays, j'ai I'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application de la
Convention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 20 avril 19593 et du
Protocole additionnel h cette Convention du 17 mars 19784, soit 6tendue aux Territoires
franrtais d'Outre Mer, de Polyn~sie franraise, de Nouvelle Cal6donie et de Wallis et
Futuna ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint Pierre et Miquelon.

Came into force on 5 July 1994, i.e., 90 days after the
date of receipt of the last of the notifications (of 20 Oc-
tober 1993 and 28 March 1994) by which the Parties had
informed each other of the completion of their respective
internal procedures, in accordance with the provisions of
the said notes.

I Entrd en vigueur le 5 juillet 1994, soit 90 jours apr s
la date de r6ception de la dernibre des notifications (des
20 octobre 1993 et 28 mars 1994) par lesquelles les Parties
s'dtaient inform6es de I'accomplissement de leurs pro-
c6dures internes requises, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 L'Ambassadeur de la R6publique frangaise A Londres

au Secrdtaite d'Etat pour les Affaires dtrangbres et le
Commonwealth.,

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 472, p. 185.
4 Ibid., vol. 1496, p. 353.
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Les reserves et d~clarations faites par le Gouvernement fran4ais Iet le Gouvernement
du Royaume-Uni 2 lors de leurs ratifications s'appliquent i cette extension territoriale,
sauf en ce qui concerne I'article 7 paragraphe 3 de ladite Convention pour lequel les
citations A comparaitre destin6es i des personnes poursuivies se trouvant sur I'un des
Territoires d'Outre Mer ou collectivit~s territoriales susvis~s devront &re envoy6es aux
autorit~s frangaises au moins 50 jours avant la date fix~e pour Ta comparution de ces
personnes.

Si cette proposition recueille I'agr~ment du Gouvernement du Royaume Uni, la
pr~sente lettre et votre r~ponse au nom du Gouvernement du Royaume Uni, dont les
versions franqaise et anglaise font 6galement foi, constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Chacune des Parties notifiera A I'autre I'accomplissement des procedures internes
requises en ce qui la concerne pour l'entr e en vigueur du present 6change de lettres qui
prendra effet 90 jours apr~s la date de rweption de la dernifre notification.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances
consideration.

de ma tr~s haute

BERNARD DORIN

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 597, p. 357.
2 Ibid., vol. 1704, no A-6841.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

LONDON

18 May 1993

Excellency,

[See note II]

I avail myself of this opportunity, etc.

BERNARD DORIN
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II

The Secretary of Statefor Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the French Republic

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

25 August 1993

Note No. 3/93

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
presents his compliments to His Excellency the French Ambassador and has the honour
to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 18 May 1993 which in translation
reads:

Following the discussions which have taken place between the representatives of our
two countries, and acting upon instructions from my Government, I have the honour
to propose that the application of the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters of 20 April 1959,J and of the Additional Protocol to that Convention,
of 17 March 1978,2 be extended to the French Overseas Territories, French Polynesia,
New Caledonia and the Wallis and Futuna Islands as well as to the "collectivit~s
territoriales" of Mayotte and Saint Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Govemment3 and the Government
of the United Kingdom 4 at the time of ratification apply to this extension of territorial
application, except in respect of paragraph 3 Article 7 of the said Convention, for the
purposes of which service of summonses on accused persons who are in one of the
aforementioned Overseas Territories or "collectivit~s territoriales" shall be sent to the French
authorities not less than 50 days before the date set for the appearance of those persons.

If this proposal meets with the approval of the Government of the United Kingdom,
this letter and your reply on behalf of the Government of the United Kingdom, the
French and English versions of which being equally authoritative, shall constitute an
agreement between our two Governments.

Each of the Parties shall notify the other of the completion of its respective internal
procedures required for the entry into force of the present exchange of letters, which
shall take effect 90 days after the date of receipt of the last notification.

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute an Agreement between
our two Governments in this matter which shall enter into force in accordance with the
terms set out in Your Excellency's Note.

The Secretary of State avails himself of this opportunity to express to the Ambassador
the assurance of his highest consideration.

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
2 Ibid, vol. 1496, p. 350.
3 Ibid, vol. 597, p. 356.
4Ibid, vol. 1704, No. A-6841.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secr.taire d'Etat pour les Affaires etrangres et le Commonwealth
i l'Ambassadeur de la Rgpubliquefrangaise

BUREAU DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 25 aofit 1993

Note no 3/93

Le Premier Secr~taire d'Etat de sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res et le
Commonwealth pr~sente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur de la
R~publique frangaise et a l'honneur de vous accuser r&ception de votre note en date
du 18 mai 1993 dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note ]

En r~ponse, j'ai 'honneur de confirmer que la proposition cit~e plus haut
recueille l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et en consequence la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent un Accord dans ce domaine entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur conform~ment aux conditions indiqu~es dans la note de Votre
Excellence.

Je vous prie d'agr.er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
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No. 31719

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALI

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Mali Debt
Agreement No. 3 (1992)) (with annex). Dakar, 3 Sep-
tember 1993 and Bamako, 20 September 1993

Authentic texts of the Exchange of notes: English and French.

Authentic text of the annex: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALI

Echange de notes constituant un accord relatif 'a cer-
taines dettes commerciales [Accord no 3 (1992) entre le
Royaume-Uni et le Mali en matiere de dettes] (avec an-
nexe). Dakar, 3 septembre 1993 et Bamako, 20 septembre
1993

Textes authentiques de l'Echange de notes: anglais etfran(ais.

Texte authentique de l'annexe: anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MALI
DEBT AGREEMENT No. 3
(1992))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

i Came into force on 20 September 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1863, 1-31719

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA PEPUBLIQUE
DU MALI RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD No 3 (1992)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE MALI EN MATIERE DE
DETTES]

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie gtndrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1993, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 31720

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MAURITANIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Maurita-
nia Debt Agreement No. 5 (1993)) (with annex). Rabat,
14 September 1993 and Nouakchott, 19 October 1993

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAURITANIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a cer-
taines dettes commerciales [Accord no 5 (1993) entre le
Royaume-Uni et la Mauritanie en matiere de dettes]
(avec annexe). Rabat, 14 septembre 1993 et Nouakchott,
19 octobre 1993

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/MAURITANIA DEBT
AGREEMENT No. 5 (1993))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 19 October 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol 1863, 1-31720

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE
ISLAMIQUE DE MAURITA-
NIE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES
[ACCORD N0 5 (1993) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LA
MAURITANIE EN MATIERE
DE DETTES]

Non publij ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie generale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le 19 octobre 1993, date de la note de
r~ponse, confornmment aux dispositions desdites notes.



No. 31721

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PERU

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 4 October 1993

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PEROU

Accord relatif a l'encouragement et i la protection des inves-
tissements. Sign6 i Londres le 4 octobre 1993

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Peru, hereinafter referred to as "The Contracting
Parties";

Desiring to intensify economic co-operation for the mutual benefit of both countries;

Wishing to create favourable conditions for investments by nationals or companies
of one State in the territory of the other State;

Recognising that the promotion and protection of such investments under international
agreement can encourage private economic initiative and increase the prosperity of both
peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset defined in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made
and in particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares, stock or debentures and other forms of participation in companies or

joint ventures;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property and industrial property rights such as copyright, patents,

utility models, industrial models and designs, marks, trade names, goodwill
and know-how;

(v) concessions conferred by law or under contract for the performance of an
economic activity, including concessions for prospecting, exploration and
exploitation of natural resources;

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments. The term "investment" includes all investments whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

I Came into force on 21 April 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 21 and 22 March
1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their respective constitutional
requirements, in accordance with article 13 (2).
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(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular though
not exclusively, includes:

(i) profit, dividends, interest and other income;

(ii) funds in repayment of loans and the interest on them;

(iii) royalties or fees;

(iv) the proceeds of sale or of the total or partial liquidation of the investment,
including capital gains;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Republic of Peru: physical persons possessing Peruvian
nationality in accordance with its legislation;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms, and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any other territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12;

(Ii) in respect of the Republic of Peru: entities including private and commercial
companies and any other association with or without legal representation
which perform an economic activity within the scope of this Agreement, and
constituted in accordance with Peruvian legislation;

(e) "territory" means:

(I) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and sub-soil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Peru: the areas contained within its land
boundaries and the adjacent maritime area and air space in which the Republic
of Peru exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance with its
Constitution and international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for the
making of investments by nationals or companies of the other Contracting Party in
its territory and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and

Vol 1863. 1-31721
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security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party

ARTICLE 3

National Treatment and Most-Favoured-Nation Provision

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (I) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to It of
this Agreement.

ARTICLE 4

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment no less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 5

Repatriation of Investments and Investment Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and

Vol. 1863. 1-31721
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the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 6

Expropriation

(1) Investments made in the territory of one Contracting Party by nationals and
companies of the other Contracting Party shall not be expropriated, nationalised or
subjected to other measures having effect equivalent to expropriation or nationalisation
(hereinafter referred to as expropriation) except for reasons of public necessity and
for a public purpose or in a social interest related to the internal needs of that Party
on a non-discriminatory basis and, in such cases, they shall be subject to prompt,
adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest
at a normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay,
be effectively realisable and be freely transferable.

(3) The legality of the expropriation, the amount of the compensation and any
related matter shall be subject to review in ordinary legal proceedings in accordance
with the principles set forth in this Article.

(4) When a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article are
applied to the extent necessary to guarantee the prompt, adequate and effective
compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 7

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of either Contracting Party who suffer losses in relation
to their investments due to war or other armed conflict, revolution, state of national
emergency, state of siege, insurrection or other similar events in the territory of the
other Contracting Party, shall be treated by the latter no less favourably than its own
nationals and companies or nationals or companies of a third State in respect of
restitution, compensation, indemnification or other settlement. These payments shall
be freely transferable.

(2) Without prejudice to the provisions set forth in paragraph (1) of this Article,
nationals and companies of one Contracting Party who in any of the situations
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referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of the other Contracting
Party, resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
by combat actions, or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. The resulting payments shall be
freely transferable.

ARTiCLE 8

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue
of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 9

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 10

Settlement of Disputes between a Contracting Party and a National of the other
Contracting Party

(1) Any legal dispute arising between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in
the territory of the former shall, as far as possible, be settled amicably between the
two parties concerned.

(2) If any such dispute cannot be settled within three months between the parties
to the dispute through amicable settlement, pursuit of local remedies or otherwise,
each Contracting Party hereby consents to submit it to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States opened for signature
at Washington on 18 March 1965.1

(3) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(4) In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure the national or company affected shall have the right to
choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an
objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that
the national or company which is the other party to the dispute has received in
pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his
or its losses.

ARTICLE 11

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of one of the Contracting Parties be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc. Each Contracting Party shall
appoint one member, and the two members shall choose a national of a third State
who upon approval shall be appointed Chairman by both Contracting Parties. The
members shall be appointed within a period of two months, and the Chairman within
a period of three months, after either Contracting Party has informed the other that
it wishes the dispute to be submitted to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(4) Should any time limit specified in paragraph (3) not be complied with, and in
the absence of agreement to the contrary, either Contracting Party may invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.
In the event that the President is a national of either Contracting Party or is prevented
for any other reason from making the appointments, the Vice-President shall be
invited to make such appointments. Should the Vice-President also be a national of
either Contracting Party or if he is also prevented from making the appointments,
the next Court member in seniority who is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs for its own
member of the tribunal, and of its representation in the arbitral proceedings. The
costs of Chairman and the remaining costs shall be borne in equal part by the two
Contracting Parties. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom is responsible as may be agreed between
the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force, Duration and Termination of the Agreement

(1) The Contracting Parties shall notify each other when their respective constitutional
requirements for the entry into force of this Agreement have been completed.

(2) This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the second
such notification. Its initial period of validity shall be 15 years and it shall remain
in force indefinitely thereafter unless one of the Contracting Parties gives the other
12 months' notice in writing of its wish to terminate this Agreement.

(3) Investments made before the date of termination of this Agreement shall remain
covered by the terms of the Agreement for a period of fifteen years after the said
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.
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This Agreement shall be done in English and Spanish, both texts being equally
authoritative.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this fourth day of October 1993 in the official Agreement
languages.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Peru:

and Northern Ireland:

PATRICK McLOUGHLIN EFRAIN GOLDENBERG
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPIiBLICA DEL PERU SOBRE PROMOCION Y PROTECCION
DE INVERSIONES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y el Gobierno
de la Repiblica del Perfl, en adelante denominados "Las Partes Contratantes";

Deseosos de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el beneficio mutuo de ambos
paises;

Deseando crear condiciones favorables para las inversiones efectuadas por los
nacionales o compafiias de un Estado en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de esas inversiones mediante un
Convenio internacional pueden servir de estimulo a la iniciativa econ6mica privada e
incrementar el bienestar de ambos pueblos.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

Para los efectos del presente Convenio:

(a) "Inversion" designa todo tipo de activo definido de acuerdo con las leyes y
reglamentos de la Parte Contratante en cuyo territorio se realiza la inversi6n, y
en particular, aunque no exclusivamente, incluye:
(i) La propiedad de bienes muebles e inmuebles y derAs derechos de propiedad,

tales como hipotecas, gravimenes o derechos de prenda;
(ii) Acciones, activos u obligaciones y otras formas de participaci6n en compaffias

o sociedades de riesgo compartido;
(iii) Derechos a fondos empleados para crear un valor financiero o a cualquier

prestaci6n bajo contrato que tenga un valor financiero;
(iv) Derechos de propiedad intelectual e industrial, tales como derechos de autor,

patentes, modelos de utilidad, modelos y disefios industriales, marcas, nombres
comerciales, derechos de llave y procedimientos y conocimientos tecnol6gicos;

(v) Las concesiones otorgadas por ley o en virtud de un contrato para el ejercicio
de una actividad econ6mica, incluyendo las concesiones de prospecci6n,
exploraci6n y explotaci6n de recursos naturales;

Cualquier cambio en la forma en que los activos est~n invertidos no afecta su
condici6n de tales. El t~rmino "Inversi6n" incluye todas las inversiones realizadas tanto
antes como despu~s de la entrada en vigencia del presente Convenio.
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(b) "Rendimientos" designa a las sumas obtenidas de una inversi6n y, en particular,
aunque no exclusivamente, incluye:
(i) utilidades, dividendos, intereses y otros ingresos;

(ii) amortizaciones de pr6stamos y sus intereses;
(iii) regalias u honorarios;
(iv) el producto de la venta o liquidaci6n total o parcialde una inversi6n, incluyendo

las ganancias de capital;
(c) "Nacionales" designa:

(i) con relaci6n al Reino Unido, las personas naturales quederivan su condici6n
de nacionales del Reino Unido de la ley vigente en el Reino Unido;

(ii) con relaci6n a la Repfiblica del Per i, las personas naturales que posean la
nacionalidad peruana de acuerdo con su legislaci6n;

(d) "Compafiias" designa:
(i) con relaci6n al Reino Unido: corporaciones, firmas y asociaciones incorporadas

o constituidas bajo las leyes vigentes en cualquier parte del Reino Unido o
en cualquier otro territorio sobre el cual este Convenio se haga extensivo de
conformidad con lo estipulado en el articulo 12.

(ii) con relaci6n a la Reptiblica del Pertx, las personas juridicas, incluyendo las
compafflas privadas y comerciales y demos asociaciones con o sin personeria
juridica que ejerzan una actividad econ6rnica comprendida en el rnmbito del
presente Convenio y constituidas de acuerdo a las leyes peruanas;

(e) "Territorio" designa:
(i) con relaci6n al Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte, incluyendo

el mar territorial y cualquier area maritima situada fuera de los limites del
marterritorial del Reino Unido que ha sido o pudiera ser designado en el
futuro bajo la ley nacional del Reino Unido de conformidad con la ley
internacional como una Area dentro de la cual el Reino Unido pueda ejercer
derechos en relaci6n al suelo y sub-suelo marinos y a los recursos naturales
y cualquier territorio sobre el cual este Convenio se haga extensivo de acuerdo
con lo estipulado en el articulo 12.

(ii) con relaci6n a la Repfiblica del Penri, adems del Area enmarcada en su
dominio territorial, el dominio maritimo adyacente y el espacio a6reo en los
cuales ejerce soberania y jurisdicci6n de acuerdo a su Constituci6n Politica
y al derecho internacional.

ARTiCULO 2

Promoci6n y Protecci6n de Inversiones

(1) Cada Parte Contratante promoveri y creari condiciones favorables para realizar
inversiones por los nacionales o compaffias de la otra Parte Contratante en su
territorio y las admitiri de conformidad con sus leyes y reglamentos.

(2) Las inversiones realizadas por nacionales o compafiias de cada Parte Contratante
recibirin en todo momento un trato justo y equitativo y gozarin de la plena protecci6n
y seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna Parte Contratante
afectarA con medidas arbitrarias o discriminatorias la gestion, mantenimiento, uso,
goce o disposici6n de las inversiones realizadas en su territorio por los nacionales o

Vol 1863, 1-31721



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

compafiias de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante cumpliri con los
compromisos que haya contraido con relaci6n a las inversiones de nacionales o
compafiias de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Trato Nacional y Cliusula de la Naci6n Mis Favorecida

(I) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio a las inversiones
o rendimientos de los nacionales o compafhias de la otra Parte Contratante a un
trato menos favorable que aquel concidido a las inversiones o rendimientos de sus
propios nacionales o compafiias o inversiones o rendinientos de nacionales o compafiias
de cualquier e Estado.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio a los nacionales
o compafiias de la otra Parte Contratante, en relaci6n a su gesti6n, uso, goce o
disposici6n de sus inversiones, a un trato menos favorable que el concedido a sus
propios nacionales o compaffias o a los nacionales o compafiias de cualquier tercer
Estado.

(3) A fin de evitar dudas se confirma que el tratamiento estipulado en los pLrrafos
(1) y (2) que anteceden, se aplicari a lo dispuesto en los articulos 1 al I1 de este
Convenio.

ARTicuLo 4

Excepciones

Las disposiciones del presente Convenio relativas a ]a concesi6n de un trato no
menos favorable que aquel concedido a los nacionales o compafiias de cada una de las
Partes Contratantes o de cualquier tercer Estado, no se interpretarin de modo que
obliguen a una Parte Contratante a brindar a los nacionales o compaflias de la otra el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultante de:
(a) cualquier actual o futura uni6n aduanera o acuerdos internacionales similares de

los cuales cualquiera de las Partes Contratantes sea o pueda ser parte, o
(b) cualquier acuerdo a convenio internacional relacionado total o parcialmente a

tributaci6n o cualquier legislaci6n interna relacionada total o principalmente a
tributaci6n.

ARTiCULO 5

Repatriaci6n de Inversiones y sus Rendimientos

Cada Parte Contratante garantizari a los nacionales o compafiias de la otra Parte
Contratante con respecto a sus inversiones la transferencia irrestricta de sus inversiones
y rendimientos. Las transferencias se efectuarAn sin demora en la moneda convertible
en la que el capital fue originalmente invertido o en cualqier otra moneda convertible
convenida por el inversionista y la Parte Contratante interesada. Salvo que el inversionista
acordara lo contrario, las transferencias serAn realizadas al tipo de cambio vigente en
la fecha de la transferencia de conformidad con las disposiciones cambiarias en vigencia.
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ARTICULO 6

Expropiaci6n

(1) Las inversiones efectuadas en el territorio de una Parte Contratante por nacionales
y compafiias de la otra Parte Contratante, no podrin ser expropiadas, nacionalizadas
o sometidas a otras medidas que en sus efectos equivalgan a expropiaci6n o
nacionalizaci6n (en adelante denominada como expropiaci6n), salvo por Causes de
necesidad pfiblica y por un proposito publico o de interes social relativos a necesidades
de caracter interno de esa Parte, en base a un trato no discriminatorio y, en tales
casos, deberan ser pronta, adecuada y efectivamente indemnizadas.

(2) Tal indemnizaci6n deberi corresponder al valor genuino de la inversion expropiada
inmediatamente antes de la expropiacion o antes que la inminente expropiacion se
hiciera publica, lo que ocurra primero; incluira intereses a la tasa comercial normal
hasta la fecha de pago; debera ser hecha sin demora, ser efectivamente realizable y
libremente transferible.

(3) La legalidad de la expropiacion el monto de la indemnizacion y cualquier otra
cuestion relacionada podran ser sujetos de revision en un proceimmiento judicial
ordinario, de conformidad con los principos establecidos en el presente articulo.

(4) Cuando un de las Panes Contratantes expropia los activos de una compania
incorporada o constituida bajo las leyes en vigencia en cualquier parte de su propio
territorio, y en la que nacionales o companias de la otra Parte Contratante tengan
acciones, garantizara que las disposiciones de los parrafos (1) (2) y (3) de este articulo
sean aplicadas en la medida necesaria para garatizar la pronta, adecuaday efectiva
indemnizacion de sus inversiones a tales nacionales o companias de la otra Parte
Contratante que sean propietarios de dichas acciones.

ARTICULO 7

Compensacion por Perdidas

(1) Los nacionales o companias cualquiera de las Partes Contratntes que sufran
perdidas en relacion a sus inversiones por efecto guerra u otra conflicto armado,
revolucion, estado de emergencia nacional, estado de sitio, insurreccion u otros eventos
similares, en le territorio de la otra Parte Contratante, seran tratados por esta ultima
no menos favorable que sus propios nacionales y companias o nacionales o companias
de un tercer Estado en lo que respecta a restitucion, compensacion, indemnizacion
u otro resarciniento. Estos pagos seran libremente transferibles.

(2) Sin perjuicio de lo estipulado en el parrafo (1) del presente articulo, los nacionales
y companias de una Pane Contratante quienes en alguna de las situaciones previstas
en ese parrafo sufrieran p6rididas en el territorio de la otro Parte Contratante como
resultado de:
(a) confiscaci6n de su propiedad por actos de fuerza o deautoridades, o
(b) destrucion de su propiedad por actos de fuerza o de autoridades, que no fuese
causada en acciones de combate o que no fuere requerida por la necesidad de la situacion,
serin restituidas adecuadamente compensadas. los pagos resultantes serdn libremente
transferibles.
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ARTiCULO 8

Subrogaci6n

(1) Si una de las Partes Contratantes o su agente designado ("la primera Parte
Contratante") efect~a un pago en virtud de una indemnizacion otorgada en relacion
a una inversion en el territorio de la otra Parte Contratante, ("la segunda Parte
Contratante), ]a segunda Parte Contratante reconocera:

(a) la subrogacion a la primera Parte Contratante, por ley o por transaccion legal,
de todos los derechos y reclamos de la parte indemnizada, y

(b) que ]a primera Parte Contratante esta tiene facultad para ejercer dichos derechos
y de ejercitar tales reclamos en virtud de la cesion, en la misma medida que la
parte indemnizada.

(2) La primera Parte Contratante tendra derecho, en todas las circunstancias a:

(a) el mismo trato en relacion con los derechos y reclamos adquiridos por esta en
virtud de la subrogacion, y

(b) con cualquier pago recibido en cumplimiento de tales derechos y reclamos,

de la misma manera que la parte indemnizada tuvo la facultad de recibir en virtud
del presente Convenio en relacion con las inversiones y sus respectivos rendimientos.

(3) Cualquier pago recibido por la Primera Parte Contratante en moneda no
convertible en cumplimiento de los derechos y reclamos adquiridos, seran de libre
disponibilidad a la Primera Parte Contratante a fin de cumplir con cualquier gasto
incurrido en el territorio de la Segunda Parte Contratante.

ARTiCULO 9

Aplicaci6n de Otras Normas

Si las disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratantes u obligaciones
bajo ]a ley internacional en vigencia o aquellas que se establezcan posteriormente entre
las Partes Contratantes, ademas del presente Convenio tienen normas, ya sea generales
o especificos, que otorgan a las inversiones de los inversionistas de la otra Parte Contrtante
un trato mas favorable que el previsto en el presente Convenio, dichas normas prevaleceran
sobre el presente Convenio, en cuanto estas sean mas favorables.

ARTICULO 10

Arreglo de Controversias Entre Una Parte Contratante y on Nacional de ]a Otra
Parte Contratante

(1) Cualquier controversia juridica que surgiera entre un Parte contratante y un
nacional o compania de la otra Parte Contratante en relacion con una inversion
realizada por estas ultimas en el territorio de ]a primera Parte Contratante, seran,
en lo posible, amigablemente dirimidas entre las dos partes involucradas.

(2) Si una controversia no pudiera ser dirimida dentro de los tres meses por las
partes involucradas a traves de un arreglo amigable, la aplicacion de recursos locales
o de otro modo,cada Parte Contratante acuerda someterla al Centro Internacional
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de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (en adelante denominado como "el
Centro"), para un arreglo mediante conciliaci6n o arbitraje, en el marco del Convenio
de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados, abierta a la firma en Washington el 18 de marzo 1965.

(3) Una compaffia que haya sido establecida o constituida bajo la legislaci6n vigente
en el territorio de una Parte Contratante y cuyas acciones antes del surgimiento de
una controversia sean mayoritariamente propiedad de nacionales o compaffias de la
otra Parte Contratante, ser. considerada, de conformidad con el articulo 25 (2) (b)
del mencionado Convenio, como una compania de la otra Parte Contratante.

(4) En caso de desacuerdo sobre si la conciliaci6n o el arbitraje es el procedimineto
mis apropiado, el nacional o la compafiia afectados tendrfin el derecho a elegir. La
Parte Contratante que es una parte en la controversia no podrd presentar como
una objecion en cualquier etapa del procedimiento o cumplimiento de un laudo, el
hecho que el nacional o la compafiia que es la otra parte en la controversia haya
recibido una indemnizaci6n en cumplimiento de un contrato de seguro respecto de
todas o algunas de sus p~rdidas.

ARTICULO I I

Controversias Entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio deberin, en lo posible, ser dirimidas a trav6s de los canales
diplom ticos.

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiese ser resuelta de esta
manera, serd sometida a un tribunal arbitral a pedido de una de las Partes Contratantes.

(3) El tribunal arbitral serA constituido ad-hoc. Cada Parte Contratante nombrari
un miembro, y los dos miembros podrin elegir como Presidente a un nacional de
un tercer Estado quien, luego de su consentimiento, seri nombrado por ambas Partes
Contratantes. Los miernbros serdn nombrados dentro de un plazo de dos meses, y
el Presidente dentro de un plazo de tres meses, despu~s de que cualquiera de las
Partes Contratantes haya comunicado a la otra que desea someter la controversia a
un tribunal arbitral.

(4) Si cualquier plazo previsto en el pdrrafo 3 no fuese curnplido, y a falta de un
acuerdo distinto, cualquier Parte Contratante podri invitar al Presidente de Ia Corte
Internacional de Justicia a realizar los nombramientos necesarios. En caso de que el
Presidente sea nacional de una de las Partes Contratantes o se hallare impedido de
efectuar los nombramientos por otro motivo, el Vicepresidente serA invitado a efectuar
dichos nombraxnientos. Si el Vicepresidente tambi~n fuese nacional de cualquiera de
las dos Partes Contratantes o si se hallare tambi~n impedido de efectuar los
nombramientos, el miembro de la Corte que siga inmediatamente en el orden jerdrquico
y no sea nacional de una de las Partes Contratantes, serd invitado a efectuar dichos
nombramientos.
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(5) El tribunal arbitral tomard sus decisiones por mayoria de votos. Sus decisiones
serdn obligatorias. Cada Parte Contratante sufragard los gastos de su propio miembro
del tribunal, asi como los de su representaci6n en el procedimiento arbitral. Los
gastos del Presidente, asi como los demAs gastos, serin sufragados por partes iguales
por las dos Partes Contratantes. El tribunal arbitral determinar su propio
procedimiento.

ARTICULO 12

Extensi6n Territorial

Al momento de ]a entrada en vigencia del presente Convenio o en cualquier momento
posterior, las disposiciones de este Convenio podrin ser aplicables a los territorios de
cuyas relaciones internacionales el gobierno del Reino Unido es responsable, siempre
que sea acordado entre las Partes Contratantes mediante un intercambio de Notas.

ARTCULO 13

Entrada en Vigencia, Duraci6n y Terminaci6n del Convenio

(1) Las Partes Contratantes se notificarAn mutuamente cuando sus respectivas
exigencias constitucionales para la entrada en vigencia del presente Convenio se hayan
cumplido.

(2) El presente Convenio entrari en vigencia 30 dias despu6s de la fecha de la
segunda notificaci6n. Su validez inicial serd de quince afios y se prolongari despu6s
por tiempo indefinido, a menos que una de las Partes Contratantes comunique por
escrito a la otra Parte Contratante su intenci6n de darlo por terminado 12 meses
antes de su expiraci6n.

(3) Para inversiones realizadas antes de la fecha de terminaci6n del presente Convenio,
sus disposiciones seguirin rigiendo por un periodo de 15 afios subsiguientes a dicha
fecha y sin perjuicio de la aplicaci6n posterior de la reglas de derecho internacional
general.

El presente Convenio seri hecho en los idiomas ingl6s e castellano, siendo los dos
textos igualmente aut6nticos.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho en duplicado en Londres, el dia 4 de Octubre de 1993, en los idiomas oficiales
del Convenio.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica del Peri:

e Irlanda del Norte:

PATRICK McLOUGHLIN EFRAIN GOLDENBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique du Ptrou (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties
contractantes >>),

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique pour 'avantage mutuel des
deux pays;

Soucieux de crter des conditions favorables aux investissements effectuts par
des ressortissants ou des socidts d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection desdits investissements en
vertu d'un accord international sont susceptibles de favoriser les initiatives dcono-
miques privdes et d'accroitre la prosp6rit6 des deux peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature ddfinis
conform6ment aux lois et riglements de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle est effectu6 l'investissement et notamment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles et autres droits reels tels qu'hypoth~ques, nan-
tissements ou droits de gage;

ii) Les parts, actions ou obligations et autres formes de participation dans des
socidts ou coentreprises;

iii) Les crdances pdcuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot~es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle tels que le droits d'auteur,
brevets, modules d'utilit6, dessins et modules industriels, marques de fabrique,
marques commerciales, clientele et savoir-faire;

v) Les concessions octroytes en vertu de la loi ou aux termes d'un contrat aux fins
de l'exercice d'une activit6 6conomique, y compris les concessions portant sur
la prospection et 1'exploitation de ressources naturelles.

'Entrd en vigueur le 21 avril 1994, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (des 21 et 22 mars 1994)
par lesquelles les Parties contractantes s'taient informdes de I'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles
respectives, conformment au paragraphe 2 de I'article 13.
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Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement. Le terme « investissement > couvre
tous les investissements, qu'ils aient dt6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

b) Le terme « revenus > d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement:

i) Les b6n6fices, dividendes, int6r&s et autres revenus;

ii) Les remboursements de pr~ts et les intdr~ts;

iii) Les redevances et honoraires;

iv) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les gains en capital.

c) Le terme < ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la l6gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique du Pdrou: les personnes physiques qui, confor-
m6ment A sa 16gislation, possedent la nationalit6 p6ruvienne;

d) Le terme < soci6tds d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises et associations enregis-

tr6es ou 6tablies en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque
du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est dtendu le champ d'application
du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du P6rou : les entit6s, y compris les soci6t6s priv6es
et commerciales et toute autre association dot6e ou non de repr6sentation 16gale
qui exercent une activit6 6conomique couverte par le pr6sent Accord et consti-
tu6es conform6ment A la Idgislation p6ruvienne.

e) Le terme « territoire d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territo-
riale du Royaume-Uni qui a 6t6 ou pourrait dans 'avenir 8tre d6sign6e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni conform6ment au droit international
comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce
qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi que
tout territoire auquel est 6tendu le champ d'application du pr6sent Accord con-
form6ment aux dispositions de l'article 12.

ii) Dans le cas de la R6publique du P6rou : les zones incluses dans ses fronti~res
terrestres, la zone maritime et l'espace a6rien adjacents sur lesquels la R6pu-
blique du P6rou exerce ses droits souverains et sa juridiction conform6ment A sa
Constitution et au droit international.
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Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements effectu6s sur son
territoire, par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, cr6e des
conditions favorables A cet effet et accepte ces investissements conform6ment A ses
lois et r~glements;

2. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que d'une
protection et s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque maniere par des mesures ddrai-
sonnables ou discriminatoires la gestion, le service, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation d'investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute
obligation qu'elle aurait contract6e en ce qui concerne les investissements de ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATION

LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus
de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux investissements et revenus de res-
sortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci~t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utili-
sation, lajouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux
ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

3. Afin d'6viter tout doute A cet 6gard, il est confirm6 que le traitement vis6
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6*16s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie le
b6n6fice de tout traitement, prff6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re ou de tout accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou I'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie; ou
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b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation internationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit.

Article 5

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la monnaie
dans laquelle les capitaux ont initialement 6t6 investis ou toute autre monnaie con-
vertible dont auraient convenu l'investisseur et la Partie contractante concern6s. A
moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts se font au taux de
change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en
vigueur.

Article 6

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectu6s sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante ne sont
ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalant A
une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nomm6e < expropriations ) si ce
n'est pour une cause d'utilit6 publique ou d'int6rt public ou social portant sur des
besoins internes de cette derni~re Partie, sans discrimination, et moyennant le verse-
ment sans d6lai d'une indemnisation suffisante et effective.

2. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investissement
faisant l'objet de l'expropriation imm~diatement avant celle-ci ou avant que l'expro-
priation imminente ne devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux dates
6tant retenue; elle comprend les int6r&s calcul6s au taux commercial normal jus-
qu'A la date du paiement. Elle est vers6e sans d6lai, est effectivement r6alisable et
librement transf6rable.

3. La 16galit6 de l'expropriation, l'6valuation de l'indemnisation et toute autre
question connexe font l'objet d'une proc6dure juridique ordinaire conform6ment
aux principes dnonc6s dans le pr6sent article.

4. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de
son territoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante
d6tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3
du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le verse-
ment sans ddlai d'une indemnisation suffisante et effective aux ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces actions au titre de leur
investissement.
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Article 7

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre des Parties contractantes
dont les investissements subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence nationale, d'un 6tat de siige, d'une in-
surrection ou d'autres faits analogues sur le territoire de l'autre Partie contractante
se voient accorder par cette dernire, en mati~re de restitution, de d6dommagement,
d'indemnisation, ou autre mode de r glement, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux ressortis-
sants ou soci6t6s d'un Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t exig6e par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es a ce titre sont librement transf6rables.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la
premiere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accord6e eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(<< la seconde Partie contractante >>), la seconde Partie contractante reconnat :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e;

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces cr6ances par subrogation, dans la m~me mesure que la partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession;

b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances,

du m~me traitement que celui auquel a droit la partie indemnisee en vertu du pr6sent
Accord eu 6gard A l'investissement concern6 et aux revenus qui en d6coulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a requs en monnaie non convertible, au titre des droits et cr6ances acquis,
aux fins de couvrir toutes d6penses encourues sur le territoire de la seconde Partie
contractante.
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Article 9

APPLICATIONS D'AUTRES REGLES

Si les dispositions de ]a legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, gdn6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectuds par des
ressortissants ou soci6t6s de I'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites rgles, dans la mesure ofi elles
sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 10

RGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend d'ordre juridique intervenu entre une Partie contractante et
un ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie contractante au sujet d'un investis-
sement effectu6 par les derniers sur le territoire de la premiere est, dans la mesure
du possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Lorsqu'un tel diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans un d61ai de trois mois par les
parties au diff6rend, soit i l'amiable, soit par les voies de recours internes ou par tout
autre moyen, chaque Partie contractante consent par les pr6sentes A le.soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr~s d6nomm6 « le Centre >>) en vue de son riglement par voie de conciliation
ou d'arbitrage, en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signa-
ture 4 Washington le 18 mars 1965'.

3. Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur
sur le territoire d'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des actions 6tait
d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante est, conform6ment A l'alinda b du paragraphe 2 de l'arti-
cle 25 de la Convention trait6e, aux fins de la Convention, comme une soci6t6 de
l'autre Partie contractante.

4. Dans le cas d'un d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'ar-
bitrage constitue la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en
cause a le droit de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut
objecter, A aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une d6cision, le fait que
le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre partie au diff6rend a reru, en vertu d'un
contrat d'assurance, une indemnisation au titre de tout ou partie de ses pertes.

Article 11

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 575, p. 159.
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2. Si up diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gl6 de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une des Parties
contractantes.

3. Le tribunal arbitral est dans chaque cas constitu6 comme suit. Chaque Par-
tie contractante d6signe un membre et les deux membres choisissent un ressortis-
sant d'un Etat tiers qui, apris approbation, est nomm6 pr6sident par les deux Parties
contractantes. Les membres sont nomm6s dans un ddlai de deux mois et le pr6sident
dans un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties
contractantes a inform6 l'autre qu'elle souhaite que le diff6rend soit soumis A un
tribunal arbitral.

4. Si l'un quelconque des d6lais stipul6s au paragraphe 3 n'est pas respect6 et
A d6faut de tout autre accord, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n6ces-
saires. Au cas oit le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou est emp~ch6 pour tout autre motif de proc6der aux nominations, le
Vice-Pr6sident est pri6 de procder A ces nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui
aussi ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est empech de
proc6der aux nominations, il est demand6 au membre de la Cour internationale de
Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui ne soit pas ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes de proc6der aux nominations en question.

5. Le Tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses ddcisions ont force obli-
gatoire. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle
a d6sign6 et de ses repr~sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et
les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribu-
nal arbitral arrete lui-m~me sa proc6dure.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute date ult6rieure,
l'application de ses dispositions pourra &re 6tendue aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties con-
tractantes en conviennent par 6change de notes.

Article 13

ENTRAE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIATION DE L'ACCORD

1. Les Parties contractantes se notifieront l'accomplissement de leurs proc6-
dures constitutionnelles respectives n~cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours aprts la date de la
seconde des notifications susmentionn6es. Sa p6riode initiale de validit6 sera de
15 ans et il restera par la suite en vigueur ind6finiment, t moins qu'une des Parties
contractantes ne notifie A l'autre Partie 12 mois A l'avance son intention de le d6-
noncer.

3. Les dispositions de l'Accord continueront A s'appliquer aux investisse-
ments effectu6s avant la date de son expiration pendant une p6riode de 15 ans
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suivant ladite date d'expiration et sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles g6n6rales du droit international.

Le pr6sent Accord sera r~ig6 en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 4 octobre 1993 dans les langues offi-
cielles de l'Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du P6rou:

et d'Irlande du Nord:

PATRICK McLOUGHLIN EFRAIN GOLDENBERG
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No. 31722

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

CAMEROON

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Cameroon
Debt Agreement No. 2 (1992)) (with annex). Yaounde,
20 July and 3 November 1993

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CAMEROUN

Echange de notes constituant un accord relatif it cer-
taines dettes commerciales [Accord no 2 (1992) entre le
Royaume-Uni et le Cameroun en matiere de dettes] (avec
annexe). Yaounde, 20 juillet et 3 novembre 1993

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistr.6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAMEROON
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/CAM-
EROON DEBT AGREEMENT
No. 2 (1992))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 November 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
DU CAMEROUN RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 2
(1992) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE CAMEROUN EN
MATLERE DE DETTES]

Non publi ici conformodment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1993, date de la note
de rgponse, conforrndment aux dispositions desdites
notes.



No. 31723

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

UZBEKISTAN

Agreement on cooperation in the fields of education, science
and culture. Signed at Tashkent on 15 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

OUZBEKISTAN

Accord de cooperation dans les domaines de l'6ducation, de
la science et de la culture. Signe i Tashkent le 15 octobre
1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKI-
STAN ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Uzbek people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 15 October 1993 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE I I

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.
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ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tashkent this 15th day of October 1993.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
DOUGLAS HOGG

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

SAIDKASIMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE L'1tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'OUZB1tKISTAN

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique d'Ouzbdkistan (ci-apr~s d6nommds << Parties
contractantes ),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'a.duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et ouzbek de mieux se connaltre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'&ducation :

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement l'6ducation dans les deux pays;

(b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le dveloppement des
6changes et de la recherche sur des problimes d'int6rgt commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 16.
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t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
mineront des activit6s conformes A l'objet du prdsent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions « centres culturels > et <« centres d'information
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth6-
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'&tition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs chargdes de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de pr&s.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organisdes dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vises par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vises par le
pr6sent Accord.
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Article 13
Toutes les activit~s vis~es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la

1Mgislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oai elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne I'application du pr6sent
Accord.

Article 15
Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que

n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au present
Accord.

Article 16
(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tashkent ce 15 octobre 1993 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Ouzb6kistan:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HOGG SAIDKASIMOV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKI-
STAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Uzbekistan;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of the Republic of Uzbekistan: physical persons deriving their status

as nationals of the Republic of Uzbekistan under the laws of the Republic
of Uzbekistan;

Came into force on 24 November 1993 by signature, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of The Republic of Uzbekistan: legal persons, including firms,
corporations, commercial associations, and other organisations, established or
formed under the law in force, which are competent to make investments and
are located in the territory of the Republic of Uzbekistan;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Uzbekistan: the Republic of Uzbekistan, on
whose territory it may exercise its sovereign rights or jurisdiction under
international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
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enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to II of
this Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investments and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(I) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement -in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of three months from written notification to a claim, be submitted to
international arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute
either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Setdement of
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Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a

special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.2

If after a period of three months from written notification of the claim there is
no agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the
request in writing of the national or company concerned be submitted to arbitration
under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree in writing to
modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the party
indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present-or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such Territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom is responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes
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ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Twenty-fourth day of November 1993 in the
English and Uzbek languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Uzbekistan:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR I. KARAMOV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

ByIoK BpmTarmI Ba lMmomA Hp.aAHaMS BplamraH WoAmwrm

XyKymfaTw 6uiaH Y36eKmcTOH Pecny6mimacm XYyMaTM

ypTacxAa caIpo5UIapm y3apo paF aTaHw tmm Ba
AMWO51 K1M TYFPHCMA

BWTHM

ByIOK BpMramm Ba llm onM HpaHi Bmpjira Iapoiumrw
XKymaTM Ba Y36eKMCTOH Pecnymiac yKymaTM

6mp AaBAaT ,tyKapoapm Ba wpKaTapmHmui MImKHl ABAaT
XyyJ a KaITTa capmolmapM YmYH KymA tuapr-mapowr lpaTmmim
ueCTa6;

xaJ]Kapo Keamyra my lo 6yHgaR capmosmapHm yaapo paF6aT-
naHxpMm Ba Xmmog tmJm maxCM Tao6mpIzopim Tama6ycmm
paF6aTxaHTMpmfra Ba Xap mym maKaTHim Hr ryAma6-sifanwa Ky-

mamafMMHHH TaH oAH6;

*yibarHvap TYFPMCMma KeJOW6 oAmal.

1 oia
TaBcm Aap

Yw6y Ermi acaAnapu yqyH
a) "Capmoapap" aTatmacH HymuituO4 6apqa xxMmapmm, iy wymga-

AaH mCTMC{O 6y~mearait
(i) Kywp6 OyamraH Ba Kym e JWm, yow 6apa Xy1yia-

pm 6y m, Hum K moTe~a cxrapm Kapa YMYH HYAK1H yM-M6 TYPH &.H
rapoiB XylyKf;

(ii) amWHepm ufKpKaTiapKmww aKt apM, lamram, o6.ira-
WmJam apC0m mfip-aTap~a MT)pO fgtMguHr Xap KaaR ,)l:)M1a

aKmapm;
(iii) nyJIW Ta.,a6 6Km momsBHR Km:asra ,ra Xap KaH{gai

I'P-),,Es9Tra OHTpiT ,toMpaCHAarM Taiia6;
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(iv) MTP.1e.KTY JI MYJM AYKYWiE, "ryBmm", TexHonorm xa-

paeHiap Ba"Hoy-xay";
(v) io1rwa WIR04W 6KH KoHrpaxra aeocaH 6epxmaH ir

Komiecemiap, -ykfa&aH Ta6mck 6ommapmi jiAa6 Torm, MMoB
6epmm, Ia3.C) ojIm Ba y.ap~aH ofauamJ KoHijecCm ipmm tymraH
)oJIa;

Capc.ia~araH i m-m ay. K wmzoe y3rapTmpmjuM. YmHM capmo2

xycycmSTmH1 y3rappiTm aA Ba "capmoR" aTamacu yw6y BHTMM Kyqra
Kmpmm aH ojH Nam, yHmaH Kelm Nam, amaira omapmmaH 6apia

calRo a.ham Kampa6 ojaj.
6) V"Awp,)mcalfap" anamacH capmosaH o3iI1]waH fly.7i mlopm11u

alfjujaTam, aw) HCTMCHO Tapmacmla -iac, xycycan oa, 'o)wa-
ap cal")RAa- o.wr aH Aalx)maap, roHorepap Ba xM3MaTiap yqY

TyJ_ InaPHI4 alf'JaTaAM.
B) "y~aponap" aTaMaCH KY9arNMaPHM allrilaTaP:

(i) Bmp~namra Ft pojuma m Heiaam E MpoaaH ojumia

ama3Kar1 yH o Lom ma Kypa BhipnamraH KWpmmO OyapoCH Mai.OMV-
lm oJIraH cbomt Waxmeap;

(ii)Y;36eHCTOH Peeny6imacm'a Hmc6aTax 7a6eHCTOH

Peny6Amacm io~yapra myB4WM TeKMcH Pecny6jwacm
Oyapocm maKomHH ojraH lmMHR maxCeap;

r) "mpT'aT" aTamaacm Kyoarmapm amiTaK
(i) Bmpwamraii Womu a Hme6aTaH BupAatraH KmPomflaomr

Nap aHaA e*wa 34 12 moA~atmi mmomaptra wyB*W, ym6y
1BWvi ii T8'h.C~frA} yTa_4raaH B .'rnafflaH Wmmo3UmKu Nap il1A >Y3yp-
Aua aKaJarm KoHrywiapra 6mHoaH Ty3mmIra. KopiopaiMWiap, mpma-
ap Ba ymmaiap;

(ii)736eK crOH Peenyr6macmra Hmc6maat 96eKmcToH

Pecny6iOmacH Xyy a wokmiuraH Ba H NecTmN HMH atm~ara omcm1
xy*V 6yira.H, p m maxc.nap, ymnaaH OmpmaJiap, Kopnopaupm-
ap, TM.O:,'M yA pco4ajaip Ba amnAlarx l oHyHmj acocwa

TacnwOMaqr 691 Ty3maraH .Oowi a TamJovi4oiap;
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, "fyL" amamdacH iYHHarHiapHH allrzaTaAH:
, 'n m( ,-( H aTaR ByW B y waT m Ba Ri@+a-

~n34i ~iia~. t - e0,,.;,Yga Ewp.iiaturaH KoAiMKJBGuo XYMy9 cyiB-
ja&pm Ea o-mia erilp ,y v raM)M eKH Kejryca By-pilram

L7L iw ! :Hiu w1.1T 6mmHa ie.zMau1 yyi 4-

j4m Tyirmie ayllrapH xp Av.TIIAa Yam_,a xaJu4;Arw tVpffHra miyu-o~mJ Ae~rm'M a c ;-,-~MKm aakoI~ff%-, Ta5p3iii ?;wYpfa.ira -Ba 12 moAaii-ir KypeaTImaemrla NYBo~m
yw6y BMrToM iTat-p PM~a~ziiaH Xap KaH~aA Xyziyzra HmaTa{ yaw-
H)WH CyBeIPel Xykvfyyiapwit IOPMTaAH;

(ii)3Y6ei(IC'H Pecn61acwra HmC6aTaH Xaiapo XyKYKia
acocaaim5, y3 cyelH e i K.Lcmarm XyKyKapwm amaira
OpMIiI HY yMH 6y'ai Y86eKMCT3OH Pecny61macm XyAyzH.

2 moAAa

Capwf apmi paF6aTja pmw Ba Xmosi Kwm
1) Xap 6wp AXJAaiyq4m TOMOH ya XynyAHta wmqu 6wp

AXgamyB4q TO Ho yapoap Ba mqMKaTjapra capmos iok4aurmpmw
yM Ky3,aii uafx)mT Jap 5ipaTa m, paF6aTmHTmeIK Ba i"O 6epraH

ya-A* r yyijapra myw HK 6yiaR KamraJ Pbnfatpra yai
6epa m.

2) Nap 6wp AX~AlamyBmm TomoH.aH yiapoaap & wI(pKaTAap-
moir d-ppm iapmra iiKihi AX~1amyBiqm TOMOH Xyyma ao~aT Ba

WeHr XYKYK4hX MyHO-a6aTH Ba TYJDI XNMOH Ba xaW)cm1a3jtm
TaWdMAa AXjJimyBq4 Tomo Hax Xeq 6mpH X4eq ItqOH y3 XyiEy-
Mwa IK'ol'Iwl AXAayBtm TOMOH yi a apu mKm mpIaTJiapm capo-
saapmm 6otmapwm, TawfLrm, iofaJla{m, AapomaA ojin 6Km yHyw
mi cap tqtmuV a HmC6aTa{ acoccwa CxyA KamCicwryBqH TaA6mpIapHH
Kymaa Xap 61p AXAAmyBqm TOMOH momm AX2 amyqB TOHOH
iyiapojlapm 6Km ImfpaTaapm capowiapmra Hmc6aTaH 1a6yji IwH 4lmOm
myivK~o. f-5y~raH .ap iKa1 Hi6ypHSflTHm 6awapaMw.
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3 moAa
MKWDdi TapTrM6oT Ba mywm Wap KymAw 6epim

TalTYrM6oTHw KomaJapm
1) AXamyB'4 ToMoH.apAaH Xeq 6mpM ya XAyAama m

AX-aiiyBuq TuotmoHHr -by1~apm3apH i5K u1mpKaTiap~mm~l capmo~i3iapm
Ra wapomaXliapmra y3mHmlr byMapojapM m MHpiaTiapm cap4moiapM-
ra exyA Aa pmaapmra Ec6aTa, yap Ka1ai y4mmm ammKaaT ,y-

-ap--ari.m Em ,IpIaTiapmH1r ealoap Ba lapomaX.apmra 6ep.,wi-
raH 3Hr myvami .pHTUM Tap n6oTa Kam 6y.rmaraH TapT6OT TaK-
AYIM :3Tmakgm.

2) A iawyB44 Tomopmap~aH Xeti 45wpm imwi AXjia~m
TOH f yapowapm eiw mmp~aTjiapm capmoiapMHm 6omapmm, TabMM-
4at j-,m'a.q{wIqm Aaom~ 01m~w ekm yHywm capo H'FM~iora H11c~38ay-
YBKH3HT ibyi~apoiap4 KM a~pla:Tjiap4 C-xyA Xap iKaH~a ymmH'm mam-
JAa~aT ijyapuaapj4 &Mi wmpKaT31apm y4H qipa~uimaH yjAIA a~ lpoMTJL
TalYr(m6oTaH Kam 6yMaraXMIM4 TrKAm. aTmaW

3) By Xmc)6,a .lKvia mm oA1i oiA yqyH ioopma -
Ba 2- 6aMp apAa 6aH rwiram TapT 0oT yu6y BmTl1iBu 1- MoAa-
cmJaH 11- Ho , acraqa TaT6IK 3TIMIIIM TacgwoaJJI4

4 moAua
3apap YPH*M TYJ1ApWM

1) Bmp A ,Aamyium TOMOH yKaap &m W pmaTapmwu
cap*N0iapm Cnwia A xiiamyBqI Tomo r Xyy a )KoAamraa.ija,
mwKMqM AJIa.WyB4m TOWOH Xyzyffla comp 6yia6TraH ypym 6xyA

6om~a Fyr0.JUI TyKafalaIB, MHIJH06, aBKYJoOA a MSBHT, KY'3FO31OH,

Faia6H Ba TYIIo:3IH o1m6aT Aa capmogiap aapap.am.a, y mRXmNm
AjkIaUyBqm TOMOH Tapa~mlaH pecemTyIW, KOMlgeHQW YPHHM
TyWHPM 6im 45owi~a TyjiOBiiap 6KnaH sHr KyAak Ta~mr~oTJa Ko]uiaH-
caa, y yw6y AXXAaWyBqm TomoHfw y3 yapojapm 6m mqpaTnapm-
ra XYA Xap Ka.,aji yqmwm mamNaKaT lyIap3apu 6K uMpKaTAapH-
ra TaIm1 nTmaftr Tapru6oTa a Kam 6yma3'Wc Byai T yAoBAap
3PKHH yT~a3mJaW
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2) Yto6y MojAAwu~u I- 6aixm ma3mymm y3rapmac;aH
AXamyIH ToMOMuapxaH 6HplHr yKapojapm Ba UmIpKaTjapU 1-
6aia. caia6 yTmTiraH ap K-aiai Ba3.MTza WK'mM A,(Xr.ayy4.
TooHH ;r yAY4a KYftarmqa aapap Kypeaap:

a) ymapra Termim MYmJm 6oia Tot oH Ky'mpm 6Km xoom -
59T TOmOHH~aH MyCO apa KImurama, 6KH

6) ymapra Tr m yiM NyJK 6omia TOMOH KY4JIapH 5K XOMOMTH
TOtNJHMaH B85POH 3TMOCa, Xaia 6y Xoji 6oC9MRjIM XapaKaTiM{
KI3Ia6 en Ba3MT TMJ OBOCH 6JvIaH cozt l) 3TM!flaH 6yj1ca, vHa
yap peeTrYIW pMoalm, @xyA myHra aAHaH yxmnam 6Hiaj ypmH
TYWHM Iaw CyHrrM TyAoBJap Z3?KH yTKaM . aW.

5 mouga
a#6yp Tapma TOr46 OJ

1)P YKa nH-"EiM AYXI1a4H TiOt+H iy~aPOj~apH eKM Uefl§*ITJ!a-
PIHoiTu eMl"a tl i-LTuamilopaVmBa maX6YrpN Ta3A TQI).-
TM45 o(3.504a}'24 4.1 MaAFJYrMJlk TalPa.a TOMK'im OAHM0"iTjr 1aT
yxma ilopaiapra. Ayuyiop K34aA m, (5yi5alH Ke e "MaXy!u
Tap3Aa TOPTH6 OJImu" jAe6 HHIIaH) 6K 6ouu~a AXA-ziiam TOIMOH
Aynymga ymoy T,_,_,mm W4K4B apypxsTi4 6uia OOFWi F5y1rn.H HX t-

T.114MM HaYCa jc 4ipaH Fy31a xomapa, y3 WTaa .I MTaMwr8aC.Jr.
aCOCii.a a.baH 6ip X.,i Ba camapaui ypHHM TynApmlmra .ioft
6ynaA. ByH/W KoMeHcaw ma -a6ypm TopTm6 o.'em'a. @KM ma-is6y-
PMH TOITM6 0,m'waH _OeBOCMTa 0,JI Og, exyA eiaaKjarH Max6ypmA
TOpTH6 miyoIoaO : 6y.ciumop aK o.iiir O oW ()kjamrax call,.irmtu Xa~aIg"
Kxk.aTmra 0) C Keiag Ba TYJIOB caHacmraqa HOPHa3 TM'KOPMA KypC

6yAwa t._3M3.AalpM y3 mqmra CJlaM, TyXTOBAapCW3, Caapan amaAra
OIIUMPamJ9aNH Ba -3I*KH[ yTKaHJlal4aH 6y31.IaM. MaMypmWi Tapaa
TOpTvr6 o+ .ux m ;3a!.Pa KypraH y~apo.map CM mxpKaTAap, maIi6typH
Tap3Aa TOpTH4 OJMfIHM yTKcuaCTraH AXXgaamyBq ToHom*Eur oHya-
pira 6KoaH, my TOMOHH3UO c H 6oEa bYcTaJ9KA XOKNMMTH
TerMUMN KypH6 4mqniumwra XYKYKaPH 6yjM6, yJapHMHr Hmmapm Ba
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capjIo iapHHmu IOmaTapM yW6y 6aHA 6wiaH 6erHmaraH Te-
rapmi4 Koa.mapra myBO 6aoaHam.

2) A uayBtx ToMoH y3 y yzAt Hmr Xap KaHaA 4CcMa
KoHyH3apra 6Mf,-H1 Ty3m6 amax waaTraH uplaTo4Hr capmoina-
pHr ma6ypMk Tapa~a TOPTm6 oica, Ba ym6y mipqaTmHHr ami sia-
pira 6omea AXIamyBLH TomoHHHar y~apojap +6K mplamjiapH ara
6yjica, wyHak yapoap 6KH mpa~japra mic~araH mazyp moAia-
muir 1- 6aHgu y3. imgrma aA a- 6mp xKiI Ba camapami mpmmap

NaK~arm oMAa;apmI Kyra Kmpwax

6 moA a
Cap*wiap Ba Aapomaxnpmu y3 ypHmra KakI mw

AXtamqyBq4 TomoLnapmiH Xap 6HpH 6oaKa A ,ampyB TOMOH
ylapoapH &M MWpaT.napm capmoiJaplra wHoca6aT~a 6yma

y.apmH ,.-.ap1%ilapmm " Ba ,amalapHHHU 3lKMH YTKa3HM.IMiMM
Ka iaaA ai . YpTKaml iap capmoiiap Ka~cM Bamuoraga amajEa omm-
PK1CeA, eIUM iaji-109 ItWjp4Ty~41 Ba Terymmi AXlimyBI3 TOH
YPTacMHIarH KelilyBra myBQTm, Xap Kaiafk 6ow!a :pMM myomaila-
iarH B maTa amailra , mpma,. 7TKa3map, arap capwis iciyB-
'411 P03H y.Tmae. yT~az1]II camcHa awa.1a 6yjlraH ana4MYB iyr)H2ye
6y'ofia, a.miamyB KpmoaJiapM-a myBYIHbI aaimaa o mpMJagw

7 moAa

HCTMCHojiap
YM6y Bi. ir- Komanal)u, Xap Ka~cm A ,zaMyB'm TomoHm eR.

Kap Kajiag y'nuir AaB.TiaT bylapr-.apm Ba. oMgaT.apKia 6ep.rma
)Hr Kyn" ma )MUrjaM Ta. _f.$(jra C-6a'TaH ia GyL'araH TaKIrM6OT

6epw raH'a. 6KropTa Xam AXunaWyB4H TOMOH OyKapojuapp Ba imlr;paT-
.napom 6oiKa Towjora xap KaHaA a(Da.ow @i eHrM'Wu TapTm.6o-
THH TaT6_.% azffmra. a)K6yp aTmaW, qyHoH4M

a) A-NamyB4m TomoHoaH HcTaraH 6HpH Xap IaHgaA mBiKyA .i
Ke.iaxa.a K l:na:TaW1raH (,k, xo a WrTM 1 IkexyA tyura yxia
xamu;ay.) i,+rMiyB a'b_-,e. 6yaa o.7uiuim xyez,
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6) Cwoih ct)mm wapTuapxra TYJM 6KH acocai TerI,_IM xap
KaHaA xaRual KeJMuyB &M TareHoMa CxyA M4KM H4 O 4YOH- 3 6Wiax
6oFJW COW_ o.- " tfapTap r TfAMIa 04 acocax TCI4ICermmcm
6yjrwa.

8 moAna
CapMojj FQyB4I Ba xa6yA Iy]Bq4 AauaT yplacKar

nmojiapm XaA im

1) Bmp AXjkamyBqH ToMoH y'apocM 6u mlpaTm Ba 6omua
AXAarnyBqm TomoH ypacma oxNpreHHm ym6y BwuaarH aenamry
capmomapra H M6aTaH yaapo KeJBMYB opaxm Xaa 3TmmraH Hmo-
iapxra Termm max6ypSTxapH OyiapomCr m mfqaTHNr xoxmm-
ra 6HRoaH, Aamo o4Mu xa arm 63ma 6muJWpumaH y' o yTraHAH
Km xaju~apo xaxamnap cyAra oipmgan

2) Aamo xauapo Na)amui cyA ra ompmajkTaH naRT;a
ymapo 6u mipaT Ba xaBo6rap A amyu ToMoH Aa.mo 6yAKa y3

AasbBojiapm m exyAl:
a) Capmo5i fI oapaN Xajn Wqm 6ykRa Xa.Tu apo Mapaara

(1%--5 t;~ !.'- -iarv-ra &a-l3flNTOH !Hal pKa '043#)Jlaaff 1 04 W i lly-iraui
aBi..aTYaap Ra 6,:,iwa I.aBriaTHM}E ,by1apoAapm ypTacmAar.m capos ii-

Bo,,aplmy a.i '3TXrn TyFpmem!arm KoHBemaruisI Koui~anapotmJwlaj
myI.mH 6jy.uraH .o.-a. Ba asmyp s Rwpa ui m TyFpmcMarm Kyffnw.a
H{m3om. /arJ m, Im. -a HawpOT K OMCCRCM TyFpHMcmAarm iWOM-
iiap i Ta- t,6): y

6) Xa&%apro CaEQO 1aJ:aTac m a jiap cylra; ?exyA
B) To"l3K1aljHMr Kemmry-a wtO**, caAJaHraH cyZA, xa.,'q~alj

Xaiaiira --m ad hvo .aKaAW Tpm6yHamwra, maxcyc 6wri (4aH Ta-
4Holamu'aH T']4 TawiumJ 6yuiaH Bmpuipml IMuaTAap Tamlmvor~iui-

mwr xanapo CaBAo XYHRiKl KObMCCHHCKH3HM XuaAm periiaeHria
MnB,*mK 4 ypoKaT uiAa oaAm.

Arap gamBo xaimia eama 61uI,4pHraH KyHaH yM 09 yTraHAaH
cyr. wmwm Xan 'mm. a mIopmia lIaA STMra TaoI3A apiaH 6upop-
TacH 6y~fqa KemmAyra 3pMwlm~muaea, AaBo y 6Km 6y TOMOH 4,yKallOcH

Vol. 1863, 1-31724



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

6KH IMPKaTHH~r e3ma TMmCmra 6mHoa, 6a)camy3yqBM TONOH
c .baTm2a A.Mo 6ePKraH naiRa amaAuarm xa.iia cao
xyKYIJur KaRalma ierqameHrrmra wyodKjw B)pjamraH MxjLaT iap
TamKVOTM KoWc.cHHcHMiM XaKa cy~ffa TOmHpMtaJ. TOOWH-
Aap Oy Komlaxapmi yarapppm MCrarmim 6aHa paBwJa 6mAAwpm6
myy)oaaT t tumapM MYWG4H.

9 moAia
Ay(XamyBq4m TomoHap ypTacmarm m ;oiap

1) YMy Bmwmbm uapiiam 6Ko Kam macaAacIa AXnamyBqm
To mo ap ypTaca niaJo 6yAraH maoap, mwommsT 6opwia pm-
AOmaTm ftuap 6mOaH TapTM ra comIm jom

2) Arap AX~iiayBqH Tomolap ylpramqarm Hm2OHm 6yma" Ry
i.Kji Yazi '3TH( 5 inaca, xoxmarcm Tomoiur Y'vriiCoewa KcVI~i

TOHOHMPHHU Y~apo Kemuiym-ra KyBOmI ca#AaHraH Xaamim cym-
ra ompHmapa.

3) Byak xa amaua cyA Xap a qoa BaaHAT Y4YH yftarM

RYA 6HiaH TamIHO 1 mat XaaNtum cym xaioa apaeoxa omiuau
KyHaH 6omia iiK og moftk~a Xap 6Np AXAAamyBmM Tot.:H 6wr-
TaAaH cyg a motHMM Ta~hcaAM. CyniaHr 6y K a'BmOCM y.'IMX
mai, ahame- tjy aPcwi-m ca aulmap, y mKKH A](auJiB.Y4M TO H-
H r p03H1fr 614AaH cy paHcH fQVu6 TaKHAaLHaIP CyA PamCM
cY,7Hin' '5c'a J.OKm awbaocH TaJO4HvaIUal IKyRmiaH HiKKH (A wiuiVc Ta-
*aJouia.,oR~uL4 iapT-.

4) Arap ywI5y t*)waiKir yu.mHm OlatHAa Ke.iTM jI raH TaioIH-
.namiay y? RaKTa ala.'ira oQwpMftaca, A(Xq~aiovBqy T')*)Hnuapfuiiu1
v .-y-: F4P,, X:,.Ia:ij CyT iI1j.e mrT.IO' Yaya TyTxj raH -oim[a ulapT-

ajaaa '1u :Kl(H y'4YH Two*H(~ wmnIJ4iapm Hypfl{mH. Arap fl4eaKgewr
AX,auYB4m~ Tot4QH.-auqpaM i'KH341Iu ib)y1apocm 6iyJICS eRMK iiaAC-KItw
65owifa ,caC j,:iapra Kypa. H)Kopmarm mm oAm6 6opa o lmca, yMTa

±apyl Tam a.amapH amamra oammw y4yH Bm/e-Iipe3K3eHT Tamd,
ii1LHaxc Arap BmU.e-TIp-3m~eHT AX iiamyB4m TomoHAap~aH 6mpmflu4r
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.@y~apocm 6yjica &KM KgCzm1p ca6a6Aapra Kypa KaAA KKJAraH Hmum

6a-mapa o.4aca, yHH 6axal)Hw yXyH mae 6y~ma BmLe-lpe3meHT-
AaH KefMH TypraH Ba AXIAAaiyB4H Tomowap~am 6NpoH-6HplHHr y-
KapoCH 6yimuaca TaKAm4. aTnaAH.

5) TomowiapHmxn yaal Ke3mmy a mywOHK cak4ajaH xaKam-
Jm cy K yr4xIm oBoa 6HAaH ya Iapopmm KaOyii Ft4aJm. By, aA
KaPOp Xal) KaIRC AXAaMuyB4H TOMOH yMyH ma)SKypwW.ip Xap 6Hp
AXnauiyB4m TOmOH y3mmu cy abaocmra Aomp 6apqa xapa.aTjiapm
y 3 foua W; Ba XaKamAi mIa y3Hl BmY3MHO ojazmmaHJWr

6yfmwa, MffiHH HyXOKama KHJ1 AaBpma cyA pawcra capiaHa~ raH

xapa'KaTJaPH Ba iOJraH xapaaTJapHM TOMOHap Te-Hr KKCba KyTa-
paWap. lymak 6yjica Xam, cyA xapa iapmw KaTTa KHtOm
TyJiahImm A1JAiiazyBqH TomoiapmKr 6Hiwpra ToompwM Xaqa XyIm

qmJapm Ba 6y Xyim xap. Hm AX(amyEqH TOMOH yqyH maix6ypx xy-

cycMra 3ra 6ynum mymL HMum KIypH6 LHKM TapTm6MM TOMOH-
Aapmr yaapo KeJN4yBHma MywOfHMI cak.faHra m aawmi cyieoymr
y3m 6enrmafAm.

10 moqAa
Cy6poraiW

1) Arap A.Xamyuqm Tomowiap~ai 6mpH COK YHHU Ta~m]aaH
Bauumi ("Bipmmm A jamyqH TOMOH") 6owa AAAayBm Tomo~m]mr
("Miidmi Ajknmvy4H ToMOH") XypXMra capmosmapra mic6aTaH
TY3IOBJ1apHM Kmafflm amanJra oumpraH Xo ap;a HKmmH AXawymqB4
TOMOH KyAblarHAapH TaH ojiaAw

a) KpOyH IH KouiHyx myo~amaiap 6yAbIa ma6.raF capC.oqm-

HHIr Ba TOQBOH o.iaerraH TOMOHHMH 6apqa XyK itapH 6mpIh4H
AX,1iawyBqm ToHoHra yTHMM, Ba

6) B Rphim xA31ayBqm TOHOH Xaim TOBOH ojaTraH TOMOH -M-

rapir, cy6poraW iomlac1ra myw BH, 6yHlaA XyKyt, apm amamra
oulpyim my-tHK34, aima UyIai" Ta.a6,Aap HYmuai H.yH .
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2) B4p.Hm ity,.maiiiylm TONO(-H 6ap'4Na B 3ST.arj,!a Kyqr-rAqfr,

HC1,aTap. wy KaJH Ta ee.m6 XyKykm Kyirua MKaHTW
a) syxmaih yTaimfra MyBo(MJK y3H TaAa6 "naETraH vyK m

Ta.a6Jlappm Ba
6) llmyH, ac y.YKy Ba Taia6iap HaTmJacma omuai Xap uj-a

TYAOBJIapH, MyHMixieK TOBOH o6aeTraH TOHOH cwlapH, y96y Bwr.N
6y1a cap.woi Ba y 6HiaH 6OFiDK AapomaApra Hmc-6aTaH TOBOH
o.4m XyKyK9fla 3ra

3) BHpHH'Iu A&,iiatayB4H Tomomar oia~raH XYKY Ba Taiiaiia-

pm 6yfw-Ia apINm myomaJia~a 6ymumraH BaJoTaAar ofnaeTraH Xap
Kafag TyoBJnapM 6j,4M .m, lvamyB4H Tomom-a gmm A AnamyBq4m
TOMOH XYyi;lca nai.Ao 6y-4ajaraH xapaxaT.,apHm KoI',am y4yH MYMKmHd
6y.VdM KepaK.

Botuia KoKaapmi xYMM

Arap AiKamy'm Tomomap~aH 6piHmu Ko xn~rHmj ri KoH-
zla.iapH ZAK max6ypmiTnapM KopHA xajumapo IOHyK4mA Cm AxAa-
mwy4M Tobmloap ypTacmga yw6y Bw a ira Kcmmma cx aTN~a Ka6yji
3TMJnuaH ymymA 6xY maxcyc ComAajipH TamIxn Kca, 6y 3ca ym-
6y BMT.wo acocma 6epHm'aH TapT6oTra Kpa, 6oWa AX.nayBqm
Tomommu yapoiapH Za mmpaTjapmffi capmos.iapmura mIaa
KYJIWaJK' TapTm6OTm4 6epea, 6yi,ai, Ko. aiap yTa iyjiakwri. 6KiaH
y6y B, ,aH aa..npoE 6yi.ai .

12 moAua
XY'1JMA TaPfWa4IM

MaaKyp BrHTM IKoma.,apm yw6y Bwr maamium BTHAa CTmti
VFa-4W KeP xoxN.arai Xailuap, myHocaOaTlap VyH hia-6-rapwmfr
Sm)ciafa H %)ciuio XEy yam amac14a 6yjiraH X y yiapra
Ta~ ia~~, Ba y AiawyB.M Tot*3map yrTaema isoTanap 6._itaH a.q-
maw.m Tap3,!_a waltTnaimu4m HyboT .
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13 H.oja
Ky ra RM~pll

YiWfjy 5wr!.-_ oJa,-A, H'aJ. KYHY ihyqra F.mpagw.

14 HoAa
a')3IMSIT HyAaTm Ba YHHUr Tyralm

YU16V E-AT.!0. VH fsm my jraT~la YZI Kyq~a Koaa W. ByVaH KekH.

Alxnaui yB4M Towmuap~aH t5 pm 6owia AaljamyBUM Tomoma yK_ ii
TyXTaTMIMMM TyFp)meCMAa e3a xa6ap 6epraH KyHArt 6outua6 YH MKKH

oA tmy e~aT YTryH4a BHTwH y3 Ky4Ma vojiaj.i Yw6y B34roM Kyqga
6yTiraH cap4omapra J4C-6aTaH, yHiw oma.aaapH B4THM1 xapaKaTH

TYXTaTJ4JqraH KYH~gaH Ke~bffi J(aH O4r~M*a AmH m~yAAaT Hm'ia Y3 Ky4-
Aa I Onix6, ymym xaAIKapo XyKyIK iKoMAap~miu y.viammwB~a myBOY-

A TaxtH aeaCwa XH3a4aT KypCaTaAm.

Ky xarJarHM Tac~m~jia6, y3 XyKy~aTAapHaH Termaima Ba-
Ko.qaT.amxaHmap ym6y BmrTH mmoamw~ap.

710HA OH mt~pHt~a, 1993 RK "1 1 " itpa, m

aci ycxa~a, Xap 6HpH mrHm Ba ya6eK T~mAapMHa Ty3 MJW,
Xap m1QC.a maTH Xam 6H xHA Kyqra ara.

By10K BpwTaHm Ba MmoAm Y36eKmCTOH Pecny6maacH
1{pamIm BHp araH wmurH XYKymaTH HOwaH

XyHaTM HOb4aH

ByMo "pwraHHH Ba lBMoD Y36eKHCTOH Peeny6macH
HpAay3Mg Bmfpra I{epoIrH flpesAeHrm

Bow Baaimp
x WAXop K. KapMk*)B

JOHN MAJOR I. KARAMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Ouzbdkistan,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants et des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prospdrit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits reels tels qu'hypothbques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les crdances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, clientele, proc6d6s techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroydes en vertu de la loi ou aux termes
d'un contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement. Le terme << investissement >> couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1993 par la signature, conformAment S l'article 13.
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b) Le terme « revenus >> d~signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6ndfices, interAts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme « ressortissant >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d~coule de la legislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique d'Ouzbdkistan : les personnes physiques dont la
condition de ressortissants de la R6publique d'Ouzb6kistan ddcoule de la lgisla-
tion en vigueur en R6publique d'Ouzb6kistan;

d) Le terme < soci6t6 >> d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni : les socid6ts, entreprises et associations enregis-
trdes ou constitutes en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le champ d'appli-
cation du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'Article 12;

ii) Dans le cas de la R~publique d'Ouzb~kistan : les personnes morales, y compris
les entreprises, soci6ts, associations commerciales et autres organisations enre-
gistr~es ou constitutes en vertu de la l6gislation en vigueur, qui ont qualit6 pour
effectuer des investissements et sont situdes sur le territoire de la R6publique
d'Ouzb6kistan;

e) Le terme << territoire >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territo-
riale du Royaume-Uni qui a 6t ou pourrait dans l'avenir 8tre ddsign~e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni conform6ment au droit international
comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce
qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi que
tout territoire auquel serait 6tendu le champ d'application du pr6sent Accord
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique d'Ouzbdkistan: le territoire sur lequel la R6pu-
blique d'Ouzb~kistan peut exercer ses droits souverains ou sa juridiction en
vertu du droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6tds de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cre des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont confr6s par sa 16gislation.

2) Les investissements de ressortissants ou soci6ts de chaque Partie contrac-
tante b~n6ficient en tout temps d'un traitement juste et &luitable ainsi que d'une
protection et s.curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re par des mesures d6rai-
sonnables ou discriminatoires la gestion, le service, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation d'investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou
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soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute
obligation qu'elle aurait contract6e en ce qui concerne les investissements de ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATION
LA PLUS FAVORISfE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou re-
venus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux investissements et revenus de
ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci6t6s de r'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

3) Afin d'6viter tout doute A cet 6gard, il est confirm6 que le traitement vis6
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles I A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de r'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
dernire Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati6re de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les
ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas
vis6s dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie
contractante du fait :

a) De la rdquisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,

se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nomm6e
< expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int6rt public portant sur des besoins internes de cette demi~re Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans d6lai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, imm6diatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les int6rts calcul6s au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d6lai, est effectivement r6a-
lisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la socidt6 concem6s ont le
droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui procbde A l'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans d61ai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, confor-
m6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6td enregis-
tree ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante
d6tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent Article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le versement sans
d6lai d'une indemnisation suffisante et effective aux ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces actions, au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou soci6t6s de 1'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement 6t6 investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante h 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :
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a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute legislation internationale portant en totalitd ou
principalement sur la fiscalitd.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1) Les diff6rends intervenus entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation contrac-
t6e par cette derni~re en vertu du pr6sent Accord touchant un investissement du
premier qui n'ont pu &re r6gl6s A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A
compter de la notification 6crite d'une r6clamation, soumis A arbitrage international,
si le ressortissant ou la soci6t6 concern6s le souhaite.

2) Lorsque le diff6rend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou
la soci6t6 et la Partie contractante concem6s peuvent convenir de s'adresser:

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, et du M6ca-
nisme suppl6mentaire pour l'administration de proc&iures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits);

b) Soit A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;
c) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 en

vertu d'un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux R~gles d'arbitrage alors en
vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international2.
Les parties au diff6rend peuvent convenir par 6crit de modifier lesdites R~gles.

Si dans un ddlai de trois mois A compter de la notification 6crite de la r6clama-
tion, il n'est pas convenu de l'une des proc6dures susmentionn6es, le diff6rend est
soumis a arbitrage conform6ment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au
diff6rend peuvent convenir par 6crit de modifier lesdites Ragles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6g16 de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de IAssemblofe gdnerale, trente et unitme session, Suppldment n0 17 (A/31/17), p. 36.

Vol. 1863, 1-31724



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

3) Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers qui, aprs approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
pr6sident du Tribunal. La nomination du pr6sident intervient dans un d6lai de deux
mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas oi le Pr6sident est ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est empch6 pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tache, le Vice-Pr6sident est pri6 de procder A ces
nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de s'acquitter de cette tAche, il est demand6
au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui
ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de proc6der
aux nominations n6cessaires.

5) Le Tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc&iure
arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner
qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par une des deux Par-
ties contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arr~te lui-mAme sa proc&iure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la pre-
miere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accord6e eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(«< la seconde Partie contractante >>), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e;

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces cr6ances par subrogation, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e.

2) La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession;
b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances du m~me traitement

que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord en ce qui
concerne l'investissement concem6 et les revenus qui en d6coulent.

3) La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a re4us en monnaie non convertible, au titre des droits et cr6ances acquis,
aux fins de couvrir toutes d6penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie
contractante.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions de la 1dgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectu6s par des
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oti elles
sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou a toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations intemationales, si les Parties contractantes en
conviennent par 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DUR9E ET DNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit A l'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront 4 s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de
vingt ans b compter de la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application
ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 24 novembre 1993, en langues anglaise
et ouzb~ke, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Ouzb6kistan:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR I. KARAMOV
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No. 31725

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIERRA LEONE

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Sierra
Leone Debt Agreement No. 5 (1992)) (with annex). Free-
town, 18 October and 1 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIERRA LEONE

JEchange de notes constituant un accord relatif 'a cer-
taines dettes commerciales [Accord no 5 (1992) entre le
Royaume-Uni et la Sierra Leone en matiere de dettes]
(avec annexe). Freetown, 18 octobre et 1er novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistro par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/SIERRA LEONE DEBT
AGREEMENT No. 5 (1992))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 November 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
SIERRA-LEONIEN RELATIF
A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 5
(1992) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA SIERRA LEONE
EN MATIERE DE DETTES]

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gjndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le Icr novembre 1993, date de la note
de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 31726

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Guinea
Debt Agreement No. 4 (1992)) (with annex). Dakar,
26 October 1993 and Conakry, 3 November 1993

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

GUINI E

Echange de notes constituant un accord relatif it cer-
taines dettes commerciales [Accord no 4 (1992) entre le
Royaume-Uni et la Guinee en matiere de dettes] (avec
annexe). Dakar, 26 octobre 1993 et Conakry, 3 novembre
1993

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/GUINEA
DEBT AGREEMENT No. 4
(1992))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 3 November 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE GUINEE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD N0 4 (1992)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LA GUINEE EN MATILRE DE
DETTES]

Non publij ici conform hment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e g9n~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 3 novembre 1993, date de la note
de r6ponse, conformtment aux dispositions desdites
notes.



No. 31727

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Costa Rica
Debt Agreement No. 5 (1993)) (with annex). San Jose,
18 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif ' cer-
taines dettes commerciales [Accord no 5 (1993) entre le
Royaume-Uni et le Costa Rica en mati~re de dettes] (avec
annexe). San Jose, 18 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/COSTA
RICA DEBT AGREEMENT
No. 5 (1993))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]tPUBLIQUE
DU COSTA RICA RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD N° 5
(1993) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE COSTA RICA EN
MATIAtRE DE DETTES]

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gngrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 18 November 1993, the date of the I Entrd en vigueur le 18 novembre 1993, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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No. 31728

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOZAMBIQUE

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Mozam-
bique Debt Agreement No. 4 (1993)) (with annex).
Maputo, 13 and 15 December 1993

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MOZAMBIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a cer-
taines dettes commerciales [Accord no 4 (1993) entre le
Royaume-Uni et le Mozambique en matiere de dettes]
(avec annexe). Maputo, 13 et 15 decembre 1993

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MOZAM-
BIQUE DEBT AGREEMENT
No. 4 (1993))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 December 1993, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1863, 1-31728

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU MOZAMBIQUE RELATIF
A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD N0 4
(1993) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE MOZAMBIQUE EN
MATItRE DE DETTES]

Non publi, ici conformnment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assemblie gdndrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1993, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 31729

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ARMENIA

Agreement on cooperation in the fields of education, science
and culture. Signed at London on 9 February 1994

Authentic texts: English and Armenian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 April 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARMIENIE

Accord de coop6ration dans les domaines de l'6ducation, de
la science et de la culture. Signe 'a Londres le 9 f6vrier
1994

Textes authentiques : anglais et arminien.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 avril 1995.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCI-
ENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the Armenian and British people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contracts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 9 February 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exhanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Vol. 1863. 1-31729
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ARTICLE 13
All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations

in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this ninth day of February 1994 in the English and Armenian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For the Government
of the Republic of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

Vol. 1863, 1-31729
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

:UUU U3UQ',P
Ub P-phwwfiwjh Luh LJnLUOUWJPIG tQLWOIU1WJI1 UOwgjw

Iawqw4npnLPjtuO I4 ow4wpnLpJWO 6 9wjwuwwfrif :1mipwtqbnLpjtufi
I4ww4wPnLpjtufi d02L IppnLPJW, qJWnLpjwti L dzwmInLjpf

piwqw4UnfibpnLd hwduqnpbwl4gnLpjwfl 4bpmpbpJw L

Ubd Ppfwlmhiujh L JnLUhUWJhfi IoLWGOIWJb UhjgjWL
IdwqwqnpnLpjwfi 41WnwqwpnLpJnLOO L :tIwjwutnwO[ 9wpw4butnLpJWIG
L4wnwjwpnLpjnLO (wjunLhbhnL I4,2qbG npuibu efrwjdwiwqnpqnriq LnqtLbp )

BwGL4nLpJnLG nLIbOwLnq Wpwu4GbL L qwpqwgObL bpInL bp4pObpft L
OpwOg nrLqnnLprtbpl dh2iL pwpbLwdwi4w I4wulbpfl.

:Iunquw6 IhGbpnd., np 14ppnLpJWG, qlUnnlpjwO nL dzwLnLjpt1, hij .ubu
GwL wjk pOUtqwqwlbpnLd 14uAnwp4nq tlhnuiWw nLd~bp0 6
hwdnpOwl4gnLpnLiO L46u4wutnbO pphimwiwgh 6, hwj dnqnqnLprlfibpl dt2L
wtqbi1 ubpi i.LnturdpnfidwGg. L tpnjhwliuJ.dwQfl,

'hjdwGwqnpqbghG hbtzjwLG.

intutuo i

",wjdujtiwqnpqnq qnrqdbpa L4bu'n t ilIwtUnLubG IippnLpJuIO

prlQUiwua nLId bP4nL bplip4bpI' d12h L u4wbpfi quJpq.UgnLOO.

/ rupwunubnq L rJnLpLuIgGbLf,4 bpIlnL brpIL~lbpnud dwpJlwrjiug,

hwumulmnLpjnLifibp1 L I4ppnlLpjWO hin wLqnI14q 4wqdwu4bpi4nLpJnLGflbpl

ttL w l4h 1Wfi hwkudqnpdwtlgnLpjnLOr, L4wui4bp L tulGuwiL4nLdfiibpG,

p1 NUpWUfnLUbLn4 L rjnLlPUWJibLn q IJnLU '9wji wGw.npqnri t4nqdhl LbqoJ L
qpw1wnLpJwfi nLUnLL16wUpnLdQf1 h nLunLgnLda,
qJ upwuNnLUbln 1A rtjnLpugcbLnl. hwiuqnp pw4gnLpnLfi nL

tbnuwfwIUnLdGdbp fl nLUnLgdwi nibnltiph 6 GjnLlPtirb, nlLunLfLIOuJ4iW

6pwqpbpt qwpqwgtkug D Li gOGnLpjnLibrtPi IuqiuJId4bpu4dwfi 2p2w~ w4OrbpnLL.,
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ri WtU.Whn0bLn4 4lPPUiPlnZtwIJbp L wnwp dqbLnq nLunLdwonLpjnLfGif nL
hbuqnmnnLpjnLGfO rjnL11ugOnq wjL toflnghpa.

iNfWUO 2

TlwjdwGwqnpqnq t4nqdbpo tjtbm t fupwIunLubi L fljnLpUJgGbfi
qbLnfLpjwt L LblluGnLnqhfwjh pGuqwqumOGbpnLd hnflIuwGwflnLdfibpl L
hbLnuqnmnLpjnLfJibph qwpqugnLdo Lbnluwqwup6 hbnwgpgpnpjnLGi
ibpl4wujwgGnq IuGrIfipGbpi 2fnLp2, libpwnjUL brl14nL bpL4pfibpnLd qplnww L

hbLuwqnuliw4Lw huflthIflflubpL 02l e wl hhQwa tRwGliw hwduxtnpw4gnpJnLGO:

:flqUZ 3

nwLjdwGwqnpqnq tinqdbpo ttjimg t NupwlunLubtG L, rljnLpwg~bfG
qrIpuw~wulLPjuO, tLIlrpwutiwn wQbuth, w. nwpnrwluwG wpbuumhl,, Iinnjlh,
hbnnLutuwnbunLpjwG La rauJr njl, dwptnwpwtLbInLPJWO, puwGqwpwGGbi L
ltnwbpwupwhbph, qpwrlwpwGtibph L wptuhqiObph nL WJL dZtwnLpUJhG
pwqwqwnbpnLd wmdihwliwi 4wu4bpa:

:inqluM 4

8nLpwjmwGJnLp 'InjdwGu.npii~nlh4f nqd ltimp t NIUPWILUh hip
LnwpUJpl nLd d JnLU '1wjdwGw .rpqnq tnqd dzw4nLpwjilO L mbqbt4wuu4w4w0
LbGupnGGbph utbqnLtdd :Iwduwwujoqp i itiuqtunwIibpfg plunq

qolnpnLlibnlLpjiuj 1Lqatw 4bptutfl 6 hpIwpt14uJOugdUwG nLqqnLpJU1p h u4tlmp t
uunbq6ih pnLnP t4wjdwuGhbpl hip oI'bOU llnLpjwu L hfimpwtfnpnLpjnLGibph
uwhwGGbpnLt oqlbLnL htudwp w)rmhuh 14bGtnpnOGbphG: .UzwIlnpwjhG L
fliqbLi4wILUOG 4lbGU1pnOibip* wpunwhwjtnLpfjnLfiG hP dbg UilbIn t Obpwati

r upngGbpal, LhqUIJ nLunLgdwG h IumhnnLwfbpr3, qpui wGGbpa,
qjnLLnwpwpwL4wIG lbGmupnOGbp L WX hwuLnwunLpjnLOGbp, npnGL) 14wpnq bG
6wwJbL unLjG 9wdIwdwjGujqph GtunwGbphG:
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:iflrqua 5

"1wJ1dwfiwu.npqnq Lfnqdhpn u4b- IPlU4lunub bp4lnL bll pGbpnLd
dwdnLlLl 6 hpwtuwpwtLawl.l luwqdwltbpunLpnLG~bPh dh2L WuGdh2u4Wli
hwdwuqnpdwUlgnLpnLOlO:

lflqqUO 6

qIwjdwfiwqnpqnq Linqdhp u4hbtp t rlJnLpuighGb wqqwj G
dUJOwn~qLpJWO u4whu4wdwQ d2ngwnnLdObp dwuDG uibqb~wuiwLiwfi
ipnluwfiwl4nLdD:

IWLrwU1 7

qlwjdwGwqnpqnq L4nqdbpa u4mbtp t upwunLubG
hwdwqnpuw4gnLpJnLill Ipb~g hwudwulwuwufuwD iwpd Htiph 02L
hbfOtuuL4wjtiG (copyright) hpwqnL~Gh L hipbg opburlpnLpjw( uwhdwOiQbpnLd
d uwdwfwlw4qnp oqnuijqnpddwO hwdwp uipwdwrpdiO pwnLGLpGbp
(lending rights) tbntuwrlwpa u4wZmu.~winLpjnLGQ:

Ifl11U 8

qluwjdwlunnpqnq tlnqldbpl ujbutp t tupurLubh li ublpD bpl4nL
bpt4ptbpO bphtwuwpqnLPJji L wtdhwl4wci hwduJqnp6wtgnLpnLO Optifig
bptLnwuwprwi4mwi 4ujdwIbpun4nLpjfLOipibht dh"

fnrqwu. 9

qlwjdwuGuwqnpqnq Linqdbpl u4hbu t: tIpulUnLUb tnfLphqdft
qwrpqujgnLdj hpLjnL pL Ipbpiith 02L

Vol. 1863, 1-31729



288 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

:INq'quo 10

"qwjdw wqnpqnrl. 4nqIbpa ulbtg Ut NpIwIunLUbG
hwdwqnpdwI4gnLpJnLGO uu4npnwjtiO 4ujqwLu bpl1upjnLGbbpu 004 hklLbU

OwL, JnLpUwjUnLp bpI4pnLd UUlinpuiwjhG dhgwnnLObph', thnluwrluup6
dwuOwgnLpjnLGO:

:inrwuo 11

wjdwja wnpLInq 4nqdbpPeL uL4bmg t hwdwu4wuutuw bRjwfw~inq
rjnLpugfbO unLJ :ILiWwjOqpnLd O2L.wI6 pfwqwqwnfibpnLO, bpLpbpig
dblnLd, 4wqwti4bpu4qw6 ubdIhwpfbp G, LfwowmnObphGI, ip1gnLdhbpfG,
gnLgwhwtirlbu~bphG, unphprudnqnqbphG, uhdL4najnLtIhbphG LL
hw~r Ou4nLubphGi tdwuL4gnLpJnLGOi:

fINqUa 12

'rlwj~wL~uwtnpqnri Lnrbp! L4btI t tupwtunLubfG wfiI2w4wG
hwpuJwqnp6w4gnLpjnL jp L thntwOwLnunLLbpP n 4wnwwl~wlp4wG
I4wqdLu4bpu4nLpnLOrbph h21L wjG PnLn p pwqwqLwnfbpnLd, npnO 0Zquw6
bG UnLJc 9 wdw JOLUqpnLO:

:flNWU 13

UnLJG wtlw6 JLwqnLLO G2LW6 qilp6nLObnLpJWG pnLnp wbuwL4Ibpp
lhwtwu4wuiwuuwbO wjG lwjdwiuqnpqnr. 4nqtlh u4bmnLpjnLfnLd qnp6nq
opbfiRGbphi Ll 4wLnGbphG, npinbq rjpwcip hpw4wGwgqnud bG:

ifln.Uo 14

UnLJG =iwdwdwjwfiqplh hpwqnp6dwO OLwLnw4nq npu4bu Ubd
Pphn hwfJi h 9jnLUhUWjhGI hrtwflqwjfh UhwgJWL lawqLqnpnLPJWG
L4wtLUqwpnLpJUO q.uwqnp qnp6wUwL hwfrlbu lqwu

Pphmw~wwjuhjnphnprW (British Council):

Vol. 1863, 1-31729



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 289

:iAnruo 15

qlwJdwGL~unpqnrl Lnqdbph bpI4wjwgnLghIObpo wihpwdbzwnLpJwG

rlwjtjnLd I4W I dJnLU L4nrtdhl tIurtpwIlpnq u4btjn t hwGrhu4bG npu4bu tuwaG
hwGi6Gwtdnrin0J w tibp, 9GtWpI.bLnL UnLJJ : w6tWjWjqpjWfi n wnlqnq

qwupqwgnLdrjbp[:

:lnqqu 16

(1) UntjG :wdwjujjLuqhp0 u~lbtng t nLOti dbp dQmOb utnnpuopidw

ophg:
(2) U ju ,:iwdtuwjlOujqhp nLO1f db2 4Lfhlt 5 Lunph dwItlbunnq L rlpwOthg

hbnn tL 4drnwl nLdht db2 ihGjL 6 widhu' u14u uuj5 opg, bpp "wjsdwOwnpqnq
Linqdbphg Lih.I rlqwGwUJqhLwI4wG t'unqn4l4ln diJnLUlf qpujqnp 14tpu4nq

LdwOLnLgI utiwjdtuiwqp ' rwuirppgdwG 4ipwpbpjw.:

h hwiqwuu4wgnLdfi .bpl 2wpwrlpqwuh, GbpgnuLnnpwqpjwLGbp"
U4Uw2WUnpbO JIwqnpiw6 hipbtg h uwtU4wlmwutuuO 4IrJWnwqwlpnLpJnLOGbp
i4nqftg, uurnpwqpglO unLjO :iwdudwjwJqP:

Sthbmwpqtup 19 94 p.

4wULnwpd t L InGqnG uJqwlqUnuL,

bpI4nL nbpudpO L hwwqnp WG:

Ubo rPtlSUub'31a b% 4:flt'UuUl'b
hnLUbqUItUsh UhUB3UL

suqu tfNPNfl3Ub LUfnU4UPI'Ia3UU
HflMAJhO

JOHN MAJOR

WGLbpbo L hwjphG3 LhqnLribpnq:

qU3UUSULjt, UgPU'TtbsI:NuI'Ub

LuTuwr-Psub 'TSSN

L. TEFR-PETROSSIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP(tRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D'ARMtNIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Arm~nie (ci-apr~s d6nomm~s << Parties con-
tractantes >>),

D6sireux de renforcer et de d~velopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les dchanges et la cooperation dans les domaines de 1'&Iu-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et arm6nien de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de 1'&lucation :

(a) En encourageant et en facilitant la coopdration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s concer-
nent l'&ducation dans les deux pays;

(b) En encourageant et en facilitant 1'6tude et l'enseignement de la langue et de
la littrature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la cooperation et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et matriels p~dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des

6changes et de la recherche sur des probl~mes d'intdr&t commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop&ation directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les

domaines de la litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cindma, de la

I Entr6 en vigueur le 9 fdvrier 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 16.
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t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
mineront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions < centres culturels > et « centres d'information
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth -
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'ddition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs chargdes de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de prPts.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organisdes dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans Fun ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.
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Article 13
Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la

16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays ofi elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15
Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que

n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres le 9 f6vrier 1994 en langues anglaise et arm6nienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Arm6nie:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR L. TER-PETROSSIAN
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Swiss Federal Council and the Government of Hong Kong, having been
duly authorized to conclude this agreement by the sovereign government which
is responsible for its foreign affairs, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of
one Contracting Party in the area of the other;

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection under
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:-

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) "area":
(a) in respect of Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and

the New Territories;

(b) in respect of the Swiss Confederation means its territory;

(2) "investors" means:

(a) in respect of Hong Kong:

(i) physical persons who have the right of abode in its area;

(ii) companies, including corporations, partnerships and
associations, incorporated or constituted under the law in force
in its area, as well as companies which are, directly or indirectly,
controlled by persons who have the right of abode in its area or
by companies incorporated or constituted under the law in force
in its area;

'Came into force on 22 October 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other of the

completion of their respective requirements, in accordance with article 13.
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(b) in respect of the Swiss Confederation:

(i) physical persons who are its nationals;

(ii) companies, including corporations, partnerships, associations
and other organisations, which are constituted or otherwise duly
organised under its law, as well as companies which are, directly
or indirectly, controlled by its nationals or by companies
established under its law;

(3) "forces" means:

(a) in respect of Hong Kong, the armed forces of the sovereign
government which is responsible for its foreign affairs;

(b) in respect of the Swiss Confederation, its armed forces;

(4) "freely convertible" means free of all currency exchange controls and
transferable abroad in any currency;

(5) "investment" means every kind of asset and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such
as mortgages, liens, pledges or usufructs;

(b) shares in and stock, bonds and debentures of a company and any
other form of participation in a company including a joint venture;

(c) claims to money or to any performance under contract having a
financial value;

(d) rights in the field of intellectual property, technical processes,
know-how and goodwill;

(e) business concessions or similar rights conferred by law or under
contract, including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources;

A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments;

(6) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and fees.
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ARTICLE 2

Promotion of Investments

(1) Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, encourage investors of the other Contracting Party to make
investments in its area by creating favourable conditions for such investments
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such investments.

(2) Each Contracting Party shall grant, in accordance with its laws and
regulations, the necessary permits in connection with such an investment and
with the carrying out of licensing agreements and contracts for technical,
commercial or administrative assistance.

ARTICLE 3

Treatment and Protection of Investments and Returns

(1) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the area of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area
of investors of the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall in its area accord investments or returns of
investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any other State, whichever is more favourable to the
investor concerned.

(3) Each Contracting Party shall in its area accord investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, treatment not less favourable than that which
it accords to its own investors or to investors of any other State, whichever is
more favourable to the investor concerned.

(4) If the legislation of either Contracting Party entitles investments by
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is
provided for by this Agreement, such legislation shall to the extent that it is
more favourable prevail over this Agreement.
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ARTICLE 4

Compensation for Losses

(I) Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the area
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or investors of any other State whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely
convertible.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the area of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments
shall be freely convertible.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investors of either Contracting Party shall not be deprived of their
investments nor subjected to measures having effect equivalent to such
deprivation in the area of the other Contracting Party except lawfully, on a
non-discriminatory basis, for a public purpose related to the internal needs of
that Party, and against compensation. Such compensation shall amount to the
real value of the investment immediately before the deprivation or before the
impending deprivation became public knowledge whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without undue delay, be effectively realizable and be freely convertible.
The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the deprivation, to prompt review by judicial or other independent
authority of that Party, of the investor's case and of the valuation of the
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its area, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall, to the extent
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necessary and subject to its laws, ensure that compensation according to
paragraph (1) of this Article will be made available to such investors.

ARTICLE 6

Transfer of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
investors of the other Contracting Party the unrestricted right to transfer their
investments and returns abroad.

(2) Each Contracting Party shall also guarantee to investors of the other
Contracting Party the unrestricted right to transfer funds to maintain or
increase the investment or to repay loans contracted or to meet other
contractual obligations undertaken in connection with the investment.

(3) Transfers of currency shall be effected without delay in any convertible
currency. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the
rate of exchange applicable on the date of transfer.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or to
investors of any other State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from any agreement establishing a
free trade area, a customs union or a common market or any international
agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation. Nor, while
both Contracting Parties recognize the obligation to grant treatment in
accordance with Article 3(1) of this Agreement, shall either Contracting Party
be obliged to apply such provisions in relation to domestic legislation related
wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Subrogation

(1) If one Contracting party or its designated Agency makes a payment under
an indemnity given in respect of an investment in the area of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the assignment
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to the former Contracting Party or its designated Agency by law or by legal
transaction of all the rights and claims of the indemnified investor and that the
former Contracting Party or its designated Agency is entitled to exercise such
rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as
that investor.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in
all circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims
acquired by it by virtue of the assignment and any payments received in
pursuance of those rights and claims as the indemnified investor was entitled to
receive by virtue of this Agreement in respect of the investment concerned and
its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated
Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
convertible. Such payments shall also be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the
area of the latter Contracting Party.

ARTICLE 9

Application

The provisions of this Agreement shall apply to investments by investors of one
Contracting Party in the area of the other Contracting Party, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement.

ARTICLE 10

Other obligations

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 1I

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the area of the
latter which has not been settled amicably, shall, after a period of six months
from written notification of the claim, be submitted to such procedures for final
settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such
procedures have been agreed within that six month period, the dispute shall at
the request of the investor concerned be submitted to arbitration under the
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Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law I as then in force. The parties may agree in writing to modify those Rules.

ARTICLE 12

Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within sixty days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice, in a personal and individual capacity,
to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the appointment shall be made by
the Vice-President and if he is also disqualified on the same ground the
appointment shall be made by the most senior judge of the Court who
is not disqualified on that ground.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within sixty days
after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its
discretion, within thirty days after replies were due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty days
after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date at which
the replies were due. The decision shall be taken by a majority vote.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within thirty days after it is received and such clarification shall be
issued within thirty days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
its. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President, the Vice-President or
any other judge of the International Court of Justice in implementing the
procedures in paragraph 2(b) of this article.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied with.

ARTICLE 14

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Unless
notice of termination has been given by either Contracting Party at least twelve
months before the date of expiry of its validity, the Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to
terminate the Agreement upon notice of at least twelve months before the date
of expiry of the current period of validity.

(2) In respect of investments made before the date of the termination of the
present Agreement the provisions thereof shall continue to be effective for a
further period of fifteen years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hong Kong this 22nd day of September 1994 in the
Chinese, English and French languages, each text being equally authoritative.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of Hong Kong:
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET LE
CONSEIL FtDtRAL SUISSE CONCERNANT LA PROMOTION
ET LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de Hong-Kong, dfiment autoris i conclure le pr6sent
Accord par le gouvernement souverain responsable de ses affaires 6trang~res, et
le Conseil f6d6ral suisse, ci-apr~s d6nomm~s les "Parties Contractantes",

D6sireux de cr6er des conditions favorables i l'accroissement des
investissements des investisseurs de l'une des Parties Contractantes dans la
zone de I 'autre;

Reconnaissant que I'encouragement et la protection r~ciproque de ces
investissements en vertu d'un accord contribueront i stimuler les initiatives
individuelles dans le domaine des affaires et augmenteront la prosp6rit6 dans les
deux zones;

sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I ER

Dkfinitions

Aux fins du present Accord:

(1) "zone":

(a) comprend, en ce qui concerne Hong-Kong, l'ile de Hong-Kong,
Kowloon et les New Territories;

(b) d6signe, en ce qui concerne la Conf6dration suisse, son territoire
national;

(2) "investisseurs" d~signe:

(a) en cc qui concerne Hong-Kong:

(i) les personnes physiques qui ont le droit de rsider dans sa zone;

(ii) les entreprises, y compris les soci6t6s sous forme de personnes
morales, soci6t~s de personnes et associations fondues ou
constitu6es conform~ment i la 16gislation en vigueur dans sa
zone, ainsi que les entreprises qui sont contr61 es directement ou
indirectement par des personnes qui ont le droit de r6sider
dans sa zone ou par des entreprises fond6es ou constitues
conformment A la 16gislation en vigueur dans sa zone;

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1994, soit 30 jours apr6s la date At laquelle les Parties s'dtaient notifi6 l'accomplisse-

ment de leurs formalit6s respectives requises, conform6ment A l'article 13.
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(b) en ce qui concerne la Conf&ldration suisse:

(i) les personnes physiques qui sont ses nationaux;

(ii) les entreprises, y compris les soci~t~s sous forme de personnes
morales, soci~t~s de personnes, associations et autres organisa-
tions qui sont constitu6es ou organis6es de toute autre mani~re
conform~ment i sa legislation, ainsi que les entreprises qui sont
contr6l6es, directement ou indirectement, par ses nationaux ou
par des entreprises 6tablies conform~ment i sa legislation;

(3) "forces publiques" d~signe:

(a) en ce qui concerne Hong-Kong, les forces armies du gouvernement
souverain responsable de ses affaires 6trang~res;

(b) en ce qui conceme la Confederation suisse, ses forces armies;

(4) "librement convertible" signifie libre de tout contr6le des changes et
transferable I '6tranger dans n'importe quelle monnaie;

(5) "investissements" d~signe toutes les categories d'avoirs et englobe en
particulier, mais pas exclusivement:

(a) la propri~t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres
droits de propriet6, tels que charges fonci~res, gages immobiliers et
mobiliers ou usufruits;

(b) les parts sociales, actions, obligations et titres de cr~ance d'une
entreprise ainsi que toute autre forme de participation dans une
entreprise, y compris une entreprise conjointe;

(c) les cr~ances mon~taires ou droits A toute prestation contractuelle
ayant une valeur financi~re;

(d) les droits dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, des proc~d6s
techniques, du savoir-faire et de la clientele;

(e) les concessions commerciales ou droits similaires accord~s par la loi
ou par contrat, y compris les concessions de recherche, de culture,
d'extraction ou d'exploitation de ressources n'aturelles;

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis fiaffecte
pas leur qualit6 d'investissement;

(6) "revenus" d~signe les montants issus d'un investissement et englobe en
particulier, mais pas exclusivement, les ben6fices, les int&r&s, les gains en
capital, les dividendes, Ies redevances et les honoraires.
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ARTICLE 2

Promotion des investissements

(1) Chaque Partie Contractante encouragera, dans le cadre de ses lois et
r~glements, les investisseurs de I'autre Partie Contractante i faire des
investissements dans sa zone en cr6ant des conditions favorables d ces
investissements et, sous r6serve de son droit d exercer les pouvoirs conf6r6s par
sa lgislation, admettra ces investissements.

(2) Chaque Partie Contractante d6livrera, conform6ment i ses lois et r6gle-
ments, les autorisations n6cessaires en relation avec ces investissements et avec I
Iex6cution de contrats de licence, d'assistance technique, commerciale ou
administrative.

ARTICLE 3

Traitement et protection des investissements et des revenus

(1) Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie
Contractante se verront accorder en tout temps un traitement juste et 6quitable
et b6n6ficieront d'une protection et d'une s6curit6 int~grales dans la zone de
I'autre Partie Contractante. Aucune des deux Parties Contractantes
n'entravera de mani6re quelconque, par des mesures injustifi6es ou
discriminatoires, la gestion, I'entretien, l'utilisation, la jouissance ou
I'ali6nation d'investissements effectu6s dans sa zone par des investisseurs de
I'autre Partie Contractante.

(2) Chaque Partie Contractante soumettra, dans sa zone, les investissements et
les revenus des investisseurs de I 'autre Partie Contractante i un traitement non
moins favorable que celui qu 'elle accorde aux investissements et aux revenus de
ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers, selon que l'un ou I'autre traitement est plus favorable pour
1investisseur concern6.

(3) Chaque Partie Contractante soumettra, dans sa zone, les investisseurs de
'autre Partie Contractante, en ce qui concerne la gestion, I'entretien,

l'utilisation, la jouissance ou I'ali6nation de leurs investissements, d un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs d'un autre Etat, selon que I un ou I'autre
traitement est plus favorable pour l'investisseur concern6.

(4) Si la 16gislation d'une Partie Contractante accorde aux investissements des
investisseurs de I'autre Partie Contractante un traitement plus favorable que
celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, cette l'gislation pr6vaudra sur cet
Accord dans la mesure of elle est plus favorable.
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ARTICLE 4

Compensation de pertes

(1) Les investisseurs d'une Partie Contractante dont les investissements dans
la zone de I 'autre Partie Contractante auront subi des pertes dues a la guerre ou
A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence, r~volte, insurrection ou
6meute survenus dans ]a zone de cette dernire Partie Contractante seront
soumis par celle-ci, en ce qui concerne la restitution, i'indemnisation, la
compensation ou tout autre r~glement, i un traitement non moins favorable
que celui que cette Partie Contractante accorde i ses propres investisseurs ou
aux investisseurs d'un autre Etat, selon que l'un ou l'autre traitement est plus
favorable pour I investisseur concern6. Ces paiements seront librement
convertibles.

(2) Sans prejudice de l'alin~a (1) du present article, les investisseurs d une
Partie Contractante qui, dans l'une des situations vis~es dans cet alin~a,
subissent des pertes dans la zone de lautre Partie Contractante dues a

(a) la requisition de leurs biens par les forces publiques ou les autorit6s de
cette derni~re ou

(b) la destruction de leurs biens par les forces publiques ou les autoritrs de
cette dernirre, sans que cette destruction rrsulte dun combat ou soit
requise par la ncessit de la situation,

recevront une restitution ou compensation raisonnable. Ces paiements seront
librement convertibles.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Les investisseurs de chaque Partie Contractante ne seront pas, dans la zone
de I 'autre Partie Contractante, privrs de leurs investissements ni soumis ! des
mesures d'effet 6quivalent i une telle drpossession, d moins que ces mesures ne
soient conformes aux prescriptions 16gales, non discriminatoires, prises i des
fins publiques likes aux nrcessitrs internes de cette Partie et moyennant
compensation. Celle-ci correspondra i la valeur rrelle de I investissement
immrdiatement avant qfi il ne soit procrd6 d la drpossession ou avant que
1'imminence de celle-ci ne soit devenue de notorirt6 publique, selon que I -un ou
l'autre fait se produira en premier lieu. La compensation comprendra un
int~rt i un taux commercial normal jusqii A la date du paiement, sera versre
sans retard injustifi6 et sera effectivement realisable et librement convertible.
L'investisseur concern6 aura le droit, conformrment i ]a Ioi de la Partie
Contractante qui procrde i cette drpossession, A un examen rapide du cas et de
1"6valuation de I'investissement par 1'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6
indrpendante de cette Partie selon les principes fixes dans le present alinra.
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(2) Dans le cas oCi une Partie Contractante exproprie les biens d'une
entreprise fond6e ou constitute conform6ment i la l6gislation en vigueur sur fi
importe quelle partie de sa zone et dans laquelle des investisseurs de 1'autre
Partie Contractante poss6dent des parts sociales, elle veillera, dans la mesure
n6cessaire et sous r6serve de sa 16gislation, i ce que la compensation vise d
l'alin6a (1) du pr6sent article soit mise i la disposition de ces investisseurs.

ARTICLE 6

Transfert d °investissements et de revenus

(1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie Contractante
garantira aux investisseurs de I'autre Partie Contractante le droit sans
restriction de transf6rer a l'6tranger leurs investissements et leurs revenus.

(2) Chaque Partie Contractante garantira 6galement aux investisseurs de
1'autre Partie Contractante le droit sans restriction de transf6rer des fonds pour
maintenir ou accroitre I -investissement, pour rembourser des emprunts ou pour
remplir d 'autres obligations contractuelles li6es i cet investissement.

(3) Les transferts de monnaie seront effectu6s sans dM1ai dans n 'importe quelle
monnaie convertible. Sauf accord contraire avec l'investisseur, les transferts
seront ex6cut6s au taux de change applicable i la date du transfert.

ARTICLE 7

Exceptions

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux investisseurs des deux Parties
Contractantes ou aux investisseurs d 'un autre Etat ne seront pas interpr&t~es de
mani~re A obliger une Partie Contractante i 6tendre aux investisseurs de I 'autre
Partie Contractante les b6n~fices d' un traitement, d'une preference ou d'un
privilkge resultant d un accord 6tablissant une zone de libre-6change, une union
douani~re ou un march6 commun, ou d'une convention ou d'un accord
internationaux ayant trait exclusivement ou principalement i I 'imposition. Les
deux Parties Contractantes, tout en reconnaissant l'obligation d'accorder le
traitement vis6 A I 'article 3, alin~a (1) du present Accord, ne seront pas non plus
oblig~es d'appliquer les dispositions susmentionn~es en ce qui concerne leur
l6gislation interne ayant trait exclusivement ou principalement a I 'imposition.

ARTICLE 8

Subrogation

(1) Si une Partie Contractante ou l'organisme d~sign6 par elle effectue un
paiement en vertu d' une garantie accordee relativement un investissement fait
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dans la zone de l'autre Partie Contractante, cette derni~re reconnaitra la
cession de par la loi ou en vertu d'une transaction l6gale de tout droit ou
cr6ance de I investisseur indemnis6 i la premi6re Partie Contractante ou i
I*organisme d6sign6 par elle et reconnaitra aussi le fait que la premiere Partie
Contractante ou " organisme d6sign6 par elle est habilit6 i exercer ces droits et
i faire valoir ces cr6ances selon le principe de subrogation au meme titre que cet
investisseur.

(2) En toutes circonstances, la premi6re Partie Contractante ou i' organisme
d6sign6 par elle aura droit, en ce qui corcerne les droits et les cr~ances acquis
par elle en vertu de la cession et tout paiement requ en ex6cution de ces droits et
cr6ances, au m~me traitement que l'investisseur indemnis6 6tait en droit de
recevoir en vertu du pr6sent Accord par rapport i I 'investissement concern6 et
aux revenus aff~rents.

(3) Tout paiement requ par la premiere Partie Contractante ou l'organisme
d~sign6 par elle en execution des droits et cr6ances acquis sera librement
convertible. Ces paiements seront 6galement i la libre disposition de la premi6re
Partie Contractante pour couvrir toute d6pense encourue dans la zone de
I'autre Partie Contractante.

ARTICLE 9

Application

Les dispositions du present Accord s' appliqueront aux investissements effectu~s
dans la zone d'une Partie Contractante par les investisseurs de I'autre Partie
Contractante avant ou apr6s ia date d'entr6e en vigueur du present Accord.

ARTICLE 10

Autres obligations

Chaque Partie Contractante respectera tout engagement qu'elle aura assume6
I"6gard des investissements des investisseurs de 1" autre Partie Contractante.

ARTICLE I I

Reglement de diff6rends i propos d'investissements

Un diff6rend entre un investisseur d'une Partie Contractante et I 'autre Partie
Contractante i propos d'un investissement du premier dans la zone de ia
seconde qui n'aura pas 6t6 r6gl i 1 'amiable sera soumis, apr~s un d61ai de six
mois i compter de la notification 6crite de la r~clamation, aux procedures de
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rtglement final dont les parties au diffirend ont pu convenir. Si aucune
procedure n'a 6t6 convenue pendant cette p~riode de six mois, le difftrend sera
soumis, i la requite de l'investisseur concern6, d I' arbitrage selon les rtgles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international' alors en vigueur. Les parties peuvent convenir par 6crit de
modifier ces rtgles.

ARTICLE 12

Diffirends entre Parties Contractantes

(1) Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes i propos de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord, les Parties Contractantes
tenteront en premier lieu de le rtgler par la voie de ia ntgociation.

(2) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas fi rtgler le difftrend par la
ntgociation, celui-ci peut 8tre soumis par les Parties Contractantes i une
personne ou d un organisme agr66s par elles ou sera sounis pour decision, i la
requite de l'une ou I autre des Parties Contractantes, i un tribunal compost de
trois arbitres, qui sera institu6 de la manitre suivante:

(a) dans un dtlai de soixante jours fi dater de la reception d'une demande
d'arbitrage, chaque Partie Contractante dtsignera un arbitre. Un
ressortissant d'un Etat pouvant 8tre consider6 comme neutre par
rapport au diffTrend, qui agira en tant que president du tribunal, sera
dtsign6 comme troisitme arbitre d'un commun accord entre les deux
premiers arbitres, dans un dtlai de soixante jours i dater de la
d6signation du second;

(b) si, dans les dtlais pracises ci-dessus, une des designations n'a pas eu
lieu, l'une ou I'autre des Parties Contractantes peut demander au
president de la Cour internationale de justice, i titre personnel et
individuel, de prockder dans un dtlai de trente jours i la designation
requise. Si le president est d'avis qu'il est ressortissant d'un Etat qui
ne peut 8tre considtr6 comme neutre par rapport au difftrend, le
vice-president proc&Iera i la designation et si lui aussi est emplh
d'exercer son mandat pour le m~me motif, ia nomination sera faite par
le juge le plus ancien de la Cour qui ne soit pas emp~ch6 pour ce motif.

(3) Sauf disposition contraire prtvue par le present article ou sauf accord
contraire des Parties Contractantes, le tribunal fixera les limites de sa juridiction
et 6tablira sa propre procedure.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssembl&e gdnirale, trente et uni~me session, Supplbrnent no 17
(A/31/17), p. 36.
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(4) Sauf accord contraire des Parties Contractantes ou prescription contraire
du tribunal, chaque Partie Contractante soumettra un mrmoire dans un drlai
de soixante jours i partir de la constitution complete du tribunal. Les rrponses
devront 8tre prrsent~es dans un drlai suppl~mentaire de soixante jours. Le
tribunal tiendra audience i ia requrte de l'une ou I'autre des Parties
Contractantes ou i son gr6 dans les trente jours i compter de la date ofi les
rrponses devaient 8tre prrsent6es.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une decision 6crite dans les trente jours i
dater de la fin de I'audience ou, en I'absence d'audience, du jour ofO les
rrponses devaient &re pr~sent~es. La decision sera prise par un vote i la
majorit6.

(6) Les Parties Contractantes peuvent soumettre des demandes de clarification
de la decision dans un d6lai de trente jours i dater de sa r~ception et la
clarification sera remise dans les trente jours i dater de la demande.

(7) Les d6cisions du tribunal sont d~finitives et obligatoires pour les Parties
Contractantes.

(8) Chaque Partie Contractante assumera les frais de 1' arbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal seront partag6s 6galement entre les Parties
Contractantes, y compris les d6penses occasionn~es par le pr6sident, le
vice-pr6sident ou un autre juge de la Cour internationale de justice dans
l'accomplissement des procedures vises i l' alin~a (2)(b) du pr6sent article.

ARTICLE 13

Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties se seront
notifi6 par 6crit que les formalit~s respectivement requises pour I'entre en
vigueur du present Accord sont accomplies.

ARTICLE 14

Dure et d6nonciation

(1) Le present Accord restera en vigueur pour une pcriode de quinze ans. S'il
n 'est pas drnonc6 par I" une ou I 'autre des Parties Contractantes douze mois au
moins avant 1'expiration de sa validit6, il sera prorog6 tacitement pour des
prriodes de dix ans, chaque Partie Contractante se rrservant le droit de
drnoncer I 'Accord sur prravis de douze mois au moins avant 1'expiration de la
p~riode de validit6 en cours.

(2) En ce qui concerne les investissements faits avant ]a date de d~nonciation
du present Accord, les dispositions de celui-ci resteront valides pour une
pOriode supplrmentaire de quinze ans d partir de cette date.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s d cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Hong Kong, le 22 septembre 1994, en chinois,
anglais et frangais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil f&6dral suisse:
de Hong-Kong:
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VIENNA AGREEMENT1 ESTABLISHING AN INTERNATIONAL
CLASSIFICATION OF THE FIGURATIVE ELEMENTS OF
MARKS

The Contracting Parties,

Having regard to Article 19 of the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property, of March 20, 1883,2 as

revised at Brussels on December 14, 1900,3 at Washington on
June 2, 1911,4 at The Hague on November 6, 1925,5 at London
on June 2, 1934,6 at Lisbon on October 31, 1958,7 and at Stock-
holm on July 14, 1967,8

Have agreed as follows:

Article 1
Establishment of a Special Union;

Adoption of an International Classification

The countries to which this Agreement applies constitute a
Special Union and adopt a common classification for the figu-
rative elements of marks (hereinafter designated as " the Clas-
sification of Figurative Elements ").

I Came into force on 9 August 1985, i.e., three months after the date of deposit of the fifth instrument of ratification
or accession with the Director General of the World Intellectual Property Organization, in accordance with article 13 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or accession (a)

F rance* .............................................................................................................................. I I June 1975
Luxem bourg ...................................................................................................................... 16 Septem ber 1983
N etherlands ....................................................................................................................... 23 D ecem be r 1976

(For the Kingdom in Europe.)
Sw eden ............................................................................................................................... 5 June 1980
Tunisia ................................................................................................................................ 9 M ay 1985 a

* See p. 365 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
2 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44.
3 Ibid., vol. 92, p. 807.
4 lbid, vol. 10

4
, p. 116.

5 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289.
6 ibid, vol. CXCII, p. 17.
7 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.
SIbid., p. 305.
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Article 2
Definition and Deposit of the Classification

of Figurative Elements

(1) The Classification of Figurative Elements comprises a
list of categories, divisions and sections in which the figura-
tive elements of marks are classified, together with, as the
case may be, explanatory notes.

(2) The Classification of Figurative Elements is contained
in one authentic copy, in the English and French languages,
signed by the Director General of the World Intellectual
Property Organization (hereinafter designated respectively as
" the Director General " and " the Organization ") and depos-
ited with him at the time that this Agreement is opened for
signature.

(3) The amendments and additions referred to in Article
5(3)(i) shall also be contained in one authentic copy, in the
English and French languages, signed by the Director General
and deposited with him.

Article 3
Languages of the Classification of Figurative Elements

(1) The Classification of Figurative Elements shall be
established in the English and French languages, both texts
being equally authentic.

(2) The International Bureau of the Organization (herein-
after designated as " the International Bureau ") shall estab-
lish, in consultation with the interested Governments, official
texts of the Classification of Figurative Elements in the lan-
guages which the Assembly referred to in Article 7 may desig-
nate in accordance with paragraph (2)(a)(vi) of that Article.

Article 4
Use of the Classification of Figurative Elements

(1) Subject to the requirements prescribed by this Agree-
ment, the scope of the Classification of Figurative Elements
shall be that attributed to it by each country of the Special
Union. In particular, the Classification of Figurative Elements
shall not bind the countries of the Special Union in respect of
the extent of the protection afforded to the mark.
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(2) The competent Offices of the countries of the Special
Union shall have the right to use the Classification of Figura-
tive Elements either as a principal or as a subsidiary system.

(3) The competent Offices of the countries of the Special
Union shall include in the official documents and publications
relating to registrations and renewals of marks the numbers of
the categories, divisions and sections in which the figurative
elements of those marks are to be placed.

(4) The said numbers shall be preceded by the words
"Classification of Figurative Elements" or an abbreviation
thereof to be determined by the Committee of Experts
referred to in Article 5.

(5) Any country may, at the time of its signature or of the
deposit of its instrument of ratification or accession, declare
that it does not undertake to include the numbers of all or
some of the sections in official documents and publications
relating to registrations and renewals of marks.

(6) If any country of the Special Union entrusts the regis-
tration of marks to an intergovernmental authority, it shall
take all possible measures to ensure that that authority uses
the Classification of Figurative Elements in accordance with
this Article.

Article 5
Committee of Experts

(1) A Committee of Experts shall be set up in which each
country of the Special Union shall be represented.

(2) (a) The Director General may, and, if requested by the
Committee of Experts, shall, invite countries not members of
the Special Union which are members of the Organization or
party to the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property to be represented by observers at meetings of the
Committee of Experts.

(b) The Director General shall invite intergovernmental
organizations specialized in the field of marks, of which at
least one of the member countries is party to this Agreement,
to be represented by observers at meetings of the Committee
of Experts.

(c) The Director General may, and, if requested by the
Committee of Experts, shall, invite representatives of other
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intergovernmental and international non-governmental orga-

nizations to participate in discussions of interest to them.

(3) The Committee of Experts shall:

(i) make amendments and additions to the Classification

of Figurative Elements;
(ii) address recommendations to the countries of the Spe-

cial Union for the purpose of facilitating the use of the Classi-
fication of Figurative Elements and promoting its uniform

application;
(iii) take all the other measures which, without entailing

financial implications for the budget of the Special Union or

for the Organization, contribute towards facilitating the
application of the Classification of Figurative Elements by
developing countries;

(iv) have the right to establish subcommittees and work-

ing groups.

(4) The Committee of Experts shall adopt its own rules of
procedure. The latter shall provide for the possibility of par-
ticipation in meetings of the subcommittees and working
groups of the Committee of Experts by those intergovern-
mental organizations referred to in paragraph (2)(b) which
can make a substantial contribution to the development of the
Classification of Figurative Elements.

(5) Proposals for amendments or additions to the Classifi-
cation of Figurative Elements may be made by the competent
Office of any country of the Special Union, the International
Bureau, any intergovernmental organization represented in
the Committee of Experts pursuant to paragraph (2)(b) and
any country or organization specially invited by the Com-
mittee of Experts to submit such proposals. The proposals
shall be communicated to the International Bureau, which
shall submit them to the members of the Committee of
Experts and to the observers not later than two months before
the session of the Committee of Experts at which the said
proposals are to be considered.

(6)(a) Each country member of the Committee of
Experts shall have one vote.

(b) The decisions of the Committee of Experts shall
require a simple majority of the countries represented and
voting.
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(c) Any decision which is regarded by one-fifth of the

countries represented and voting as giving rise to a modifica-

tion of the basic structure of the Classification of Figurative
Elements or as entailing a substantial amount of reclassifica-
tion shall require a majority of three-fourths of the countries

represented and voting.

(d) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 6

Notification, Entry Into Force and Publication of

Amendments and Additions and of Other Decisions

(1) Every decision of the Committee of Experts concern-
ing the adoption of amendments and additions to the Classifi-

cation of Figurative Elements, and the recommendations of
the Committee of Experts, shall be notified by the Interna-
tional Bureau to the competent Offices of the countries of the
Special Union. The amendments and additions shall enter into
force six months after the date of dispatch of the notifica-

tions.

(2) The International Bureau shall incorporate in the

Classification of Figurative Elements amendments and addi-
tions which have entered into force. Announcements of the
amendments and additions shall be published in such period-
icals as may be designated by the Assembly referred to in

Article 7.

Article 71
Assembly of the Special Union

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consist-

ing of the countries of the Special Union.
(b) The Government of each country of the Special Union

shall be represented by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors and experts.

(c) Any intergovernmental organization referred to in

Article 5(2)(b) may be represented by an observer in the
meetings of the Assembly, and, if the Assembly so decides, in

those of such committees or working groups as may have been
established by the Assembly.

I For the text of the amendments to Article 7 of the Agreement, see p. 366 of this volume.
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(d) The expenses of each delegation shall be borne by the
Government which has appointed it.

(2) (a) Subject to the provisions of Article 5, the Assem-
bly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and
development of the Special Union and the implementation of
this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concern-
ing the preparation for revision conferences;

(iii) review and approve the reports and activities of the
Director General concerning the Special Union, and give him
all necessary instructions concerning matters within the com-
petence of the Special Union;

(iv) determine the program and adopt the biennial budget
of the Special Union, and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the Special Union;

(vi) decide on the establishment of official texts of the

Classification of Figurative Elements in languages other than
English and French;

(vii) establish such committees and working groups as it
deems appropriate to achieve the objectives of the Special

Union;

(viii) determine, subject to paragraph (1)(c), which coun-
tries not members of the Special Union and which intergov-
ernmental and international non-governmental organizations

shall be admitted as observers to its meetings, and to those of
any committee or working group established by it;

(ix) take any other appropriate action designed to further
the objectives of the Special Union;

(x) perform such other functions as are appropriate
under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to
other Unions administered by the Organization, the Assembly
shall make its decision after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have
one vote.

(b) One-half of the countries members of the Assembly
shall constitute a quorum.
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(c) In the absence of the quorum, the Assembly may make

decisions but, with the exception of decisions concerning its
own procedure, all such decisions shall take effect only if the
conditions set forth hereinafter are fulfilled. The Interna-
tional Bureau shall communicate the said decisions to the
countries members of the Assembly which were not repre-

sented and shall invite them to express in writing their vote or
abstention within a period of three months from the date of
the communication. If, at the expiration of this period, the
number of countries having thus expressed their vote or
abstention attains the number of countries which was lacking
for attaining the quorum in the session itself, such decisions
shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 11(2), the deci-
sions of the Assembly shall require two-thirds of the votes

cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.

(f) A delegate may represent, and vote in the name of,
one country only.

(4) (a) The Assembly shall meet once in every second calen-

dar year in ordinary session upon convocation by the Director
General and, in the absence of exceptional circumstances,
during the same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon

convocation by the Director General, at the request of one-
fourth of the countries members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the
Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 8

International Bureau

(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union
shall be performed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare
the meetings and provide the secretariat of the Assembly, the
Committee of Experts and such other committees or working
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groups as may have been established by the Assembly or the
Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of
the Special Union and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member desig.
nated by him shall participate, without the right of vote, in all
meetings of the Assembly, the Committee of Experts and such
other committees or working groups as may have been estab-
lished by the Assembly or the Committee of Experts. The
Director General or a staff member designated by him shall be
ex officio secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with
the directions of the Assembly, make the preparations for
revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with intergov-
ernmental and international non-governmental organizations
concerning preparations for revision conferences.

(c) The Director General and persons designated by him
shall take part, without the right to vote, in the discussions at
revision conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other
tasks assigned to it.

Article 9

Finances

(1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Special Union shall include the

income and expenses proper to the Special Union, its contri-
bution to the budget of expenses common to the Unions
administered by the Organization and, where applicable, the
sum made available to the budget of the Conference of the
Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special
Union but also to one or more other Unions administered by
the Organization shall be considered as expenses common to
the Unions. The share of the Special Union in such common
expenses shall be in proportion to the interest the Special
Union has in them.
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(2) The budget of the Special Union shall be established
with due regard to the requirements of coordination with the
budgets of the other Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed
from the following sources:

(i) contributions of the countries of the Special Union;
(ii) fees and charges due for services rendered by the

International Bureau in relation to the Special Union;
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the Inter-

national Bureau concerning the Special Union;
(iv) gifts, bequests and subventions;
(v) rents, interests and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution
referred to in paragraph (3)(i), each country of the Special
Union shall belong to the same class as it belongs to in the
Paris Union for the Protection of Industrial Property, and
shall pay its annual contribution on the basis of the same
number of units as is fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Spe-
cial Union shall be an amount in the same proportion to the
total sum to be contributed to the budget of the Special Union
by all countries as the number of its units is to the total of the
units of all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January
of each year.

(d) A country which is in arrears in the payment of its
contributions may not exercise its right to vote in any organ
of the Special Union if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. However, any organ of the Special
Union may allow such a country to continue to exercise its
right to vote in that organ if, and as long as, it is satisfied that
the delay in payment is due to exceptional and unavoidable
circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a
new financial period, it shall be at the same level as the bud-
get of the previous year, as provided in the financial regula-
tions.

(5) The amount of the fees and charges due for services
rendered by the International Bureau in relation to the
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Special Union shall be established, and shall be reported to
the Assembly, by the Director General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital
fund which shall be constituted by a single payment made by
each country of the Special Union. If the fund becomes insuf-
ficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to
the said fund or of its participation in the increase thereof
shall be a proportion of the contribution of that country for
the year in which the fund is established or the decision to
increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be
fixed by the Assembly on the proposal of the Director General
and after it has heard the advice of the Coordination Com-
mittee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the
country on the territory of which the Organization has its
headquarters, it shall be provided that, whenever the working
capital fund is insufficient, such country shall grant advances.
The amount of those advances and the conditions on which
they are granted shall be the subject of separate agreements,
in each case, between such country and the Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the
Organization shall each have the right to denounce the obliga-
tion to grant advances, by written notification. Denunciation
shall take effect three years after the end of the year in which
it was notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one
or more of the countries of the Special Union or by external
auditors, as provided in the financial regulations. They shall
be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 10
Revision of the Agreement

(1) This Agreement may be revised from time to time by a
special conference of the countries of the Special Union.

(2) The convocation of any revision conference shall be
decided by the Assembly.
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(3) Articles 7, 8, 9 and 11 may be amended either by a
revision conference or according to the provisions of Arti-
cle 11.

Article 11

Amendment of Certain Provisions of the Agreement

(1) Proposals for the amendment of Articles 7, 8, 9 and of
the present Article may be initiated by any country of the
Special Union or by the Director General. Such proposals
shall be communicated by the Director General to the coun-
tries of the Special Union at least six months in advance of
their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in para-
graph (1) shall be adopted by the Assembly. Adoption shall
require three-fourths of the votes cast, provided that any
amendment to Article 7 and to the present paragraph shall
require four-fifths of the votes cast.

(3) (a) Any amendment to the Articles referred to in
paragraph (1) shall enter into force one month -after written
notifications of acceptance, effected in accordance with their
respective constitutional processes, have been received by the
Director General from three-fourths of the countries members
of the Special Union at the time the amendment was adopted.

(b) Any amendment to the said Articles thus accepted
shall bind all the countries which are members of the Special
Union at the time the amendment enters into force, provided
that any amendment increasing the financial obligations of
countries of the Special Union shall bind only those countries
which have notified their acceptance of such amendment.

(c) Any amendment accepted in accordance with the pro-
visions of subparagraph (a) shall bind all countries which
become members of the Special Union after the date on which
the amendment entered into force in accordance with the
provisions of subparagraph (a).

Article 12
Becoming Party to the Agreement

(1) Any country party to the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property may become party to this
Agreement by:
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(i) signature followed by the deposit of an instrument of
ratification, or

(ii) deposit of an instrument of accession.

(2) Instruments of ratification or accession shall be

deposited with the Director General.

(3) The provisions of Article 24 of the Stockholm Act of
the Paris Convention for the Protection of Industrial Prop-
erty shall apply to this Agreement.

(4) Paragraph (3) shall in no way be understood as imply-
ing the recognition or tacit acceptance by a country of the
Special Union of the factual situation concerning a territory
to which this Agreement is made applicable by another coun-
try by virtue of the said paragraph.

Article 13

Entry Into Force of the Agreement

(1) With respect to the first five countries which have

deposited their instruments of ratification or accession, this

Agreement shall enter into force three months after the fifth
instrument of ratification or accession has been deposited.

(2) With respect to any country other than those for
which this Agreement has entered into force in accordance
with paragraph (1), it shall enter into force three months
after the date on which its ratification or accession was noti-
fied by the Director General, unless a subsequent date has

been indicated in the instrument of ratification or accession.
In the latter case, this Agreement shall enter into force with
respect to that country on the date thus indicated.

(3) Ratification or accession shall automatically entail
acceptance of all the clauses and admission to all the advan-
tages of this Agreement.

Article 14

Duration of the Agreement

This Agreement shall have the same duration as the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property.

Vol. 1863. 1-31731



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Article 15

Denunciation

(1) Any country of the Special Union may denounce this
Agreement by notification addressed to the Director General.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day
on which the Director General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by this Article
shall not be exercised by any country before the expiration of
five years from the date upon which it becomes a member of
the Special Union.

Article 16
Disputes

(1) Any dispute between two or more countries of the
Special Union concerning the interpretation or application of
this Agreement, not settled by negotiation, may, by any one of
the countries concerned, be brought before the International
Court of Justice by application in conformity with the Statute
of the Court, unless the countries concerned agree on some
other method of settlement. The country bringing the dispute
before the Court shall inform the International Bureau; the
International Bureau shall bring the matter to the attention of
the other countries of the Special Union.

(2) Each country may, at the time it signs this Agreement
or deposits its instrument of ratification or accession, declare
that it does not consider itself bound by the provisions of
paragraph (1). With regard to any dispute between any coun-
try having made such a declaration and any other country of
the Special Union, the provisions of paragraph (1) shall not
apply.

(3) Any country having made a declaration in accordance
with the provisions of paragraph (2) may, at any time, with-
draw its declaration by notification addressed to the Director
General.
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Article 17

Signature, Languages, Depositary Functions, Notifications

(1) (a) This Agreement shall be signed in a single original
in the English and French languages, both texts being equally
authentic.

(b) This Agreement shall remain open for signature at
Vienna until December 31, 1973.

(c) The original of this Agreement, when no longer open
for signature, shall be deposited with the Director General.

(2) Official texts shall be established by the Director Gen-
eral, after consultation with the interested Governments, in
such other languages as the Assembly may designate.

(3) (a) The Director General shall transmit two copies,
certified by him, of the signed text of this Agreement to the
Governments of the countries that have signed it and, on
request, to the Government of any other country.

(b) The Director General shall transmit two copies, certi-
fied by him, of any amendment to this Agreement to the Gov-
ernments of all countries of the Special Union and, on request,
to the Government of any other country.

(c) The Director General shall, on request, furnish the
Government of any country that has signed this Agreement, or
that accedes to it, with two copies of the Classification of Fig-
urative Elements, certified by him, in the English or French
language.

(4) The Director General shall register this Agreement
with the Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of
all countries party to the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property of:

(i) signatures under paragraph (1);
(ii) deposits of instruments of ratification or accession

under Article 12(2);
(iii) the date of entry into force of this Agreement under

Article 13(1);
(iv) declarations made under Article 4(5);
(v) declarations and notifications made in accordance

with Article 12(3);
(vi) declarations made under Article 16(2);
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(vii) withdrawals of any declarations, notified under Arti-

cle 16(3);
(viii) acceptances of amendments to this Agreement

under Article 11(3);
(ix) the dates on which such amendments enter into force;

(x) denunciations received under Article 15.

[For the testimonium and signatures, see p. 347 of this volume.]
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ARRANGEMENT' DE VIENNE INSTITUANT UNE CLASSIFICA-
TION INTERNATIONALE DES tLtMENTS FIGURATIFS DES
MARQUES

Les Parties contractantes,

Vu l'article 19 de ]a Convention de Paris pour la protec-
tion de ]a propriiti industrielle du 20 mars 18832, telle qu'elle
a iti revisie ii Bruxelles le 14 d6cembre 19003, i Washington le
2 juin 19114, i La Haye le 6 novembre 19255, i Londres le 2 juin
19346, A Lisbonne le 31 octobre 19587 et j Stockholm le 14 juil.
let 19678,

Sont convenues de cc qui suit:

Article premier

Constitution d'une Union particuliire;
adoption d'une classification internationale

Les pays auxquels s'applique le present arrangement sont

constituis A l'itat d'Union particuliire et adoptent une classi-

fication commune pour les 61iments figuratifs des marques
(dinommie ci-apris c classification des 6lments figuratifs a).

I Entrd en vigueur le 9 aoft 1985, soit trois mois aprbs le d6p6t du cinqui6me instrument de ratification ou
d'adhbsion auprbs du Directeur gdn6ral de l'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle, conform6ment au
paragraphe I de l'article 13:

Date du ddp6t
de linstrument
de ratification

Participant ou d'adhision (a)
F rance* .............................................................................................................................. 11 juin 1975
L uxem bourg ...................................................................................................................... 16 septem bre 1983
Pays-Bas ................................................................. 23 dbcembre 1976

(Pour le Royaume en Europe.)
S u .. .................................................................................................................................. 5 juin 1980
T unisie ................................................................................................................................ 9 m ai 1985 a

* Voir p. 365 du prdsent volume pour le texte de la d claration faite lors de la ratification.
2 De Martens, Nouveau Recueil gindral des Traitis, deuxiime sdrie, tome X, p. 133.
3 Ibid., tome XXX, p. 465.
4 Ibid, troisi6me sdrie, tome VIII, p. 760.
5 Soci td des Nations, Recuel des Traitus, vol. LXXIV, p. 289.
6 Ibid, vol. CXCII, p. 17.
7 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 107.
8 bid, p. 305.
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Article 2
Difinition et dip~t de la classification

des iliments figuratifs

1) La classification des il~ments figuratifs est constituie
par tine liste des catigories. divisions et sections dans les-
quelles sont class6s les iliments figuratifs des marques, accom-
pagnie, le cas 6ch~ant, de notes explicatives.

2) Cette classification est contenue dans un exemplaire
authentique, en langues anglaise et frangaise, sign6 par le Di-
recteur ginral de l'Organisation Mondiale de la Propriit6
Intellectuelle (d~nomm6s ci-apris respectivement (c Directeur
gt niral >) et << Organisation )) et d6pos6 aupris de lui au mo-
ment oii le present arrangement eat ouvert A la signature.

3) Les modifications et complements visis i Particle 5.3)i)
sont igalement contenus dans un exemplaire authentique, en
langues anglaise et frangaise, signi par le Directeur g6niral et
d6posi aupris de lui.

Article 3
Langues de la classification des elements figuratifs

1) La classification des 6liments figuratifs est itablie dans
les langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

2) Le Bureau international de l'Organisation (d~nommi
ci-apris (( Bureau international ))) itablit, en consultation
avec lea gouvernements int~ressis, des textes officiels de la
classification des 6lments figuratifs dans les langues que
l'Assemble vis~e A l'article 7 pourra designer en vertu de
I'alin~a 2)a)vi) dudit article.

Article 4
Application de la classification des elements figuratifs

1) Sous riserve des obligations imposies par le present
arrangement, la port;e de la classification des 6l6ments figu-
ratifs eat celle qui lui est attribute par chaque pays de l'Union
particuliire. Notamment, la classification des iliments figura-
tifs ne lie pas lea pays de l'Union particuliire quant a
l'itendue de la protection de la marque.
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2) Les administrations comptentes des pays de l'Union
particuliire ont la faculti d'appliquer Ia classification des 61-
ments figuratifs i titre de systime principal ou de syst~me
auxiliaire.

3) Les administrations comptentes des pays de rUnion
particuliire feront figurer, dans lea titres et publications offi-
ciels des enregistrements et des renouvellements de marques,
lea numros des categories, divisions et sections dans les-
quelles doivent itre ranges les 616ments figuratifs de ces
marques.

4) Ces num~ros seront precidis de la mention < classifica-
tion des 616ments figuratifs ) ou d'une abriviation arrt~e par
le Comite d'experts vis6 & l'article 5.

5) Tout pays peut, au moment de Ia signature ou du dip6t
de l'instrument de ratification ou d'adh6sion, diclarer qu'il se
riserve de ne pas faire figurer les numros de tout ou partie
des sections dans les titres et publications officiels des enre-
gistrements et des renouvellements de marques.

6) Si un pays de rUnion particuli~re confie l'enregistre-
ment des marques A une administration intergouvernementale,
il prend toutes mesures en son pouvoir pour que cette admi-
nistration applique la classification des 6lments figuratifs
conformement au present article.

Article 5

Comite d'experts

1) II est institui un Comite d'experts dans lequel chacun
des pays de l'Union particuli~re est representS.

2) a) Le Directeur gin~ral peut, et, h Ia demande du Co-
mit6 d'experts, doit inviter les pays non membres de rUnion
particuli~re qui sont membres de l'Organisation ou parties i Ia
Convention de Paris pour Ia protection de ]a propriiti indus-
trielle i se faire reprisenter par des observateurs aux
reunions du Comit6 d'experts.

b) Le Directeur g~n~ral invite les organisations intergou-
vernementales sp~cialis6es dans le domaine des marques dont
tin au moins des pays membres est partie au present arrange-
ment A se faire representer par des observateurs aux r~unions
du Comiti d'experts.
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c) Le Directeur giniral peut, et, h la demande du Comiti
d'experts, doit inviter des reprisentants d'autres organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernemen-
tales , prendre part aux discussions qui les intiressent.

3) Le Comiti d'experts
i) modifie et complete Ia classification des iliments figu-

ratifs;
ii) adresse aux pays de l'Union particuliire des recom-

mandations tendant i faciliter l'utilisation de la classification
des elements figuratifs et i en promouvoir l'application uni-
forme;

iii) prend toutes autres mesures i1 iui, sans avoir d'itaci-
dences financiires stir le budget de I'Union particnli~re on
pour I'Organisation, sont de nature h faciliter l'application de
la classification des 61iments figuratifs par les pays en voi, dc
d6veloppement;

iv) est habiliti A instituer des sous-comitis et des groitpcs
de travail.

4) Le Comiti d'experts adopte son riglement int~rieur. Cc
dernier donne aux organisations intergouvernementales men-
tionnies i l'alin~a 2)b) qui peuvcnt apporter une contribution
substantielle ait d~veloppenment de ]a classification (ies 6l6-
ments figuratifs la possibilit6 de prendre part aux r~iinions
des sous-comit~s et groupes de travail du Comit6 d'experts.

5) Les propositions de modifications ou de compl.mcnts A
apporter it la classification des ilements figuratifs petivcnt

tre faites par 'administration compktente de tout pays dc
rUnion particulire, le Bureau international, les organisations
intergouvernementales repr~sent~es au Comit6 d'experts en
vertu de l'alinfa 2)b) et tout pays ou organisation spiciale-
ment inviti par le Comiti d'experts i formuler de telles pro-
positions. Les propositions sont communiqu~es an Bureau
international, qui les soumet aux membres du Comite
d'experts et aux observateurs au plus tard deux mois avant ]a
session du Comit6 d'experts au cours de laquelle elles seront
examinies.

6) a) Chaque pays membre du Comite d'experts dispose
d'une voix.

b) Le Comiti d'experts prend ses dcisions A la majorit6
simple des pays repr~sentts et votants.
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c) Toute dicision qu'un cinq~ime des pays repr~sents et
votants consid~rent comme impliquant tne transformation de
la structure fondamentale de )a classification ties lements

figuratifs ou comme entrainant un important travail de reclas.
sification doit 6tre prise A la majoriti des trois quarts ties pays

reprisentis et votants.
d) L'abstention n'est pas considl1r6c comme un vote.

Article 6

Notification, entree en vigueur et publication

des modifications et compliments et des autres dieisions

1) Toutes les dicisions du Comiti d'experts relatives h des

modifications ou i des compliments apportis h ]a classifica-
tion des iliments figuratifs, de mime que les recommanda-
tions du Comiti d'experts, sont notifi~es par le Bureau inter-
national aux administrations compitentes des pays de I'Union

particuliire. Les modifications et les compliments entrent en
vigueur six mois aprs ]a date de l'envoi des notifications.

2) Le Bureau international incorpore dans la classifica-

tion des i~lments figuratifs lea modifications et les compli-
ments entris en vigneur. Les modifications et lea compliments
font l'objet d'avis publiis dana les phriodiques d6signis par

I'Assemblie visie & l'article 7.

Article 71

Assemblie de l'Union particulire

1) a) L'Union particulire a une Assemblie composie des
pays de l'Union particuliere.

b) Le gouvernement de chaque pays de l'Union particu-
li~re est reprisenti par un diligui, qui peut 6tre assisti de
suppliants, de conseillers et d'experts.

c) Toute organisation intergouvernementale visie i 'ar-
ticle 5.2)b) peut se faire reprisenter par un observateur aux
reunions de l'Assemblie et, si cette derniire en d~cide ainsi, i

celles des comitis et groupes de travail institu6s par 'Assem-
blie.

d) Lea d~penses de chaque dil~gation sont supporties par
le gouvernement qui 'a disign~e.

Pour le texte des modifications A l'article 7 de I'Arrangement, voir p. 366 du pr6sent volume.
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2) a) Sous riserve des dispositions de i'article 5, l'As.
sembl~e

i) traite de toutes les questions concernant le maintien et
le diveloppement de l'Union particuliire et l'application du
present arrangement;

ii) donne au Bureau international des directives concer-
nant la preparation des conf6rences de revision;

iii) examine et approuve lee rapports et les activitis du
Directeur giniral relatifs i l'Union particuliire et lui donne
toutes directives utiles concernant les questions de la compe-
tence de l'Union particuliire;

iv) arrite le programme, adopte le budget biennal de
I'Union particulire et approuve see comptes de cl6ture;

v) adopte le rglement financier de l'Union particuliire;
vi) decide de l'tablissement de textes officiels de la clas-

sification des 6lments figuratifs en d'autres langues que l'an-
glais et le frangais;

vii) cr4e lee comit~s et groupes de travail qu'elle juge
utiles i la rialisation des objectifs de l'Union particuli~re;

viii) decide, sous r6serve de l'alinia 1)c), quels sont lee
pays non membres de l'Union particuliire et quelles sont les
organisations intergouvernementales et internationales non
gouvernementales qui peuvent 6tre admis comme observateurs
i sea riunions et i celles des comit~s et groupes de travail
cri6s par elle:

ix) entreprend toute autre action appropriie en vue d'at-
teindre lee objectifs de l'Union particuliire;

x) s'acquitte de toutes autres tiches qu'implique le pr-
sent arrangement.

b) Sur lee questions qui intiressent 6galement d'autres
Unions administries par I'Organisation, l'Assemblie statue
apr&s avoir pris connaissance de l'avis du Comiti de coordina-
tion de i'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assembl6e dispose d'une
voix.

b) La moiti6 des pays membres de l'Assemblie constitue le
quorum.

c) Si ce quorum n'est pas atteint, l'Assemblie peut
prendre des d~cisions; toutefois, lea dicisions de l'Assembl6e,
a l'exception de celles qui concernent sa procedure, ne de-
viennent exicutoires que lorsque lea conditions 4noncies ci-
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apris sont remplies. Le Bureau international communique les-
dites dicisions aux pays membres de l'Assemblie qui n'taient
pas reprisentis, en les invitant i exprimer par icrit, dans un
dilai de trois mois i compter de la date de cette communica-
tion, leur vote ou leur abstention. Si, A l'expiration de cc
dilai, le nombre des pays ayant ainsi exprime leur vote ou
leur abstention est au moins igal au nombre de pays qui fai-
sait d~faut pour que le quorum ffit atteint lors de Ia session,
lesdites decisions deviennent ex~cutoires, pourvu qu'en mime
temps la majoriti nicessaire reste acquise.

d) Sons r~serve des dispositions de Particle 11.2), lea dici-
.ions de I'Assemblie sont prises A ia majorit6 des deux tiers
des votes exprimis.

e) L'abstention n'est pas considir~e comme tin vote.
f) Un d~l~gui ne pett reprisenter qu'un seul pays et ne

peut voter qu'au nom de celui-ci.

4) a) L'Assemble se r~unit une fois tous les deux ans en
session ordinaire, sur convocation du Directeur gbnbral et,
sauf cas exceptionnels, pendant ia mime periode et au mme
lieu que I'Assemhle g~nbrale tie l'Organisation.

b) L'Assemblie se r~unit en session extraordinaire, sur
convocation adressie par le Directeur g~n~ral, A la demande
(Fun quart des pays membres de l'Assemblie.

c) L'ordre du jour de chaque session est pr~pari par le
Directeur g~niral.

5) L'Assemblie adopte son reglement intrieur.

Article 8

Bureau international

1) a) Les tiches administratives incombant i l'Union par-
ticulires sont assuries par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international prepare les
reunions et assure le secretariat de l'Assemblie, du Comiti
d'experts et de tout autre comit4 on groupe de travail que
I'Assemblie ou le Comiti d'experts peuvent crier.

c) Le Directeur geniral est le plus haut fonctionnaire de
l'Union particulire et la reprisente.

2) Le Directeur giniral et tout membre du personnel
disign6 par iui prennent part, sans droit de vote, A toutes les
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reunions de l'Assemblie, du Comit6 d'experts et de tout autre
comiti ou groupe de travail que 'Assembl~e ou le Comit6
d'experts peuvent crier. Le Directeur gin~ral ou un membre
du personnel dsigni par lui est d'office secr~taire de ces
organes.

3) a) Le Bureau international prepare lee conferences de
revision selon les directives de l'Assembl~e.

b) Le Bureau international peut consulter des organisa-
tions intergouvernementales et internationales non gouverne-
mentales sur Ia preparation des confirences de revision.

c) Le Directeur giniral et lee personnes disignies par luii
prennent part, sans droit de vote, aux dilib~rations des con-
firences de revision.

4) Le Bureau international execute toutes autres tiches
qui lui sont attributes.

Article 9
Finances

1) a) L'Union particulire a un budget.
b) Le budget de 'Union particuliire comprend les re-

cettes et lee d~penses propres h l'Union particuliire, sa con-
tribution au budget des ddpenses communes aux Unions admi-
nistries par l'Organisation, ainsi que, le cas &behant, Ia somme
mise A Ia disposition du budget de Ia Conference de l'Organi-
sation.

c) Sont considirees comme dipenses communes aux
Unions administres par l'Organisation les d~penses qui ne
sont pas attribuees exclusivenlent i l'Union particulierc mais
egalement A tine ou pliisieurs autres Unions. La part de
I'Union particulire dans ces d6penses communes est propor-
tionnelle A l'int&rt que ces depenses presentent pour elle.-

2) Le budget de I'Union particuliire est arriti compte
tenu des exigences de coordination avec lea budgets des autres
Unions administries par l'Organisation.

3) Le budget de I'Union particuliire est financ6 par lea
ressources suivantes:

i) lea contributions des pays de l'Union particuliire;
ii) les taxes et sommes dues pour lea services rendus par le

Bureau international au titre de 'Union particulire;
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iii) le produit de Ia vente des publications du Bureau
international concernant l'Union particuliire et les droits
affrents i ces publications;

iv) lea dons, legs et subventions;
v) lea loyers, intirits et autres revenus divers.

4) a) Pour diterminer sa part contributive au sens de rali.
nia 3)i), chaque pays de 'Union particuliire appartient & Ia
classe dans laquelle il eat rangi pour ce qui concerne 'Union
de Paris pour Ia protection de Ia propriit6 industrielle, et paie
sa contribution annuelle sur la base du nombre d'unitis diter-
mini pour cette classe dana cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union
particuliire consiste en un montant dont le rapport i Ia
somme totale des contributions annuelles au budget de
l'Union particuliire de tous lea pays eat le mime que le rap-
port entre le nombre des unitis de Ia classe dana laquelle il eat
rangi et le nombre total des unitis de 'ensemble des pays.

c) Lea contributions sont dues au premier janvier de
chaque annie.

d) Un pays en retard dana le paiement de sea contribu-
tions ne peut exercer son droit de vote dana aucun des organes
de I'Union particuliire si le montant de son arriiri eat egal ou
supirieur i celui des contributions dont il eat redevable pour
lea deux annies complites icoulies. Cependant, un tel pays
peut itre autorisi i conserver I'exercice de son droit de vote
au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier estime
que le retard risulte de circonstances exceptionnelles et incvi-
tables.

e) Dana le cas oii le budget n'est pas adopti avant le dibut
d'un nouvel exercice, le budget de I'annie pricidente est
reconduit selon lea modalitis privues par le riglement finan-
cier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour lea services
rendus par le Bureau international au titre de l'Union particu-
lire eat fixi par le Directeur giniral, qui fait rapport h
l'Assemblie.

6) a) L'Union particulicre posside un fonds de roulement
constitu6 par un versement unique effectui par chaque pays
de l'Union particuliire. Si le fonds devient insuffisant,
l'Assemblie dicide de son augmentation.
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b) Le montant du versement initial de chaque pays au
fonds priciti ou de sa participation A I'augmentation de celui-
ci eat proportionnel i la contribution de ce pays pour l'ann6e
an cours de laquelle le fonds eat constitui ou l'augmentation
dicidie.

c) La proportion et les modalitis de versement sont arr-
ties par 'Assemblie, sur proposition du Directeur giniral et
apris avis du Comiti de coordination de 'Organisation.

7) a) L'accord de siige conclu avec le pays sur le territoire
duquel 'Organiaation a son aige privoit que, si le fonda de
roulement eat insuffisant, ce pays accorde des avances. Le
montant de ces avances et lea conditions dana lesquelles elles
sont accordies font l'objet, dana chaque cas, d'accords siparis
entre le pays en cause et 'Organisation.

b) Le pays vise au sous-alinia a) et 'Organisation ont
chacun le droit de denoncer l'engagement d'accorder des
avances, moyennant notification par icrit. La dinonciation
prend effet trois ans apris la fin de 'annie au cours de Ia-
quelle elle a 6t notifi6e.

8) La virification des comptes eat assurie, selon lea moda-
litas pr~vues par le rglement financier, par un ou plusieurs
pays de l'Union particuliire ou par des contr6leurs ext6rieurs,
qui sont, avec leur consentement, disignis par l'Assemblie.

Article 10
Revision de l'arrangement

1) Le present arrangement peut tre revisi periodique-
mneiit par des conferences spiciales des pays de I'Union parti-
culiere.

2) La convocation des conferences de revision est dicidie
par I'Assemblie.

3) Les articles 7, 8, 9 et 11 peuvent tre modifiis soit par
des conferences de revision, soit d'apris les dispositions de
I'article 11.

Article 11
Modification de certaines dispositions de l'arrangement

1) Des propositions de modifications des articles 7, 8, 9 et
du present article peuvent 6tre pr6senties par tout pays de
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I"Uaiion particili~re on par ie Directeur g~niral. Ces proposi-

lions soult communiquies par ce dernier aux pays de l'Union
particulire six mois an moins avant d'itre soumises i l'exa-
niiel de I'Assemble.

2) Totitc modification des articles visis i'alinea 1) est
adoptie par I'Assemble. L'adoption requiert les trois quarts

des votes cxprim6s; toutefois, toute modification de l'article 7

.t (lit prsent alinea requiert les (luatre cinquiimes des votes
I.xpriiis.

3) u) Totite modification des articles visas i l'alin~a 1)
,gilre en vignlelr an mois apr~s ]a riception par ie Directeur

giz.nral des ntotifications 6crites d'acceptation, effectuies en

conformit: dc leurs rigles constitutionnelles respectives, de la

iart des trois quarts des pays qui 6taient menbres de l'Union
partijliure all moment oii la modification a iti adopt~e.

b) Totitc modification desdits articles ainsi acceptie lie
tolls les pays qiii sont membres de rUnion particuliire au mo-

intewt oui ]a modification entre en vigueur; toutefois, toute
modification qui augmente les obligations financi~res des pays

de rUnion particuliire ne lie que ceux qui ont notifii letir

acceptation de ladite modification.
c) Toute modification acceptie conformiment an sous-

alinea a) lie tous les pays qui deviennent membres de l'Union
particuliire apris la date i laquelle Ia modification est entree

en vigueur conformiment au sous-alinia a).

Article 12

Modalitis selon lesquelles les pays peuvent devenir
parties i l'arrangement

1) Tout pays partie i la Convention de Paris pour la pro-

tection de la propriti industrielle peut devenir partie au pri-

sent arrangement par
i) sa signature suivie du dipft d'un instrument de ratifica-

tion, ou
ii) le dip6t d'un instrument d'adh6sion.

2) Les instruments de ratification ou d'adhision sont d-

posis aupris du Direcreur ginfral.
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3) Les dispositions de l'article 24 de 'Acte de Stockholm
de la Convention de Paris pour la protection de ia propriiti
industrielle s'appliquent an prisent arrangement.

4) L'alinia 3) ne saurait en aucun cas 6tre interpriti
comme impliquant la reconnaissance on I'acceptation tacite,
par l'un quelconque des pays de rUnion particuliire, de la
situation de fait de tout territoire auquel le present arrange-
ment est rendu applicable par un autre pays en vertu dudit
alinia.

Article 13

Entrie en vigueur de rarrangement

1) A lgard des cinq pays qui ont, lea premiers, diposi
leurs instruments de ratification ou d'adh6sion, le present
arrangement entre en vigueur trois mois apr~s le d~p6t du cin-
quiime instrument de ratification ou d'adhision.

2) A l'igard de tout pays autre que ceux pour lesquels
]'arrangement est entr6 en vigueur scion I'alin6a 1), le present
arrangement entre en vigueur trois mois apris la date i Ia-
quelle sa ratification ou son adhesion a 6t6 notifi6e par le
Directeur gin~ral, i moins qu'une date posterieure n'ait etc
indiquie dans l'instrument de ratification on d'adh6sion. Dans
ce dernier cas, le present arrangement entre en vigueur, i
N' gard de ce pays, i ]a date ainsi indiqu6e.

3) La ratification ou l'adh~sion emporte de plein droit
accession i toutes lee clauses et admission i tous lee avantages

stipul~s par le present arrangement.

Article 14

Durie de rarrangement

Le present arrangement a la mime duroe que la Conven-
tion de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle.

Article 15

Denonciation

1) Tout pays de rUnion particuliire pent denoncer le
present arrangement par notification adress~e au Directeur
g.n.ral.
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2) La dinonciation prend effet un an apris le jour oi le
Directeur giniral a regu la notification.

3) La faculti de dinonciation privue par le prisent
article ne peut itre exercie par un pays avant 'expiration
d'mi dlai (le cinq ans i compter de la date i laquelle ii est
devenii membre de I'Union particuliire.

Article 16

Diffirends

I) Tout diffiread entre deux ou plusieurs pays de rUnion
particuliere concernant l'interpritation ou rapplication du
prisent arrangement qui ne sera pas rigli par voie de nigocia-
tion peut itre porti par Fun quelconque des pays en cause de-
vant Ia Cour internationale de Justice par voie de requite con-
forme au Statut de la Cour, a moins que lee pays en cause ne
conviennent d'un autre mode de riglement. Le Bureau inter-
national sera inform6 par le pays requirant du diffirend sou-
mis i la Cour et en donnera connaissance aux autres pays de
rUnion particuli~re.

2) Tout pays peut, au moment oiu il signe le present arran-
gement ou dipose son instrument de ratification ou d'adh-
sion, diclarer qu'il ne se considire pas li6 par les dispositions
de ralinia 1). En ce qui concerne tout diffirend entre un pays
qui a fait une telle diclaration et tout autre pays de rUnion
particuli~re, les dispositions de 'alinia 1) ne sont pas appli-
cables.

3) Tout pays qui a fait une diclaration conform~ment aux
dispositions de l'alinia 2) peut, i tout moment, la retirer par
une notification adressie au Directeur g$niral.

Article 17

Signature, langues, fonctions de dipositaire, notifications

1) a) Le present arrangement est signi en un seul exem-
plaire original, en langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 4gaiement foi.

b) Le prisent arrangement reste ouvert i la signature A
Vienne jusqu'au 31 d6cembre 1973.

c) L'exemplaire original du present arrangement, lorsqu'il
n'est plus ouvert i ia signature, est diposi aupris du Direc-
teur giniral.
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2) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur gene-
ral, apris consultation des gouvernements int~ressas, dans les
autres langues que l'Assemblie pourra disigner.

3) a) Le Directeur ginral certifie et transmet deux copies
du texte sign6 du present arrangement aux gouvernements des
pays qui l'ont sign6 et, sur demande, au gouvernement de tout
autre pays.

b) Le Directeur giniral certifie et transmet deux copies
de toute modification du present arrangement aux gouverne.
ments de tous lea pays de l'Union particuliere et, sur demande,
au gouvernement de tout autre pays.

c) Le Directeur g6n6ral remet sur demande au gouverne-
ment de tout pays qui a sign6 le prisent arrangement ou qui y
adhire deux exemplaires, certifies conformes, de la classifi-
cation des elements figuratifs dans lea langues anglaise ou
frangaise.

4) Le Directeur geniral fait enregistrer le pr~sent arran-
gement aupris du Secretariat de 'Organisation des Nations
Unies.

5) Le Directeur gniral notifie aux gouvernements de
tous lea pays parties a la Convention de Paris pour la protec-
tion de la propriit6 industrielle

i) lea signatures appos6es selon l'alin~a 1);
ii) le dep6t d'instruments de ratification ou d'adh~sion

scion l'article 12.2);
iii) la date d'entr~e en vigueur du present arrangement

scion Particle 13.1);
iv) lea d6clarations faites selon l'article 4.5);
v) lea d6clarations et notifications faites en vertu de I'ar-

ticle 12.3);
vi) lea diclarations faites selon 'article 16.2);
vii) lea retraits de toutes d6clarations notifigs selon I'ar-

title 16.3);
viii) lea acceptations des modifications du prsent arran-

gement selon l'article 11.3);
ix) lea dates auxquelles ces modifications entrent en vi-

gueur;
x) lea d6nonciations reques selon rarticle 15.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 347 du pr6sent volume.]

Vol. 1863, 1-31731



1995 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueii des Traitis 347

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly au-
thorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Vienna, this twelfth day of June, one thousand

nine hundred and seventy-three *.

EN FOI DE QUOI, les soussignis, dfiment autoris~s h cette

fin, ont sign6 le present arrangement.

FAIT A Vienne. le douze juin mil neuf cent soixante-treize *

FOR THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA:
POUR LA REPUBLIQUE ALG9RIENNE
D8MOCRATIQUE ET POPULAIRE:

FOR THE ARGENTINE REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE:

FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:

Note
All signatures were affixed on June 12, 1973, unless otherwise indicated.
Toutes lea signatures ont Wt6 apposies le 12 juin 1973, sauf si une autre date eat indiqu6e.
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FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA:
POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Dr ALois MARQUET

[27 December 1973 - 27 d6cembre 1973]

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

R. HUYBRECHT

[10 December 1973 - 10 d6cembre 1973]

FOR THE FEDERATIVE
POUR LA RPUBLIQUE
DU BRMSIL:

REPUBLIC OF BRAZIL:
FtDgRATIVE

ALUYSIO GUEDES REGIS BITTENCOURT

[11 December 1973 - 11 d6cembre 1973]

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA:
POUR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON:
POUR LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN:
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FOR CANADA:
POUR LE CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

FOR THE REPUBLIC OF CHAD:
POUR LA RPUBLIQUE DU TCHAD:

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO:
POUR LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO:

FOR THE REPUBLIC OF CUBA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE CUBA:
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FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS:
POUR LA REPUBLIQUE DE CHYPRE:

FOR THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE:

FOR THE REPUBLIC OF DAHOMEY:
POUR LA REPUBLIQUE DU DAHOMEY:

FOR THE KINGDOM OF DENMARK:
POUR LE ROYAUME DU DANEMARK:

ERIK TUXEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
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FOR THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT:
POUR LA RPPUBLIQUE ARABE D'TGYPTE:

FOR THE REPUBLIC OF FINLAND:
POUR LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

FOR THE FRENCH REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

J.-P. PALEWSKI

FOR THE GABONESE REPUBLIC:
POUR LA R9PUBLIQUE GABONAISE:

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC:
POUR LA R9PUBLIQUE DPMOCRATIQUE ALLEMANDE:

Prof. Dr HEMMERLING 1

See p. 363 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 363 du pr6sent volume
pour les textes des d~clarations faites lors de la signature.
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FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:
POUR L'ALLEMAGNE, RIPUBLIQUE FgDtRALE D':

SCHIRMER

ALBRECHT KRIEGER

FOR GREECE:
POUR LA GRECE:

FOR THE REPUBLIC OF HAITI:
POUR LA RMPUBLIQUE D'HAITI:

FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SItGE:

FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC:
POUR LA R&PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE:

E. TASNADI 1

See p. 363 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 363 du present volume

pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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FOR THE REPUBLIC OF ICELAND:
POUR LA RPUBLIQUE D'ISLANDE:

FOR THE REPUBLIC OF INDONESIA:
POUR LA R9PUBLIQUE D'INDON9SIE:

FOR THE EMPIRE OF IRAN:
POUR L'EMPIRE D'IRAN:

FOR IRELAND:
POUR LIRLANDE:

FOR THE STATE OF ISRAEL:
POUR L'tTAT D'ISRAEL:
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FOR THE ITALIAN REPUBLIC:
POUR LA RPUBLIQUE ITALIENNE:

Pio ARCHI

DINO MARCHETTI

FOR THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST:
POUR LA RIPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE:

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:
POUR LE ROYAUME HACHPMITE DE JORDANIE:

FOR THE REPUBLIC OF KENYA:
POUR LA RPUBLIQUE DU KENYA:
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FOR THE LEBANESE REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE LIBANAISE:

FOR THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN:
POUR LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
POUR LE GRAND-DUCH8 DE LUXEMBOURG:

J. P. HOFFMANN

FOR THE MALAGASY REPUBLIC:
POUR LA RPPUBLIQUE MALGACHE:

FOR THE REPUBLIC OF MALAWI:
POUR LA RPUBLIQUE DU MALAWI:
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FOR MALTA:
POUR MALTE:

FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA:
POUR LA RPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE:

FOR THE UNITED MEXICAN STATES:
POUR LES ETATS UNIS DU MEXIQUE:

FOR THE PRINCIPALITY OF MONACO:
POUR LA PRINCIPAUTh DE MONACO:

HUGO HILD

[10 December 1973 - 10 d6cembre 1973]

FOR THE KINGDOM OF MOROCCO:
POUR LE ROYAUME DU MAROC:
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

ENNO VAN WEEL

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZRLANDE:

FOR THE REPUBLIC OF THE NIGER:
POUR LA RMPUBLIQUE DU NIGER:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA:
POUR LA RtPUBLIQUE FTDERALE DU NIGARIA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:

LEIF NORDSTRAND
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FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE:

FOR THE PORTUGUESE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE PORTUGAISE:

ESTEVES DA FONSECA

RuY ALVARO COSTA DA MORAIS SERRXO

JORGE VAN ZELLER GARIN

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA:
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE:

D. ANINOIU

[31 December 1973- 31 d6cembre 1973]
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FOR THE REPUBLIC OF SAN MARINO:
POUR LA RgPUBLIQUE DE SAINT-MARIN:

J. C. MUNGER

FOR THE REPUBLIC OF SENEGAL:
POUR LA R9PUBLIQUE DU SgNtGAL:

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA:
POUR LA R9PUBLIQUE SUD-AFRICAINE:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES:

FOR THE SPANISH STATE:
POUR L'8TAT ESPAGNOL:
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FOR THE REPUBLIC OF SRI LANKA:
POUR LA RPUBLIQUE DE SRI LANKA:

FOR THE KINGDOM OF SWEDEN:
POUR LE ROYAUME DE SULDE:

LENNART PETRI

[19 December 1973 - 19 d6cembre 1973]

FOR THE SWISS CONFEDERATION:
POUR LA CONFtDtRATION SUISSE:

P. BRAENDLI

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:
POUR LA RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

FOR THE TOGOLESE REPUBLIC:
POUR LA RtPUBLIQUE TOGOLAISE:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:
POUR TRINITIt-ET-TOBAGO:
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FOR THE REPUBLIC OF TUNISIA:
POUR LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE:

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY:
POUR LA RtPUBLIQUE TURQUE:

FOR THE REPUBLIC OF UGANDA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
POUR LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:
POUR LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE:

FOR THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA:

FOR THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY:
POUR LA RtPUBLIQUE ORIENTALE D'URUGUAY:

FOR THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA:
POUR LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
FIDRATIVE DE YOUGOSLAVIE:

N. JANKOVIC

FOR THE REPUBLIC OF ZAMBIA:
POUR LA RtPUBLIQUE DE ZAMBIE:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

R1PUBLIQUE DFMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

nimmt die Festlegungen des Artikel 12, Absatz 3 und 4,

des

"Abkommens Uber die internationale Klassifikation der

Bildelemente von Warenzeichen"

zum AnlaB, erneut darauf himzuweisen, daB die Forderungen

der von der Vollversemmlung der Vereinten Nationen am

14. Dezember 1960 verabschiedeten Deklaration iber die
Gevvhrung der Unabhtingigkeit an koloniale LDnder und

Vdlker (Resolution 1514 (XV) ) noch nicht in vollem Um-

fange realisiert worden sind und erkl .rt, daB die

Deutsche Demokratische Republik die Beseitigung des

Kolonialismus und die Verwirklichung des Selbstbestimmungs-

rechts aller Vdlker als eine wichtige Voraussetzung fiLr
die Gewdhrleistung der internationalen Sicherheit und des

Weltfriedens ansieht."

[TRANSLATION]'

The Government of the German Dem-
ocratic Republic takes the opportunity,
with reference to the provisions of Arti-
cle 12(3) and (4) of the Agreement Estab-
lishing an International Classification of
the Figurative Elements of Marks, to re-
affirm that the requirements of the Dec-
laration on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on December 14, 1960

1 Translation supplied by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization.

[TRADUCTION]1

A l'occasion de l'adoption des dis-
positions de l'article 12.3 et 4 de l'Ar-
rangement instituant une classification
internationale des 616ments figuratifs des
marques, le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande tient A
r6affirmer que les exigences de la Ddcla-
ration sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, adopt6e
par l'Assembl~e g6n6rale des Nations
Unies le 14 d6cembre 1960 (R6solu-

I Traduction fournie par le Directeur g6n6ral de I'Or-
ganisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle.
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(Resolution 1514 (XV)),' have not yet
been complied with to their full extent,
and declares that the German Dem-
ocratic Republic regards the end of colo-
nialism and the realization of the right of
all peoples to self-determination as an
important prerequisite for ensuring in-
ternational security and world peace.

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic, in accordance with
paragraph (2) of Article 16 of the Vienna
Agreement Establishing an International
Classification of the Figurative Elements
of Marks, done in Vienna, on June 12,
1973, does not consider itself bound by
paragraph (1) of Article 16 of the afore-
mentioned Agreement."

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

tion 1514 (XV)) 1, ne sont pas encore en-
ti~rement satisfaites et declare que la
Rdpublique d~mocratique allemande
considre la fin du colonialisme et l'ap-
plication effective du droit de tous les
peuples A disposer d'eux-m~mes comme
une condition pr~alable importante pour
la garantie de la stcurit6 internationale et
de la paix mondia.le.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Conformdment 4 l'alinda 2 de l'arti-
cle 16 de l'Arrangement de Vienne insti-
tuant une classification internationale
des 616ments figuratifs des marques,
fait A Vienne le 12 juin 1973, le Gouver-
nement de la R~publique populaire hon-
groise ne se consid~re pas li6 par l'ali-
nda 1 de 'article 16 dudit Arrangement.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
gindrale, quinzilme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Traduction fournie par le Directeur gtn6ral de l'Orga-
nisation mondiale de la propriht6 intellectuelle - Trans-
lation supplied by the Director-General of the World In-
tellectual Property Organization.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Government of the French Re-
public declares that:

1) The said Agreement shall be appli-
cable to the territory of the French Re-
public in Europe, to the departments of
Guyane, Guadeloupe, Martinique and
Reunion, and to the overseas territories
of New Caledonia, French Polynesia,
St. Pierre and Miquelon, Wallis and
Futuna Islands and the French Southern
and Antarctic Territories;

2) France does not consider itself
bound by the provisions of paragraph (1)
of Article 16 relating to the settlement of
disputes.

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

FRANCE

<« Le Gouvernement de la R6publique
frangaise d6clare que :

1) Cet Arrangement est applicable
dans le territoire de la R6publique fran-
raise en Europe, dans les d6partements
de la Guyane, de la Guadeloupe, de la
Martinique, de la Reunion et dans les ter-
ritoires d'outre-mer de la Nouvelle-Cal6-
donie, de la Polyn~sie frangaise, de Saint-
Pierre et Miquelon, de Wallis et Futuna
et des terres australes et antarctiques
frangaises;

2) La France ne se consid~re pas li6e
par les dispositions de l'alin6a 1 de l'ar-
ticle 16 relatif au r~glement des dif-
f6rends >>.

W Translation supplied by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization - Traduction
foumie par le Directeur g6ndral de l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle.
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AMENDMENTS1 TO THE 12 JUNE
1973 VIENNA AGREEMENT ES-
TABLISHING AN INTERNA-
TIONAL CLASSIFICATION OF
THE FIGURATIVE ELEMENTS
OF MARKS

The amendments were adopted by
the Assembly of the Special Union for
the International Classification of the
Figurative Elements of Marks (Vienna
Union) on I October 1985.

It is suggested that the Assembly adopt
the following amendments to the Vienna
Agreement:

(i) In Article 7(2)(a)(iv), which now
reads "[... the Assembly shall...]
determine the program and adopt
the triennial budget of the Special
[Vienna] Union, and approve its final
accounts," replace the word "trien-
nial" by "biennial";

(ii) In Article 7(4)(a), which now reads
"The Assembly shall meet once in
every third calendar year in ordinary
session.. .... replace the word "third"
by "second".

In the case of the other Unions, similar
amendments were applied, on an interim
basis, upon their adoption and pending
their formal entry into force. It is sug-
gested to do the same in the present case.

It is proposed that the Assembly waive
the time limit referred to in paragraph 9,
above, adopt the amendments suggested
in paragraph 10, above, and decide to ap-
ply them pending their entry into force
under Article 11(3)(a) of the Vienna
Agreement.

I Published for information only.

Vol 1863, 1-31731

MODIFICATIONS 1 A L'ARRANGE-
MENT DE VIENNE DU 12 JUIN
1973 INSTITUANT UNE CLAS-
SIFICATION INTERNATIONALE
DES tLtMENTS FIGURATIFS
DES MARQUES

Les modifications avaient td adop-
t6es par l'Assembl e de l'Union parti-
culi~re pour la classification internatio-
nale des 616ments figuratifs des marques
(Union de Vienne) le 1er octobre 1985.

I1 est propos6 que l'Assembl~e adopte
les modifications suivantes de l'Arrange-
ment de Vienne:

i) Dans l'article 7.2)a)iv), qui pr6voit
actuellement que « [... l'Assem-
ble.. .] arr~te le programme, adopte
le budget triennal de l'Union parti-
culi~re [de Vienne], et approuve ses
comptes de cl6ture , remplacer le
mot « triennal > par le mot « bien-
nal > ;

ii) Dans l'article 7.4)a), qui prdvoit
actuellement que <<l'Assembl~e se
r6unit une fois tous les trois ans en
session ordinaire.. , remplacer le
mot < trois > par le mot «< deux .

En ce qui concerne les autres Unions,
des modifications analogues ont 6t6 ap-
pliqu6es A titre transitoire d~s leur adop-
tion, jusqu',h ce qu'elles entrent formelle-
ment en vigueur. I1 est propos6 de suivre
une procddure identique pour l'Arrange-
ment de Vienne.

Il est propos6 que l'Assembl6e deroge
au ddlai vis6 au paragraphe 9 ci-dessus,
adopte les modifications suggerees dans
le paragraphe 10 ci-dessus, et d6cide de
les appliquer jusqu'A ce qu'elles en-
trent en vigueur conform6ment b l'ar-
ticle 11.3)a) de l'Arrangement de Vienne.

I Publi.es aux fins d'information seulement.
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NAIROBI TREATY' ON THE PROTECTION OF THE OLYMPIC
SYMBOL

CHAPTER I

Substantive Provisions

Article 1: Obligation of States

Any State party to this Treaty shall be obliged,
subject to Articles 2 and 3, to refuse or to invalidate
the registration as a mark and to prohibit by
appropriate measures the use, as a mark or other
sign, for commercial purposes, of any sign con-
sisting of or containing the Olympic symbol, as
defined in the Charter of the International Olympic
Committee, except with the authorization of the
International Olympic Committee. The said defini-
tion and the graphic representation of the said
symbol are reproduced in the Annex.

Article 2: Exceptions to the Obligation

(I) The obligation provided for in Article I
shall not bind any State party to this Treaty in
respect of:

(i) any mark consisting of or containing
the Olympic symbol where that mark was
registered in that State prior to the date on
which this Treaty enters into force in respect
of that State or during any period during
which, in that State, the obligation provided
for in Article I is considered as suspended
under Article 3:

(ii) the continued use for commercial
purposes of any mark or other sign, con-
sisting of or containing the Olympic symbol,
in that State by any person or enterprise
who or which has lawfully started such use
in the said State prior to the date on which
this Treaty enters into force in respect of that
State or during any period during which, in
that State, the obligation provided for in
Article I is considered as suspended under
Article 3.

(2) The provisions of paragraph (1)(i) shall
apply also in respect of marks whose registration

has effect in the State by virtue of a registration
under a treaty which the said State is a party to.

(3) Use with the authorization of the person or
enterprise referred to in paragraph (I)(ii) shall be
considered, for the purposes of the said paragraph,
as use by the said person or enterprise.

(4) No State party to this Treaty shall be obliged
to prohibit the use of the Olympic symbol where
that symbol is used in the mass media for the pur-
poses of information on the Olympic movement or
its activities.

Article 3: Suspension of the Obligation

The obligation provided for in Article I may be
considered as suspended by any State party to this
Treaty during any period during which there is no
agreement in force between the International
Olympic Committee and the National Olympic
Committee of the said State concerning the condi-
tions under which the International Olympic Com-
mittee will grant authorizations for the use of the
Olympic symbol in that State and concerning the
part of the said National Olympic Committee in
any revenue that the International Olympic Com-
mittee obtains for granting the said authorizations.

CHAPTER II

Groupings of States

Article 4: Exceptions to Chapter I

The provisions of Chapter I shall, as regards
States party to this Treaty which are members of a
customs union, a free trade area, any other eco-
nomic grouping or any other regional or subregional
grouping, be without prejudice to their commit-
ments under the instrument establishing such union.
area or other grouping, in particular as regards the
provisions of such instrument governing the free
movement of goods or services.

I Came into force on 25 September 1982, i.e., one month after the date of deposit of the third instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the Director-General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, in accordance with article 6 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratificatton
Participant or accession (a)
Equatorial G uinea ........................................................................................................ 25 A ugust 1982 a
E thiopia .......................................................................................................................... 17 February 1982 a
K enya ............................................................................................................................. 18 N ovem ber 1981

(Continued on page 369)
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CHAPTER III "the Organization") or of the International (Paris)

Final Clauses Union for the Protection of Industrial Property
(hereinafter referred to as "the Paris Union") may

Article 5: Becoming Party to the Treaty become party to this Treaty by:
(i) signature followed by the deposit of

(I) Any State member of the World Intellectual an instrument of ratification, acceptance or
Property Organization (hereinafter referred to as approval, or

(Footnote I continued from page 368)

Subsequently, the Treaty came into force for the following States one month after the day on which an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited with the Director-General of the World Intellectual
Property Organization, in accordance with article 6 (2):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
Particioant or accession (a) Participant or accession (a)
Egypt ................................................. 1 Septem ber 1982 a Brazil ................................................. 10 July 1984

(With effect from 1 October (With effect from 10 August
1982.) 1984.)

Guatemala ......................................... 21 January 1983 a Algeria ............................................... 16 July 1984 a
(With effect from 21 February (With effect from 16 August
1983.) 1984.)

Congo ................................................ 8 February 1983 El Salvador ....................................... 14 September 1984 a
(With effect from 8 March 1983.) (With effect from 14 October

Tunisia ............................................... 21 April 1983 1984.)
(With effect from 21 May 1983.) Cuba .................................................. 21 September 1984 a

Qatar .................................................. 23 June 1983 (With effect from 21 October
(With effect from 23 July 1983.) 1984.)

G reece ............................................... 29 July 1983 M exico .............................................. 16 A pril 1985
(With effect from 29 August (With effect from 16 May 1985.)
1983.) Bolivia ............................................... 11 July 1985 a

India .................................................. 19 September 1983 (With effect from 11 August
(With effect from 19 October 1985.)
1983.) Cyprus ............................................... 11 July 1985 a

Uganda .............................................. 21 September 1983 a (With effect from 11 August
(With effect from 21 October 1985.)
1983.) Italy .................................................. 25 Septem ber 1985

Togo ................................................... 8 November 1983 (With effect from 25 October
(With effect from 8 December 1985.)
1983.) Argentina .......................................... 10 December 1985

Chile .................................................. 14 November 1983 (With effect from 10 January
(With effect from 14 December 1986.)
1983.) Barbados ........................................... 30 January 1986 a

Sri Lanka .......................................... 19 January 1984 (With effect from 28 February
(With -effect from 19 February 1986.)
1984.) San Marino ....................................... 18 February 1986 a

Jamaica ............................................. 17 February 1984 a (With effect from 18 March
(With effect from 17 March 1986.)
1984.) Oman ................................................. 26 February 1986 a

Syrian Arab Republic ..................... 13 March 1984 a (With effect from 26 March
(With effect from 13 April 1984.) 1986.)

Uruguay ............................................ 16 March 1984 Union of Soviet Socialist
(With effect from 16 April 1984.) Republics*, ** .............................. 17 March 1986

Bulgaria ............................................. 6 April 1984 a (With effect from 17 April 1986.)
(With effect from 6 May 1984.) Morocco ............................................ 11 October 1993

Senegal .............................................. 6 July 1984 (With effect from 11 November
(With effect from 6 August 1984.) 1993.)

Furthermore, the following notifications of succession were received by the Director-General of the World Intel-
lectual Property Organization:

Date of receipt
of the notification

Participant of succession (d)
Belarus .................................................................................................................. 14 A pril 1993 d

(With effect from 25 December 1991, the date of the succession of State.)
Republic of M oldova ................................................................................................... 14 February 1994 d

(With effect from 25 December 1991, the date of the succession of State.)
Tajikistan ........................................................................................................................ 14 February 1994 d

(With effect from 25 December 1991, the date of the succession of State.)
• Continued by the Russian Federation as from 25 December 1991.
•* See p. 401 of this Volume for the text of the declaration made upon ratification.
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(ii) deposit of an instrument of acces-
sion.

(2) Any State not referred to in paragraph (I)
which is a member of the United Nations or any of
the Specialized Agencies brought into relationship
with the United Nations may become party to this
Treaty by deposit of an instrument of accession.

(3)_ Instruments of ratification, acceptance,
approval and accession shall be deposited with the
Director General of the Organization (hereinafter
referred to as "the Director General").

Article 6: Entry Into Force of the Treaty

(1) With respect to the three States which are
the first to deposit their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, this Treaty shall
enter into force one month after the day on which
the third instrument of ratification, acceptance,
approval or accession has been deposited.

(2) With respect to any other State which
deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Treaty shall enter into
force one month after the day on which that instru-
ment has been deposited.

Article 7: Denunciation of the Treaty

(I) Any State may denounce this Treaty by noti-
fication addressed to the Director General.

(2) Denunciation shall take effect one year after
the day on which the Director General has received
the notification.

Article 8: Signature and Languages of the Treaty

(I) This Treaty shall be signed in a single ori-
ginal in the English, French, Russian and Spanish
languages, all texts being equally authentic.

(2) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the inter-
ested Governments, in the Arabic, German, Italian
and Portuguese languages, and such other lan-
guages as the Conference of the Organization or the
Assembly of the Paris Union may designate.

(3) This Treaty shall remain open for signature
at Nairobi until December 31, 1982, and thereafter
at Geneva until June 30, 1983.

Article 9: Deposit of the Treaty; Transmittal of
Copies; Registration of the Treaty

(I) The original of this Treaty, when no longer
open for signature at Nairobi, shall be deposited
with the Director General.

(2) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of this Treaty to all the
States referred to in Article 5(1) and (2) and, on
request, to any other State.

(3) The Director General shall register this
Treaty with the Secretariat of the United Nations.

Article 10: Notifications

The Director General shall notify the States
referred to in Article 5 (1) and (2) of:

(i) signatures under Article 8;
(ii) deposits of instruments of ratifica-

tion, acceptance, approval or accession
under Article 5 (3);

(iii) the date of the entry into force of
this Treaty under Article 6 (1);

(iv) any denunciation notified under
Article 7.

Annex

The Olympic symbol consists of five interlaced
rings: blue, yellow, black, green and red, arranged
in that order from left to right. It consists of the
Olympic rings alone, whether delineated in a single
color or in different colors.

[For the testimonium and signatures, voirp. 379 of this volume.]
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TRAIT 1 DE NAIROBI CONCERNANT LA PROTECTION DU SYM-
BOLE OLYMPIQUE

CHAPITRE I
Dispositions de fond

Article premier: Obligation des Etats

Tout Etat partie au present Trati est tenu, sous
reserve des articles 2 et 3. de refuser ou d'invalider
I'enregistrement comme marque et d'interdire. par
des mesures approprites, l'utilisation comme
marque ou autre signe, i des fins commerciales, de
tout signe constitue par le symbole olympique ou
contenant cc symbole, tel que defini dans la Charte
du Comtte international olympique, sauf avec
I'autonsation du Comite international olympique.
Ladite definition et la representation graphique
dudit symbole figurent a l'annexe.

Article 2: Exceptions i l'obligation

I) L'obligation prevue i Iantcle premier ne
s'impose i aucun Etat partie au present Traite en cc
qui concerne

i) une marque constitute par le symbole
olympique ou contenant cc symbole, lorsque
cette marque a &t6 enregistrec dans cet Etat
avant la date d'entrie en vigueur du present
Traite i I' gard de cc dernier ou durant toute
ptriode pendant laquelle, dans ledit Etat,
P'obligation prtvue A 'article premier est
consideree comme suspendue en vertu de
I'article 3:

ii) la continuation de l'utilisation dans
cet Etat, a des fins commerciales, d'une
marque ou d'un autre signe constitu6 par le
symbole olympique ou contenant cc sym-
bole, par toute personne ou entreprise ayant
licitement commence S utiliser ainsi cc sym-
bole dans ledit Etat avant la date d'entrte en
vigueur du present Trait& a I'egard de cc der-
nier ou durant toute periode pendant
laquelle, dans ledit Etat, robligation prevue i

I'article premier est consid&re comme sus-
pendue en vertu de I'article 3.

2) Les dispositions de I'alinea 1) i) sont igale-
ment applicables aux marques dont l'enregistrement
produit effet dans I'Etat en vertu d'un enregistre-
ment effectui dans le cadre d'un trait& auquel ledit
Etat est partie.

3) Toute utilisation autorisee par la personne ou
entreprise visee a l'alin~a I) ii) est consid6rie, aux
fins dudit ahnta, comme une utilisation par ladire
personne ou entreprise.

4) Aucun Etat partie au present Trait& n'est
tenu d'interdire rutilisation du symbole olympique
lorsque ce symbole est utilise dans les moyens de
communication de masse A des fins d'infurmation
sur le mouvement olympique ou ses activit6s.

Article 3: Suspension de l'obligation

L'obligation prtvue a ]'article premier peut tre
consideree comme suspendue par tout Etat partie
au prisent Traite pendant toute ptriode pour
laquelle aucun accord nest en vigueur entre le
Comitt international olympique et le ComitE
national olympique dudit Etat quant aux conditions
dans lesquelles le Comite international olympique
autorisera l'utilisation du symbole olympique dans
cet Etat et quant A la part revenant audit Comite
national olympique sur les recettes perques par le
Comit6 international olympique au titre desdites
autorisations.

CHAPITRE 11

Groupements d'Etats

Article 4: Exceptions au chapitre premier

En ce qui concerne les Etats parties au present
Trait& qui sont membres d'une union douaniere,

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1982, spit un mois aprts la date du d6p6t du troisiime instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion auprts du Directeur gdntral de l'Organisation mondiale de la propri6t
intellectuelle, conformdment au paragraphe I de I'article 6:

Date du dp6t
de linstnument
de ratification

Participant ou d'adh-hsin (a)
E thiopie .......................................................................................................................... 17 f vrier 1982 a
G uin6e 6quatoriale ....................................................................................................... 25 aot 1982 a
K enya ............................................................................................................................. 18 novem bre 1981

(Suite 4 la page 372)
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d'une zone de libre ichange. de tout autre groupe- CHAPITRE III
ment &onomique ou de tout autre groupement
regional ou sous-regional, les dispositions du cha- Clauses finales
pitre premier naffectent pas leurs obligations au
titre de l'instrument instiltuant une telle union, une Article 5: Modalites pour devenir partie au Traite
telle zone ou un tel autre groupement, en particulier I) Tout Etat membre de I'Organisation Mon-
pour cc qui est des dispositions dudit instrument qui diale de la Proprit6 Intellectuelle (ci-apr6s
regissent la libre circulation des marchandises ou dnommie (l'Organisation") ou de 'Union inter-
des services.

(Suite de la note I de ia page 371)
Par la suite, le Trait6 est entr6 en vigueur pour les Etats suivants un mois apr~s le jour du ddp6t d'un instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupr:s du Directeur g~ndral de l'Organisation mondiale de la
propridtd intellectuelle, conformment au paragraphe 2 de l'article 6:

Date du dcp6t Date du ddpdt
de linstruinent de l'mstrument
de ratification de ratification

Participant ou d'adhifsion (a) Participant ou d'adhifsion (a)
Egypte ............................................... 1 septembre 1982 a S6n6gal .............................................. 6 juillet 1984

(Avec effet au I-t octobre 1982.) (Avec effet au 6 aoflt 1984.)
Guatem ala ......................................... 21 janvier 1983 a Br6sil ................................................. 10juillet 1984

(Aveceffet au 21 f6vrier 1983.) (Avec effet au 10 ao0t 1984.)
Congo ................................................ 8 f6vrier 1983 A lg6rie ............................................... 16 juillet 1984 a

(Avec effet au 8 mars 1983.) (Avec effet au 16 aofilt 1984.)
Tunisie ............................................... 21 avril 1983 El Salvador ....................................... 14 septembre 1984 a

(Avec effet au 21 mai 1983.) (Avec effet au 14 octobre 1984.)
Qatar .................................................. 23 juin 1983 Cuba .................................................. 21 septem bre 1984 a

(Avec effet au 23 juillet 1983.) (Avec effet au 21 octobre 1984.)
Gr ce .... ................... .................... 29 juillet 1983 M exique ............................................ 16 avril 1985

(Avec effet au 29 ao0t 1983.) (Avec effet au 16 mai 1985.)
Inde : .......................................... 19 septem bre 1983 Bolivie ............................................... I 1 juillet 1985 a

(Avec effet au 19 octobre 1983.) (Avec effet au I 1 aotlt 1985.)
Ouganda ............................................ 21 septembre 1983 a Chypre ............................................... II juillet 1985 a

(Avec effet au 21 octobre 1983.) (Avec effet au II aoilt 1985.)
Togo ................................................... 8 novem bre 1983 Italic ................................................... 25 septembre 1985

(Avec effet au 8 d6cembre (Avec effet au 25 octobre 1985.)
1983.) Argentine .......................................... 10 ddcembre 1985

Chili ................................................... 14 novembre 1983 (Avec effet au 10 janvier 1986.)
(Avec effet au 14 d6cembre Barbade ............................................. 30 janvier 1986 a
1983.) (Avec effet au 28 f6vrier 1986.)

Sri Lanka .......................................... 19 janvier 1984 Saint-Marin ....................................... 18 f6vrier 1986 a
(Avec effet au 19 fAvrier 1984.) (Avec effet au 18 mars 1986.)

Jamajque ........................................... 17 fAvrier 1984 a Oman ................................................. 26 f6vrier 1986 a
(Avec effet au 17 mars 1984.) (Avec effet au 26 mars 1986.)

R6publique arabe syrienne ............. 13 mars 1984 a Union des R6publiques socialistes
(Avec effet au 13 avril 1984.) sovi6tiques*. ** ............................ 17 mars 1986

Uruguay ............................................ 16 mars 1984 (Avec effet au 17 avril 1986.)
(Avec effet au 16 avril 1984.) Maroc ................................................ 11 octobre 1993

Bulgarie ............................................. 6 avril 1984 a (Avec effet au 11 novembre
(Avec effet au 6 mai 1984.) 1993.)

En outre, notifications de succession des Etats suivants ont 6t6 reques par le Directeur gdn&al de l'Organisation
mondiale de la propridt6 inteilectuelle:

Date de la riception
de la notification

Participant de succession (d)
B 61arus ........................................................................................................................... 14 avril 1993 (d)

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la succession d'Etat.)
R6publique de M oldova ............................................................................................... 14 f6vrier 1994 (d)

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la succession d'Etat.)
Tadjikistan , ................................................................................................................... 14 f6vrier 1994 (d)

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la succession d'Etat)
* Continue 8 s'appliquer A la F&6ration de Russie A compter du 25 d6cembre 1991.
** Voir p. 401 du prdsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification.
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nationale pour la protection de la proprit& indus.
trielle (ci-apres d6nomm6e <l'Union de Pariso)
peut devenir partie au present Traite par

i) sa signature suivie du d6p6t d'un ins-
trument de ratification. d'acceptation ou
d'approbation, ou

ii)' le dep6 d'un instrument d'adhesion.
2) Tout Etat non vis6 I'alinca I) qui est

membre de l'Organisation des Nations Unies ou de
l'une des Institutions sp6cialisies qui sont reliees i
FOrganisation des Nations Unies peut devenir
partie au present Traite par le dp6t d'un instru-
ment d'adhesion.

3) Les instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation et d'adh6sion sont dpose's
aupr6s du Directeur general de I'Organisation (ci-
apres denommi (le Directeur general ,).

Article 6: Entre en vigueur du Traite

I) A I'egard des trois Etats qui, les premiers,
deposent leurs instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adh6sion, le present
Trait entre en vigueur un mois apres le jour of est
depose le troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2) A I'lgard de tout autre Etat qui depose un
instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhesion, le present Trait6 entre en
vigueur un mois apres le jour du dip6t de cet instru-
ment.

Article 7: Dinonciation du Traite

I) Tout Etat peut denoncer le present Trait6 par
notification adressee au Directeur g6neral.

2) La denonciation prend effet un an apris le
jour o6 le Directeur g6neral a requ la notification.

Article 8: Signature et langues du Traiti

I) Le present Traite est signe en un seul exem-
plaire original en langues franeaise, anglaise, espa-
gnole et russe, ces textes faisant egalement foi.

2) Des textes officiels sont etablis par le Direc-
teur general, apros consultation des gouvernements
interesses, dans les langues allemande, arabe, ita-

lienne et portugaise, et dans les autres langues que
la Conftrence de l'Organisation ou I'Assemblee de
'Union de Paris peuvent indiquer.

3) Le present Traite reste ouvert i la signature, A
Nairobi. jusqu'au 31 decembre 1982 puis. i, Genive,
jusqu'au 30juin 1983.

Article 9: Dep6t du Traiti; transmission de copies;
enregistrement du Traite

I) L'exemplaire original du present TraitS,
lorsqu'il nest plus ouvert A la signature A Nairobi,
est d6pos6 auprs du Directeur g6neral.

2) Le Directeur g6n6ral certifie et transmet deux
copies du present Trait6 A tous les Etats vis6s A
I'article 5.1) et 2) et, sur demande. i tout autre Etat.

3) Le Directeur general fait enregistrer le pre-
sent Trait6 aupres du Secr&ariat de I'Organisation
des Nations Unies.

Article 10: Notifications

Le Directeur gintral notifie aux Etats vises i
['article 5.1) et 2)

i) les signatures appos~es scion I'article 8;
ii) le dip6t d'instruments de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
scion I'article 5.3);

iii) la date d'entr~e en vigueur du present
Trait6 selon I'article 6. 1).

iv) toute d~nonciation notifi6e scion
]'article 7.

Annexe

Le symbole olympique est constitue par cinq
anneaux entrelaces: bleu, jaune, noir, yen et rouge,
places dans cet ordre de gauche A droite. 11 est
constitu6 par les anneaux olympiques employes
seuls, en une ou plusieurs couleurs.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 379 du prdsent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HAIPOBCKHll JAOFOBOP OB OXPAHE OJIHMHHI CKOFO CHM-
BOJIA

rJIABA I

OCHOBHae IO0cOHmi

CTaTLA I : O6naarnioeT rocyoapca

Jllo6oe rocygapcTao-yqaCTHHK HaCToRuxero go-
rosopa o6naano, c yqeTOM CTaTel 2 H 3, OTmaauaaTh

a perCTpaIwHH H- JI npUHaBaTb iIceACT1aHTenbIIOn

percvpaaIto B KaqeCTae aHaKa H aanpeUtab nyTem
COOTBeTCTByIOWHX mep mcnol,30b3aoale B maqecTBe

aHafca HnH Apyroro O6oaHaqeHiHR a moMMepqecHmx
luctiax o6oro o6oatia'teimit, COCTORitero Ha OjilM-
nitcHloro cHMBO.la w.-In cogepwauxero 3TOT CHMBOJn
B TaKOM RfHAe, HaK aTO onpeoe.e[Io a VCTaBe Meat-
o ylapoioro O.IHMnitfcKoro HOMHTeTa, Hpoe Tex
caymaeB, Hora Ha BaTO nmeeTca paapeLuenie Mew-

0yHapO0tiOrO OJiMIliHtCHOrO KOMHTeTa. YrIOMaIHy-
TOO onpaeehi' H rpa)H'tecKoe mao6pameHHe
yfaaalmioro CoM BOla BOCTIpO13BO0RTCR B nlipH.o-
dteHHH.

OCraTmj 2: HasTuau a o6faaannoeri

(i) 06naaHsocrb, npenycMoTpeHHanR BcTaTbe 1,
tie pacnpOCTpaHReTCR Ha rocy.apcTBo-yqacTma
HaCTORouero joroaopa B TOM, 9TO macaeTCH:

(i) ioi6oro alama, COCTORniero Ha OjiHM-
miRcKoro CHMBoaa m.ll rnAeptauero 3TOT

CHMBOJI, .cilil1 TaKOI 3aaK 6h., aaperHCTpi-
poaai a roryoapcTae Ao oaTl BcTynleHHa
a CHnry HaCTORituero Atoroaopa B OTHOtueHHH
aToro rocygapCTBa H1H B Te-IeHe imo6oro
nepio/a, Kor~a B aTOM rocyaapcTae BbIO.A-
(eHHCe o6RaaaiOCTH, npeyCMOTpeHHOR a
C.TaTE.e 1, CqHTaeTCR npHIOCTaHOBJIeHHLIM B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 3;

(ih) npomonmeaH HCnO.lbaOaalfHI a
HOMMOptiOCHHx Ite.inx .aio6oro anaKa Hnit

opyroro o6o3a'tieih , COCTORltero Ha
O.-IlMri-tFCKoro CHMBO.Ta H.1m cooepmauero

ero, B aTOM rocyapcTBe .11061,M JIHIOM H.HI

npe.npHTHeM, KOTOPOe aaKO(imM o6pa-
t01l Haqa.lo TaHoe HCIIOn.baOBaHme B ARHHOM
rocyaaBCTSB o ,aTbl BcTynaeHHm B cHny
IaCTORmuero ,oroBOpa B OTHOtIICHHH aToro
rocynapCTBa 11,1 B TeoumC ilo6ooro ne-
pooa, Korna a aTOM rocyaapcfae aunon-
HeiHe o6R3aHIHOCTH, npelyCMOTpelHOf B
CTaTbo 1, CIHTaITCR IpHOCTaiIOBIeHHbIM B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 3.

(2) noaloMeHmtR nOAnyHHTa (1) (i) npHMeH.-
IOTCH TaKme x HamaM, perHcTpauH HoTopux Aeft-
CTBYeT a 3TOM rocyoapcTae a cnny permcTpajHH
no AoroBopy, yacTHHmOM Ko'oporO RafReTcF

AaHHoe rocylapcTao.

(3) HcnojibaoaaHme c paapeifeHHa nitta Knt

npenpHRTNa, ynOMRHyTorO a nOAnyHKTe (I) (ii),

CqHTaeTcR AInR uexeft yiaaaHHoro rogyHHTa KfaR
HcnOJlbaoaaHHe AaHHLM JIHI3OM HJIH npeonpHRTHeM.

(4) HH oHo rocyAapcTBO-ymaCTHHtt HacTon-
niero AoroBopa He o6RaaHo aanpeuaTb mCnoJibaO-

BaHie ojitMfiHtCHorO CmMBOIa, ecH OH HCflOJlb-
3yeTCH CpeOCTBaMH MaCCOBOk mHiftopMauHiH a tenax
itHHfopMaulH 06 OJIHMnHCKOM tBHIeHHH HIi 0

AeRTeJbHOCTH, OcyHueCTB.leMOA B PaMHaX aToro

OraTm 3: llpOeTafHOBEa BbiflOJIHeHHaI
o6Jnafuocru

BlrnoanmenHe 06R3aIliOCTH, npeAYCMOTpOHHOfl B
CTaTbe 1, MOMPT CqHTaTbCH rnpHOCTaHOBleHHblM
ai106mM rocvIapCTBOM-yqaCTFIIHKOM HacTofulero
.LlorOBOpa Ha Becb nepo, B Te'elle HOTOporo ne
6yoe IIHKaKoro oeflcmyoura corlaweitn Mew-

Ay MewAtyapoAnflM OAHM11MHCHHM KOMHTeTOM H
HalwollatibnM Oi HM11HI CHHM HOMHTeTOM 8Toro
rocyoapcTBa OTHOCHTe.ribio yC1OBHR, tIa KOTOpbX
Mem~yapoAHbat OjnmnAcKmt HOMHTeT 6yleT
BIJAaBaTb pa3pewcHH tlie HCrOJlbaOBaHHe OJIHM-
niHtcxoro CHMBoaa Ba aTOM rocygapcTe H OTHOCH-
TeJnbHO AOJ1H AaHHOro HaIXHOHajlbHoro OJlitmnm-
cKoro KOMHTeTa a juio6biX oxooax, iOTOpue Mem-

tyHapo"bllt O.imfH8kCmHittA HOMHTeT 6yneT nony-
,iaTb aa BE ba'y ymaaamii x pa3pemetilit.

I'JIABA I

Coloam rocy~apcTs

CTaTsa 4: 11396lTHR 113 rla Bb I

floiloateHuRn PiiaaB I tie llaHOCHT ymep6a o6ai-
aaTejibCTBaM rocyoapCTB-yqacTIfHtOa HaCTORuero
flornaopa, - lailIHoiiHXCn 'nelbaHMi TaMoeHHOro
cooaa, 30lt cao60AIfOR TOprOB.IH, Jiio6oro npy-
roro aHOitoMHqecoro cflloaa H1tH .3160a Apyrofl
pernoaAbHoR Hl cy6perrotaianbHoR rpynnpOa-
Hit, - BbITCKBaOItiHm Ha COOTBeTCTByIOtllX cornla-
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UeHxle 06 yfpemteHxH Taioro cooaa, 3o1b HJIH

uipyroftl rpynnltpOBKn, B 'aCTITOCTH B OTHOiueHHH
cojlepalutfxca 8 TaKix coriaWeHHRx n0 0mieHhIP,
peryilnpyoniix CBnO6ogJmbzt o6MeH TOeapamH aH
ycnyraMm.

I',IABA III

aK.I11OqHTPJ1bHl6e I10l0M3eHIt

CTaTIJI 5: Y 'iarTe B goroBope

(1) .Iioinp rneytapeTBo, FB.imlou~tepcm q.,ielnOM

Breemipimnl flprail.lllaIll I4iHTe.1.-1eKTya.lbllofl co6-
TBSPIIHOrTH (.Ia.-lee ImpIlyeMol eOpraHaat3umtm)

sumn Mpwoaynapo.'itoro (Hlapi meiamro) cooaa no
AXpAIw npOMblIIJ.lelllfOll CA6CTBeIII0ICTIf (jrauee IIMC-

IiyP otro rflapItwcKifl eooa*). %1;KPT rTaTb yiacT-

III kOM IliETOaIIIer j oro 3opa IIyTCM:

(i) nonutcamin c noc.Ieyio lefl ctaqeA
Ha xpaHeHie paTInIHHBnuaIfIoHH rpaMo'rI
11.71H IO0KyIPI]Ta o r"plIMTIVI in; oio6pe-
IhIII, HAIl

(11) i3a1III Ila xpaiellHe aKTa 0 npHcoe-

(2) I 
7

o6oe rocv.apCTBO, ie yfnoIRIiyToe B

nyJiKTe (1), rOTOpOP FBiaHeTC11 .;IHOM Opraluiaa-
ftlum 0r6'begivi;Penumx Halitti It.-II K.ai~oro-.-im6o ma

cleuia.'IlllpoBaIHb"x yqpeHmeiltf. HaXOORutIHXCR
a caa c Opranisaatuel 061eHHeHHMIX Hailtm,
.%O11eT CTOTb yiaCTIIHOM HaCTonwero AoroBopa
nyreM Cena4MI Ila xpaIiCIuie aKTa 0 npcoeRMIeHHIH.

(3) Parifiuriaitiioiue rpa-orTEA, IOKyMeHTbl 0
ilplUIRT1ill 11.111 o ,opeHHll it aHTI 0 npitcorOHiie-
iiii C.aOTCR la xpameiiiie rPnepa.lbtoMy llpeic-

Topy Opran anu ('la.' Pia itmeIIybpmoMy *,leHe-
pa. IJIlJl :tpPRTAp*).

C'raTb 6: BCTynleHe Aoroaopa B cmay

(1) B OTIOUIHIII nPpBbIX TpCx rocyzapCTB,

c,'laBIIiIX nIa xpayipHllCf eBOI paTHItIKa4 l lohuible
rpa.OT14. .IONyMPIITbI o npHIIRTHll mm, II olo6peHnH
11.111 aKTb 0 rptcCOc.ielfiill, IlaCTORLUMA f.oroBop
B.Tyn1aeT B CHAY Lepea mecmu noc'e AaITbI CaMIt
ha xpatiene Tpeben paTH1blHsaimonnoft rpaMOTbI,

,IOIy.%eIT8 0 rpoIInTIlrl 11.111 o,o6piiiii iH aKTa
o nptcoewIInlpiiti1.

(2) B OTHoweHHH mro6oro ,ipyroro rocyoap-
CTBa, c1amouero Ha xpaneHe paTlfHBfauHoHHyIO
rpaMoTy, oxymeHT 0 npHITHH HJIH oJo6peHHu
WISS aHT o npitcoeAHneffHll, HlaCTORUHMt ,LoroBop
BCTYaCT B CHOY 4epea MeCRi nocae AaTbI cllaqH
8la xpalelHe 3TOrO IxomyMeHT.

OrsTbr 7: , enoHeatIAR Joronopa

(1) Jh1ooe rocyiAapCeSo MomeT ACIOHCHpOBaTb

IHaCTOR111H t RorOBop nyTeM yBneO,1MoCIHR, ranpaa-

:leitHoro Fenepa.mioiy 1upetTopy.

(2) ,fleHo1Icajl4a BCTynaeT B CHIJ1y iepea roa

rioc.,IP aTW no.iyqeiHR yseAOM.'eHHFH reHfepab-
flbiM AI~P(CTO'3M.

CTaT 8: flO IIIa'Sitte H J1361111 .oroHopa

(I) IIaCrTonuftl AOrOBOr p )l0MICb RIaf'rC B

eAIIHCTBIfliOM nOgI2!HHHOM aw lPimpe Ila aHr11,-

CHOM, IICnaHcKoM, PYCCHOM if (bpanuyacmoM Rab-
Kax, ipHqeM BCC TeHCTb paBfIo ayerPHTHqtlb.

(2) 04t3118.'Ibllhiwe TeHCTl Bbipa6aTbIBaIOTCR
renepa.iblbiM hIHpACHTOpOM noe.,'e oIICy.IbTaUHak C
3alITepecoBaHmbiM npaBHTe.7beTBa,;iH HR apa6-

CHOM, 3ITa.IbRHCHOM, HeMeIIHOM II nopTyra.bOKoM

n3bixax, a TaK(C Ila Apyrox 1ablKax, Oropkle

onpeCe.niHT KonIpepesuta Opraitaauiim mim Ac-
caM6nen 'apameoro coma.

(3) Hac'roanpIA AOrOBOp OmfphIT R nogln-
caHHrt B HaApo6H jqo 31 .ACa6pR 1982 rolla M BaT m
B MIeleae Ao 30 HIOHR 1983 roAa.

Orama 9: Aenounponanme Aoroeopa;
paccmasa zonti ; perueTpalmi Aoronopa

(1) HoJJ1Hnu111,A alsMenJIHp HacTofluiero Ro-
roBopa, ilocaTe TorO KH OH aapl J H OlinmcatiHR
B Hakpo6H, c~laeTC.C a xpawenne reHepanbHOMy

gHpexTopy.

(2) PcHepaJnbH~l.A JAperTOp tianpaJIaeT AlBe
xonii HacTORUoero IboroBopa, BaBepeHHbIC HM, BCeM

rocynapCTBaM, ynOMRnyTbM B CraTbe 5 (1) H (2),
H, no aanpocy, amo6OMy jtpyromy rocyniapCTBy.

(3) renepabl u AtHpeKTop aaperHCrpHpyer
itacTOHIILHtk RoroBop B CeKperapHaTc OpraIsIIaa-
uin O6meitneux HauHfl.

CraTbL 10: YBeao~mieHa

reHepa;ibubifl J11peHTop yBeAOMJImeT rocyaap-
CTBa, ynoMHiIlyTIP B CTrTbe 5 (1) it (2):

(j) 0 IIO, fIflWIIIHflX H rOTBPTCTBHII CO

CTaTbCA 8;

(if) n c'taqe ha XpalIeiIe parTH4)Hia-
IIHOIIIIbiX rpaMOT, JIOKYMeITOB 0 IIPIIFHT111I

HuH OAo06PCHHMH 91.1 aroB n npHcoemHHc-
IM, B COOTeC11TBHII CO CTaTbeflt 5 (3);

(iii) 0 AaTC BCTynaimn B citiy nacroR-
utero toroBopa B COOTBeTCTBMH CO CTa-
Ter 6 (1);
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(i%') n .w)6on leiiicautm, no1ywieollt

B cAAnTB TI TB|II en rTITa6-0 7.

llpHjiomeHHe

OJiHMntfIcIKHi CllMBO:i COCTOSIT im nRTH nepe-
nleTeIIIIMX MO.-eU: roaJy6orn, HMIlTorA, qepiioro,

3P.eli ro nl Kpactoro, nIOMIleHIlbIX B TaROM no-

DlHP C.Ie.Ba IlaripaBo. OiI COCTOHT H30 IBMfli4A-

CKHX 1O:10t, 'HB306P elIIIblX 1 o0AiOM W1ill B pa3l1bFX

IIBCTaX,

QWN
[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-

monium et les signatures, voir p. 379 du prsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE NAIROBI SOBRE LA PROTECCION DEL SfMBOLO
OLMPICO

CAPITULO I

Disposiciones substantivas

Articulo I: Obligaci6n de los Estados

Sin perjuicio de Io dispuesto en los Articulos 2 y 3,
todo Estado pare en el presente Tratado se com-
promete a rehusar o anular el registro como marca
y prohibir, con medidas apropiadas, Ia utilizaci6n
como marca u otro signo, con fines comerciales, de
cualquier signo que consists o contenga el Simbolo
Olimpico, como lo define Ia Carta del Comit6
Olimpico Intemacional, salvo que sea con Ia autori-
zaci6n del Comit& Olimpico Intemacional. Dicha
definici6n y Ia representaci6n grifica de dicho
simbolo aparecen en el Anexo.

Articulo 2: Excepciones a Ia obligaci6n

I) La obligaci6n prevista en el Articulo I no
comprometeri a ningbn Estado parte en el presente
Tratado con respecto a:

i) cualquier marca que consists o que
contenga el Simbolo Olimpico cuando esa
marca haya sido registrada en ese Estado con
anterioridad a Ia fecha de entrada en vigor
del presente Tratado respecto de ese Estado
o en cualquier periodo durante el cual, en
dicho Estado, Ia obligaci6n prevista en el
Articulo I se estime suspendida en virtud del
Articulo 3:

ii) Ia continuidad en Ia utilizaci6n en ese
Estado, con fines comerciales, de una marca
u otro signo que consists o que contenga el
Simbolo Olimpico por parte de cualquier
persona o empresa que haya comenzado tal
utilizaci6n en forma legal con anterioridad a
la fecha de entrada en vigor del presente Tra-
tado respecto de ese Estado o en cualquier
periodo durante el cual, en dicho Estado, Ia
obligaci6n prevista en el Articulo I se estime
suspendida en virtud del Articulo 3.

2) Las disposiciones del pirrafo I) i) tambiin se
aplicarin a las marcas cuyo registro produzca
efecto en ese Estado en virtud de un registro practi-
cado de conformidad con un tratado en el cual ese
Estado sea pane.

3) La utilizaci6n autorizada por ]a persona o
empress aludida en el pArrafo I) ii) se considerari,
a los efectos de ese pirrafo, como utilizaci6n por
esa persona o empresa.

4) Ningin Estado parte en el presente Tratado
estari obligado a prohibir el uso del Simbolo
Olimpico cuando dicho simbolo sea utilizado en los
medios de comunicaci6n social con fines de infor-
maci6n relativa al movimiento olimpico o a sus
actividades.

Articulo 3: Suspensi6n de [a obligaci6n

La obligaci6n prevista en el Articulo I podri esti-
marse suspendida por cualquier Estado parte en el
presente Tratado durante cualquier penodo en el
cual no exista acuerdo en vigor entre el Comite
Olimpico Internacional y el ComitE Olimpico
Nacional de dicho Estado, respecto de las condicio-
nes en virtud de las cuales el Comite Olimpico
Intemacional otorgari las autorizaciones pars Ia
utilizaci6n del Simbolo Olimpico en ese Estado y
las concernientes a Ia participaci6n de dicho
Comit6 Olimpico Nacional en cualquier ingreso
que el Comit6 Olimpico Internacional obtenga pot
]a concesi6n de dichas autorizaciones.

CAPITULO II

Grupos de Estados

Articulo 4: Excepciones al Capitulo I
Las disposiciones del Capitulo I no afectarin a

las obligaciones que tengan los Estados parte en el
presente Tratado que sean miembros de una uni6n
aduanera, zona de libre comercio, cualquier otra
agrupaci6n econ6mica o cualquier otra agrupaci6n
regional o subregional en virtud del instrumento
que establece tal uni6n, zona u otra agrupaci6n,
especialmente en lo que respecta a las disposiciones
de dicho instrumento que regulen Ia libre circula-
ci6n de mercaderias o de servicios.

CAPITULO III

Clusulas finales

Articulo 5: Procedimiento pars ser parte en el
Tratado

1) Cualquier Estado miembro de Ia Organiza-
ci6n Mundial de Ia Propiedad Intelectual (denomi-
nada en adelante ((la Organizaci6n )) o de Ia Uni6n
Internacional para Ia Protecci6n de Ia Propiedad
Industrial (denominada en adelante -la Uni6n de
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Paris,)) podri ser parte en el presente Tratado
mediante:

i) su firma seguida del dep6sito de un
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, o

ii) el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n.

2) Cualquier Estado no previsto en el pirrafo I)
que sea miembro de las Naciones Unidas o de
alguno de los organismos especializados vinculados
a las Naciones Unidas podrA ser pane en el pre-
sente Tratado mediante el dep6sito de un instru-
mento de adhesi6n.

3) Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n se depositarin en poder del
Director General de Ia Organizaci6n (denominado
en adelante <(el Director General o).

Articulo 6: Entrada en vigor del Tratado

I) Respecto de los tres primeros Estados que
depositen sus instrumentos de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesion, el presente Tratado
entrari en vigor un mes despu s del dia en el que
haya sido depositado el tercer instrumento de ratifi-
caci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhesi6n.

2) Respecto de cualquier otro Estado que depo-
site su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n.
aprobaci6n o adbesi6n, el presente Tratado entrarA
en vigor un mes despues del dia en el que haya sido
depositado ese instrumento.

Articulo 7: Denuncia del Tratado

1) Cualquier Estado podri denunciar el pre-
sente Tratado mediante una notificaci6n dirigida al
Director General.

2) La denuncia surtirA efecto un auio despues
del dia en que el Director General haya recibido la
notificaci6n.

Articulo 8: Firma e idiomas del Tratado

I) El presente Tratado se firmarA en un solo
ejemplar original en los idiomas espaflol, francks,
inglts y ruso. considerhndose igualmente auttnticos
todos estos textos.

2) El Director General, previa consulta con los
gobiernos interesados, estableceri textos oficiales en
los idiomas alemin, arabe, italiano y portugues, y

en los demis idiomas que Ia Conferencia de Ia
Organizaci6n o la Asamblea de Ia Uni6n de Paris
puedan indicar.

3) El presente Tratado quedari abierto a Ia
firma, en Nairobi, hasta el 31 de diciembre de 1982
y luego en Ginebra, hasta el 30 de junio de 1983.

Articulo 9: Deposito del Tratado; transmisibn de
copias; registro del Tratado

I) El ejemplar original del presente Tratado,
cuando cese de estar abierto a ]a firma en Nairobi,
seri depositado en poder del Director General.

2) El Director General certificarh y transmitiri
dos copias del presente Tratado a todos los Estados
a los que se refiere el Articulo 5.1) y 2) y, previa
petici6n, a cualquier otro Estado.

3) El Director General registrar el presente
Tratado en la Secretaria de las Naciones Unidas.

Articulo 10: Notificaciones

El Director General notificari a los Estados a los
que se refiere el Articulo 5.1) y 2)

i) las firmas efectuadas conforme al
Articulo 8;

fi) el dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n conforme al Articulo 5.3);

iii) Ia fecha de entrada en vigor del pre-
sente Tratado conforme al Articulo 6. 1):

iv) toda denuncia notificada conforme al
Articulo 7.

Anexo

El Simbolo Olimpico estA constituido por cinco
anillos entrelazados: azul. amarillo, negro, verde y
rojo, colocados en este orden de izquierda a dere-
cha. S61o los anillos Io constituyen, sean estos
empleados en uno o varios colores.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 379 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Treaty, in the name of

EN FO1 DE QUOI, les soussignds, dOment autorisas a cette fin, ont
sign6 le present TraitS, au nom

B YVOCTOBEPEHHE qErO HsscenognHcalWHecR, AOnwPHaM o6pa3oM Ha TO
ynondoMomeHwe, no~nHcanit HaCTORLHA AoroBop OT mMeHH

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Tratado, en nombre de

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
APAECKOK PECIIYBmwm4 ErInET
LA REPUBLICA ARABE DE EGIPTO

THE ARGENTINE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE
PECIYEJUKH APFEHTHHA
LA REPUBLICA ARGENTINA

F. JIMENEZ DkVILA

BARBADOS
DE LA BARBADE
BAPEAfOCA
BARBADOS

* Note
All signatures were affixed on
October 24, 1981, unless other-
wise indicated.

Note
Toutes les signatures ont dtd
appos~es le 24 octobre 1981, sauf
si une autre date est indiqu~e.
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THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE
EROPYCCK,0 COBETCKOf C04HAJIIICTHUCK0P

PECr]YIU]MKM
LA REPUBLICA SOClALISTA SOVIETICA
DE BIELORRUSIA

CANADA
DU CANADA
KAHAU6I

CANADA

THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
UEHTPAJ1HOA0PHKAHCKOR PECnYBJHKX
LA REPUBLICA CENTROAFRICANA

THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ABCTPAjIm CKOro CO13A
EL COMMONWEALTH DE AUSTRALIA

THE COMMONWEALTH OF THE BAHA.AS
DU COMMONWEALTH DES BAHAMAS
COUPYRIECTBA EArAMCKKX OCTPOBOB
EL COMMONWlEALTH DE LAS BAHAMAS

Vol 1863, 1-31732
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THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
DE LA REPUBLIOUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAOUE
'MEXOCY]OBAIKO COIX14PJH1CTHWECKOA PECIyEj14Km
LA REPUBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA

MILAN DUDAS

[22 December 1982 - 22 dcembre 1982]

THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE
KOPEgCKO9 HAPOZH0-ZEMOKPAT NECK09
PECUUYEJI4KH
LA REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA
DE COREA

DJIN TCHOUNG KOUK

[28 June 1983 - 28 juin 1983]

THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
MADAGASCAR
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DE MADAGASCAR
flEMOKPATMqECKOIR PECnFIYBnJHK9
MAJ AACKAP
LA REPUBLICA DEMOCRATICA DE
MADAGASCAR

MAXIME PASCAL ZAFERA

[30 June 1983 - 30 juin 1983]

THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
SUDAN
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DU SOUDAN
ZEMOKPATMtECKO9 PECrYTzi{M CYIAH
LA REPUBLICA DEMOCRATICA DEL
SUDAN

Vol. 1863, 1-31732
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TIE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC

OF SRI LANKA
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DEMOCRATIQUE
DE SRI LANKA
REMOKPATHqECKOR COLtHAJ]HCTH4ECKOR
PECnY3JHKH WPi JIAHKA

LA REPUBLICA SOCIALISTA DEMOCRATICA DE
SRI LANKA

S. POOLOGASINGAM

[24 October 1981 - 24 octobre 1981]

THE DOMINICAN REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE
AOMHHHKAHCKOn PECr1YBJ7HKI
LA REPUBLICA DOMINICANA

THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
BOCTOqHOR PECnYSflHKH YPYrBAR

LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

F. GRONWALDT RAMASSO

[30 June 1983 - 30juin 1983]

THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DU NIGERIA
OEAEPAIbHO2 PECnYBn]XKA HHIEPHR

LA REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

4EPATBHO PECIYBJImH BPA3HMMM
LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

NEY MORAES DE MELLO MATTOS

[15 December 1982 - 15 d6cembre 1982]

Vol. 1863, 1-31732
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FIJI
DE FIDJI

FIJI

THE FRENCH REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
IDPAH1IY3CKOI PECrLYIIYimKH
LA REPUBLICA FRANCESA

THE GABONESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIOUE GABONAISE
rApOHCKO4 PECfYBJUmKm
LA REPUBLICA GABONESA

THE GERMA1N DEMOCRATIC REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE
rEPmAHCKOH uMOKPATmECKo0PECnMIUM
LA REPUBLICA DEMOCRATICA
ALEIIANA

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

4>EZEPATXBHOR PECmYSi4XH rEPMAHmm
LA FEPUBLICA FEDERAL DE ALEtiANIA

Vol. 1863, 1-31732
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THE GPAND DUCHY OF LUXEMBOURG
DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
BEIMIOrO rEPLiOrCTBA ZOKCEmY-F
EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

XAM TCKOrO KOPOXEBCTBA HOPJLA!HMi
EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA

THE HELLENIC REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
rPE'ECKOP PECEJUKI
LA. REPUBLICA HELENICA

A. AFENDULI

THE HOLY SEE
DU SAINT-SIEGE
BATH KAHA
LA SANTA SEDE

THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE
BEHrEPCKOR HPA2O0HOR PECIYBIm{H
LA REPUBLICA POPULAR HUNGARA

G. PUSZTAI

Vol. 1863, 1-31732
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IRELAND
DE L'IRLANDE

IRLANDA

THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN
HCRIAMCKOR PECHYS]HKH HPAH
LA REPUBLICA ISLAMICA DEL IRAN

THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE
DE MAURITANIE
MCJiWMCKOA PECrDEJI3hXM
MABR14TAHM
LA REPUBLICA ISLAMICA DE
MAURITANIA

THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN
HC.RAMCKO I PECIYEJUH
MGi4CTAH
LA REPUBLICA ISLAMICA DEL
PAKISTAN

THE ITALIAN REPUBLIC
DE LA REPUBLIOUE ITALIENNE
HTAJIbHHCKOA PECMIYEJIH
LA REPUBLICA 'ITALIANA

MARIO M. ALESSI

[15 June 1983 - 15 juin 1983]

Vol. 1863. 1-31732
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JAMAICA
DE LA JAMAIQUE
31MAPKH
JAMAICA

JAPAN
DU JAPON
hIO1M
EL JAPON

THE KINGDOM OF BELGIUM
DU ROYAUME DE BELGIQUE

KOPOIEBCTBA EFISFHH
EL REINO DE BELGICA

THE KINGDOM OF DENMARK
DU ROYAUME DU DANEMARK
KOPOJIEBCTBA AMBMi
EL REINO DE DINAMAPCA

THE KINGDOM OF MOROCCO
DU ROYAUME DU MAROC
KOPOJIEBCTBA MAPOKKO
EL REINO DE MARRUECOS

Au SKALLI

[16 May 1983- 16 mai 19831

THE KINGDOM OF NORWAY
DU ROYAUME DE NORVEGE
KOPOREBCTBA HOPBEFM1
EL REINO DE NORUEGA

Vol. 1863, 1-31732
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THE KINGDOM OF SWEDEN
DU ROYAUME DE SUEDE
KOPOJIEBCTBA MDBELU4
EL REINO DE SUECIA

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
HOPOIEBCTBA H]Z.XEPJLHA0B
EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

THE LEBANESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE
nHBAHCKOrO KOPOnEBCTBA
LA REPUBLICA LIBANESA

AURITIUS
DE MAURICE
MABP14KHR
MAURICIO

THE MONGOLIAN P:OPLE'S REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
MOHFOnbCKOR HAPOZHOR PECnYBEHKM
LA REPUBLICA POPULAR MONGOLA

NEW ZEALAND
DE LA NOUVELLE-ZELANDE
HOBOR 3E3]AHANH

NUEVA ZELANDIA

IAN JOHN SHEARER

[18 May 1982 - 18 mai 1982]

Vol. 1863, 1-31732
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THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
OF ALGERIA
DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DLNOCRATIOUE ET POPULAIRE
AMDKHPCKOR HAPOHO-ZEMOKPATH4ECKO
PECIIYBJIxm
LA REPUBLICA ARGELINA DEMOCRATICA
Y POPULAR

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN
HAPO0 PECIIYBAH4KH BEHKH
LA REPUBLICA POPULAR DE BENIN

JOSEPH LEGOUDA

[28 June 1983 - 28 juin 1983]

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE
HAPO0)0iOg PEClYBXHKH BOFArAPXi
LA REPUBLICA POPULAR DE BULGAPIA

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE
KHTAICKOl HAPORHOR PECnYBJ]HKH
LA REPUBLICA POPULAR DE CHINA

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE
CONGO
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO
HAPOZHOR PECrnJ4Xmi KOHrO
LA REPUBLICA POPULAR DEL CONGO

A. GABOU

Vol. 1863, 1-31732
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THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

nOJIbCK9O HA-POZIHO1 PECrYBJ4K4
LA REPUBLICA POPULAR POLACA

J. WITEK

THE PORTUGUESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

fOPTYrAJIbCKO1 PECMMMfl
LA REPUBLICA PORTUGUESA

J. PEREIRA BASTOS

J. MOTA MAIA

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
DE LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN
KHHi'ECTBA J.MXTEHMTE1i
EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN

THE PRINCIPALITY OF MONACO
DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO
KH3DKECTBA MOHAKO
EL PRINCIPADO DE MONACO

THE REPUBLIC OF AUSTRIA
DE LA REPUBLIQUE DAUTRICHE
ABOTPMACKOM PECMIYEJIMK
LA REPUBLICA DE AUSTRIA

Dr GREGOR WOSCHNAGG

Dr MICHAEL BREISKY

[21 May 1982- 21 mai 1982]

Vol. 1863, 1-31732

389



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

THE REPUBLIC or BURUNDI
DE LA REPUBLIQUE DO BURUNDI
PECMYTIMHK4 BYPYH44
LA REPUBLICA DE BURUNDI

THE REPUBLIC OF CHAD
DE LA REPUBLIQUE DO TCHAD
PECJBM' A
LA REPUBLICA DEL CHAD

THE REPUBLIC OF CHILE
DE LA REPUBLIQUE DU CHILI
PECnYi-m{H f43il
LA REPUBLICA DE CHILE

J. BECKER MARSHALL

THE REPUBLIC OF COLOMBIA
DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
PECnyBI]HKm KOJyMBH1

LA REPUBLICA DE COLOMBIA

HACTOR CHARRY-SAMPER

[24 June 1983- 24juin 1983]

THE REPUBLIC OF COSTA RICA
DE LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA
PEC1'5BnIHKH KOCTA-PHKA
LA REPUBLICA DE COSTA RICA

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF CUBA
DE LA REPUBLIQUE DE CUBA

PEQMYJ KMYS
LA REPUBLICA DE CUBA

THE REPUBLIC OF CYPRUS
DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
PECIY.IIHKm KHIP
LA REPUBLICA DE CHIPRE

THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR
PECnYBJIHKH CAnbBAnfOP
LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

THE REPUBLIC OF FINLAND
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
c MUHJCX0P1 PECrDu3B.w

LA REPUBLICA DE FINLANDIA

THE-REPUBLIC OF GHANA
DE LA REPUBLIQUE DU GHANA
PECBJU'1J FARA
LA REPUBLICA DE GHANA

E. Y AGORSOR

THE REPUBLIC OF HAITI
DE LA REPUBLIQUE D'HATI
PECnFYBIKH FAHTM
LA REPUBLICA DE HAITI

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF ICELAND
DE LA REPUBLIQUE D'ISLANDE
HCJIAHACKOR PECFYBJRHKH
LA REPUBLICA DE ISLANDIA

THE REPUBLIC OF INDIA
DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

PECIIYBJM4H mIz44
LA REPUBLICA DE LA INDIA

SHRI M. DUBEY

[30 June 1983- 30 juin 1983]

THE REPUBLIC OF INDONESIA
DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE
PECYBIIHKH HH.OHE3HH
LA REPUBLICA DE INDONESIA

M. SIDIK

THE REPUBLIC OF IRAQ
DE LA REPUBLIQUE D'IRAK

PEMIYSJIfl MPAK
LA REPUBLICA DEL IRAQ

THE REPUBLIC OF KENYA
DE LA REPUBLIQUE DU KENYA
PEC JB4xm KEH]4]4
LA REPUBLICA DE KENYA

J. K. KAMERE

D. J. COWARD

Val. 1863. 1-31732
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THE REPUBLIC OF KOREA
DE LA REPUBLIQUE DE COREE
PECnYBnHKH KOPER1
LA REPUBLICA DE COREA

THE REPUBLIC OF IIALAWI
DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI
PECUIY5II4IM MAJIABUM
LA REPUBLICA DE MALAWI

THE REPUBLIC OF MALTA
DE LA REPUBLIQUE DE MALTE
PECIYE3fI4]W MA.IbTM
LA REPUBLICA DE IALTA

THE REPUBLIC OF PERU
DE LA REPUBLIQUE DU PEROU
PECnYBIHKH nEPY
LA REPUBLICA DEL PERU

ROBERTO VILLARAN KOECHLIN

[20 May 1983 - 20 mai 1983]

THE REPUBLIC OF SAN MARINO

DE LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN
PECnYBJnHKH CAH-MAPHHO
LA REPUBLICA DE SAN MARINO

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF SENEGAL
DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
PECrYB JK14 CEHErfAJI
LA PREPUBLICA DSL SENEGAL

A. StNE

THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
DE LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE
IOHO-AOPHKAHCKOR PECnYBJHKH
LA REPUBLICA DE SUDAFRICA

THE REPUBLIC OF SURINAME
DE LA REPUBLIQUE DU SURINAME
PECrUYB!JUH CYPHHAM
LA REPUBLICA DE SURINAME

THE REPUBLIC OF THE GAMBIA
DE LA REPUBLIQUE DE GAMBIE
PECnFYEHKH FAMBHH
LA REPUBLICA DE GAMBIA

THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST
DE LA REPUBLIQUE DE COTE DIVOIRE
PECnYBnHKH BEPE CnOHOBOR KOCTH

LA REPUBLICA DE LA COSTA DE MARFIL

B. T. AKA

THE REPUBLIC OF THE NIGER
DE LA REPUBLIQUE DU NIGER
PECYJBU{KM H FEPHIR
LA REPUBLICA DEL NIGER

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
PECYBIHKH 4M3HnHfHH6]
LA REPUBLICA DE FILIPINAS

THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA
DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
PECITYJSJM4M BEPXH5I BO bTA
LA REPUBLICA DEL ALTO VOLTA

THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO
DE LA REPUBLIQUF DE TRINITE-ET-TOBAGO
PECnYsBIHKH TPHHHA!A H TOBArO
LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TABAGO

W. S. Naimool

THE. REPUBLIC OF TUNISIA
DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE
TYHHCCK09 PECrlYBU IKZ
LA REPUBLICA DE TUNEZ

ABDELHAMID BIN EL SHEIKH

[29 December 1981 - 29 d6cembre 1981]

THE REPUBLIC OF TURKEY
DE LA REPUBLIQUE TURQUE
TYPE1KOR PECnEBJHxKi
LA REPUBLICA DE TURQUIA

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF UGANDA
DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA

PECMTI Y VEM YrAHXA.
LA REPUBLICA DE UGANDA

THE REPUBLIC OF ZAIRE
DE LA REPUBLIQUE DU ZAYRE

PECIYnE HK 3AMP
LA REPUBLICA DEL ZAIRE

THE REPUBLIC OF ZAMBIA
DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE
PECITIYMKI 3AM13H
LA REPUBLICA DE ZAMBIA

JUSTIN MUSONDA CHIMBA

[21 July 1982 - 21 juillet 1982]

THE REVOLUTIONARY PEOPLE'S REPUBLIC
OF GUINEA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE
PEBOJ]DHOHHOR HAPOAHOR
PECnYBJlHKH rBHHEH
LA REPUBLICA POPULAR REVOLUCIONARIA
DE GtIINEA

THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
CO]WfUMCTWqECK02 OFUEPATHBHO9
PECHYs1mK 10rocJtA.B1
LA REPUBLICA FEDERATIVA
SOCIALISTA DE YUGOSLAVIA

Vol. 1863, 1-31732
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THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN
ARAB JAMAHIRIYA
DE LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
POPULAIRE ET SOCIALISTE
JUHBX9CKOrO APAECKOro
C01JUMCTI4cECKOrO
HAPOUHOro FOCYLAPCTBA

LA JAMAHIRIYA ARABE LIBIA
POPULAR Y SOCIALISTA

THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE

COIDA3ICT1NECKOR PEC jMKH PYMI
LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

M. N. VgLICESCU

THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIET NAM

COKA tMCTgq.ECKOA PECI!YBJUXH
BbETHAM
LA REPUBLICA SOCIALISTA
DE VIET NA4

THE SPANISH STATE
DE L'ETAT ESPAGNOL
HCIIAHCKorO roCYXAPCTBA
EL ESTADO ESPAROL

J. DELICADO MONTERO-RfOS

A. CASADO CERVINO

Vol. 1863. 1-31732
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THE STATE OF ISRAEL
DE L'ETAT D'ISRAEL
rocywpCTBA M3PAJb
EL ESTADO DE ISRAEL

Y. TSUR

THE STATE OF QATAR
DE L'ETAT DU QATAR

roCYAPCTBA KATAP
EL ESTADO DE QATAR

RASHID ABDULLA AL-KHALIFA

[23 June 1983 - 23 juin 1983]

THD SWISS CONFEDERATION
DE LA CONFEDERATION SUISSE

mBE I!WCKOR KOH0EEPAIIM
LA CONFEDERACION SUIZA

P. BRAENDLI

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
DE LA REBULIQUE ARABE SYRIENNE
CHPHRCKOR APAECKOR PECnYBMHKH
LA REPUBLICA ARABE SIRIA

THE TOGOLESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE

TOrOFIE3CKOR PECMYI H
LA REPUBLICA TOGOLESA

AMoussouvI VIGNIKo AMEDEGNATO

[25 March 1983-25 mars 1983]

Vol. 1863, 1-31732
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THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D' UKRAINE

YKPAHHCXOR COBETCK02
COLVAJU4CTMfECKOR PECIIYIJKM
LA REPUBLICA SOCIALISTA
SOVIETICA DE UCRANIA

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS
DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES
COMOA COBETCKKX COLiAJ1MCTMUECKcX
PECIYBIrH
LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS

I. NAYASHKOV

THE UNITED ARAB EMIRATES
DES EMIRATS ARABES UNIS
OB'IEJUMMHIX APAECKMX BMHPATOB
LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD
CoEUHEHHOrO KOPOJIEBCTBA
BFMiKOBPMTAM141 H CEBEPHO HPJAH,1fH
EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAiNA
E IRLANDA DEL NORTE

Vol. 1863, 1-31732
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THE UNITED MEXICAN STATES
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
MEKCHKikHCKH3X C0E)HEMHHN MTATOB
LOS ESTADOS UI41DOS MEXICANOS

J. M. I'tN CONTRERAS

THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
DE LA REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN
OB-aE.I5iHERHOR PECIYSAKJM KAMEPYH
LA REPUBLICA UNIDA DEL CAMERUN

THE'UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
O bEfHHEHHOR PECnYEJ1HKH TAH3AHHH

LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA

THE UNITED STATES OF AMERICA
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
COEIfKHHbUX MTATOB AMEP1EH
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

THE YEMEN ARAB REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN
REMEHCKOR APABCKOR PECIIYBJnHKH
LA REPUBLICA ARABE DEL YEMEN

Vol. 1863, 1-31732
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DECLARATION MADE DtCLARATION FAITE
URON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

UNION OF SOVIET UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"YqacTme CCCP s Hagpo6cxom oroBope o6 oxpa~e

OAHMnHcKoro CHMBoAa OT 26 CeHT96pH 1981 r., CTaTbeft 4

KOTOpOrO npe/yCMaTpHBaeTCA, qTO nOxOxeHME rzaBU I

3TOrO AoroBopa He HaHOCRT yqep6a O6A3aTeAbCTBam racy-

AapCTB - yqaCTRHKOB AoroBopa, RBZKMMHXCA uAeHaMH Ta-

MoeHHOrO coO3a, 30HN CBO6OAHOR TopPOBM, AmD6OPO Apy-

roPo 3KOHOMHqecKoPo CaO13a MAX AM60 Apyrog perHoHaxb-

HOfl HAM cy6perxoHaAbH0fl rpynnHpoBKH, He MeHReT OTHO-

meHMH CoBeTCKoro C0o3a K TaKmM com3oaM, 30HaM HAM

rpynniposa";

"UoAoxeHHA ryHKTa 2 CTaTbx 5 HapodcKoro AoroBo-

pa o6 oxpaHe oAHMnxICxOPo cHMBoAa, yCTaHaBAHBaDmme

orpaHmmeHHJ Kpyra ero yqaCTHHOB, np0THBopeqaT

nlpMHXny CyBepeHHOro paBeHCTBa rocy~apCTB".

Vol. 1863, 1-31732
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[TRANSLATION]'

The fact that the Soviet Union is a
party to the Nairobi Treaty on the Pro-
tection of the Olympic Symbol of Sep-
tember 26, 1981- of which Article 4
stipulates that the provisions of Chap-
ter I shall, as regards States party to this
Treaty which are members of a customs
union, a free trade area, any other eco-
nomic grouping or any other regional or
subregional grouping, be without prej-
udice to their commitments - shall not
alter the relations of the Soviet Union
with such unions, areas or groupings;

The provisions of Article 5 (2) of the
Nairobi Treaty on the Protection of the
Olympic Symbol, placing restrictions on
the circle of parties to the Treaty, are con-
trary to the principle of the sovereign
equality of States.

[TRADUCTION] 1

Le fait que I'URS S soit partie au Trait6
de Nairobi concernant la protection du
symbole olympique du 26 septembre
1981 - dont l'article 4 pr6voit que, en ce
qui concerne les Etats parties au trait6
qui sont membres d'une union doua-
nitre, d'une zone de libre 6change, de
tout autre groupement 6conomique ou de
tout autre groupement r6gional ou sous-
r6gional, les dispositions du chapitre pre-
mier de ce trait6 n'affectent pas leurs
obligations - ne modifie pas les rela-
tions de l'Union sovi6tique avec de telles
unions, de telles zones ou de tels grou-
pements;

Les dispositions de l'alin6a 2 de Far-
ticle 5 du Trait6 de Nairobi concernant
la protection du symbole olympique, qui
limitent le cercle des Etats pouvant 8tre
partie audit trait6, sont contraires au prin-
cipe de l'6galit6 souveraine des Etats.

I Translation supplied by the Director-General of the I Traduction fournie par le Directeur g6ndral de rOr-

World Intellectual Property Organization. ganisation mondiale de la propridtd intellectuelle.

Vol. 1863. 1-31732
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 51 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicles having at least four wheels with regard to their
noise emissions) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 18 November 1994. They came into force
on 18 April 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 April 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Asembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see document F/ECE/3241E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.50/Rev.1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 

4 04 
(rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A
in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,1330, 1331, 1333,1335, 1336,
1342, 1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,1495, 1499,
1500, 1502,1504,1505,1506, 1507, 1509,1510, 1511,1512,1513, 1514,1515, 1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,1641, 1642,
1647, 1649, 1654, 1656, 1658,1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700,
1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,1840, 1843, 1844, 1846, 1849,
1860, 1861 and 1862.

Vol 1863, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54 (Uniform provisions con-
cerning the approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers)
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform con-
ditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 18 November 1994. They came into force
on 18 April 1995, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 April 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECF324/E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.53/Rev. 1.

Vol. 1863, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP-VE, LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 51 (Prescriptions uniformes
relatives i l'homologation des automobiles ayant au moins quatre roues, en ce qui
concerne le bruit) annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement allemand et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 18 novembre 1994. Ils sont entrds en
vigueur le 18 avril 1995, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 18 aoat 1995.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
ble ginirale destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et a la rdsolution de l'Assemblde ginerale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1998. Pour le texte des amendements, voir document EIECE/3241E/ECETRANS/505/Rev.1/
Add.50/Rev.1.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 37 9 
(rectification des textes authentiques

anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 29 1 
(amendement du paragraphe I de 'article 1), et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,1308, 1310,
1312, 1314,1316, 1317,1321, 1323,1324,1327, 1328,1330, 1331, 1333, 1335,1336,1342,1347, 1348, 1349, 1350,1352,1355,
1358 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515, 1516, 1518, 1519,1520, 1522,1523,1524,1525, 1526, 1527,1530,1537,1541, 1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843,1844, 1846, 1849, 1860, 1861 et 1862.

Vol. 1863. A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 54 (Prescriptions uniformes
relatives 4 l'homologation des pneumatiques pour vdhicules utilitaires et leurs remor-
ques) annexd A r'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance r ciproque de l'homologation des 6quipe-
ments et pi~ces de v6hicules hL moteur

Les amendements avaient dt6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 18 novembre 1994. Ils sont entr6s en
vigueur le 18 avril 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 18 avril 1995.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gendrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et 4 la risolution de l'Assemblie gdndrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1998. Pour le texte des amendements, voir document de la Commission dconomique pour
l'Europe EIECE1324/E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.50/Rev.1.

Vol. 1863, A-4789
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

14 April 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 14 April 1995, provided
the deposit in Washington was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

14 April 1995

PALAU

(With effect from 14 April 1995, provided
the deposit in Washington was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United States of America on:

12 April 1995

THE FORMER YUGOSLAv REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United States of America on 17 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484.1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855, 1858 and 1861.

Vol. 1863. A-10485

No 10485. TRAITIt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 1e r JUILLET 19681

ADHISIONS

Instruments ddposs auprms du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

14 avril 1995

ETATS FEDARES DE MICRONtSIE

(Avec effet au 14 avril 1995, dans la mesure
ob le d6p6t Washington a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de 'article IX du
Trait6.)

14 avril 1995

PALAOS

(Avec effet au 14 avril 1995, dans la mesure
ob le d6p6t A Washington a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

SUCCESSION

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique le:

12 avril 1995

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par les Etats-Unis d'Amdrique le
17 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 11 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421,1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858 et 1861.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 March 1995

LATVIA

(With effect from 27 May 1995. The acces-
sion will have effect only as regards the re-
lation between Latvia and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

NOTIFICATION relating to the acceptance
of the accession of Venezuela 2

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

21 February 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"By a Note of 9 February 1995 and received
at the Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of the Netherlands on 21 February 1995
the Embassy of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland informed the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands that the acceptance of
Venezuela's accession to the Convention, set
out in the Embassy's Note No. 162 of 14 June
1994, was also in respect of the territories
for the international relations of which the
United Kingdom is responsible and to which
the application of the Convention has been
extended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764,1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841. 1844
and 1856.

2 Ibid, vol. 1788, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'TRANGER
EN MATIkRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE LE 18 MARS 1970'

ADHtSION

Instrument diposd aupris du Gouverne-
ment nderlandais le:

28 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au 27 mai 1995. L'adh6sion
n'aura effet que dans les rapports entre la
Lettonie et les Etats contractants qui auront
d6clar6 leur acceptation de cette adhdsion.)

NOTIFICATION relative l'acceptation de
l'adhdsion du Venezuela 2

Revue par le Gouvernement ngerlandais
le:

21 f6vrier 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par une Note en date du 9 fdvrier 1995,
reque par le Ministire des Affaires dtrangbres
du Royaume des Pays-Bas le 21 f6vrier 1995
l'Ambassade du Royaume Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a notifid le Mi-
nistZre des Affaires dtrangires du Royaume
des Pays-Bas que l'acceptation de l'adhdsion
du Venezuela A la Convention, formul6e dans
la Note de l'Ambassade no 162 du 14 juin
1994, s'applique dgalement pour ce qui est des
territoires dont les relations internationales
relbvent de la responsabilitd du Royaume-
Uni et auxquels l'application de la Conven-
tion a dtd dtendue.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 14, 15, et 17 8 21, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841. 1844 et 1856.

2 Ibid., vol. 1788, no A-12140.

Vol. 1863. A-12140
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The Embassy also informed that, unless
otherwise stated, in future the acceptance by
the United Kingdom of the accession of any
State to the Convention shall also be accep-
tance in respect of all the territories for the
international relations of which the United
Kingdom is responsible and to which the
application of the Convention has been
extended."

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 April 1995.

L'Ambassade a 6galement l'honneur de
confirmer, sauf indication contraire, qu't
l'avenir, l'acceptation par le Royaume-Uni de
l'adh6sion de tout Etat A la Convention sera
dgalement l'acceptation pour ce qui est de
tous les territoires dont les relations interna-
tionales relivent de la responsabilit6 du
Royaume-Uni et auxquels l'application de la
Convention a 6t6 6endue.

Les diclarations certifiies ont 6tJ enregis-
tres par les Pays-Bas le 17 avril 1995.

Vol. 1863, A-12140
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. CONCLUDED AT
ROME ON 22 JUNE 19731

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

8 March 1995

SINGAPORE

(With effect from 8 March 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89; for sub-
sequent, actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1417, 1458
and 1560.

No 14604. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UNE COMMISSION RtGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE LA
SANTt ANIMALES POUR L'ASIE,
L'EXTR]ME-ORIENT ET LE PACIFI-
QUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME
LE 22 JUIN 19731

RETRAIT

Notification effectuge aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

8 mars 1995

SINGAPOUR

(Avec effet au 8 mars 1996.)

La diclaration certifije a jt9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20avril 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 997, p. 89;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 bi 20, ainsi que l'annexe A des

volumes 1417, 1458 et 1560.

Vol. 1863, A-14604



412 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

17 April 1995

AZERBAIJAN

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification revue le:

17 avril 1995

AZERBAIDJAN

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 214

M1FmrcTepcTo HnocTpannwx XRen Aep6afxalcico*i Pecny6nrmzt
cmwC iTerauCaBcyer cBoe yxeCmic cHepatobHoMy CeKperapo OpraillaanmH
Oyi.eAutienwx Hamig Ki rtnee'r 'rem coo6UuiT cneomee.

13-17 mapra 1995 rota B coame A3ep6aRxacjco*
Pecrryinmca-ropoae Baxy-6rUza rpe10npwrta nonmrrxa rocypapcisemaoro
rlepenopo'ra, npB feIwax1 K rIenJOwteewHM KepIBaM. YKa3aian aKwi t3

zswnfoct. ozepetiof noI.ATKOA DOOpyxeHROMo CeepxerNui 3coHmrHiyxumosrLoro

erpos Aep6afimasfcKOi PeCy6rrnmH H MAeMoxpaTwiecm R 6pamoro
pyroooBoacr crpaipj. B co3Jtaaweiicm c1yam!m oiraanailb 1o yrp030i
Kmilto., 6eaorrcitomt, rpazaar A3ep6arA3iaTCKo04 PeCny6nK&1 I(

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261. 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299. 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465. 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490. 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533. 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557. 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856
and 1858.

Vol. 1863, A-14668

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856 et 1858.
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cT6ivtjwboci, m permone. HccMoi-p ea nomawiejme mmrexa, npecTyrrimTe
eancemwrw B ropo~e Eax-y n UOAORX1OT cuoto AeareJLHOC'b, IVOMliO Bpa3pei

C BOnOrf iapoga, 13pcanpHHHMaTyr rronbITKH napyurb O&LteCTBeIfloe
CnOKOACTBHC.

Yrnbsa HCO6XOfAHMOCTb 3Lmf lT KOHCThTyHOIIrOrO CTpo0 cTpai h,

OXpaim, o61ecTneriforo lopAKutl B ropoe SaKy, 3ammr ripao H cso6oA
rPU~aH, a TaK2IC BOccTanOeIOBeI 3aKOIJIOC-n i rrpaDonopBS Ka, lrpe3K/etrr
A:=p6uaiaucKof Pecfly6mxH, pyKoBo03c3BYXCb Kotim'ryuHeH
A3cp6urniHcxofR Pecny6miKH r 3axomom Acp6aiw!cacKotl Pecny6aiHv
"0 mpeBbraH moM IIUJLOZCHMH", iiaJI ya o npo0RCIIHM c 20.00 'aoi 3
anp n.a 1995 roga na 60 Apei cpoxa AReiicrmm -ipeammaiiuoro nuonoemm a
cronnuc A3cp6ar~ucKoto PecryrnHmut ropo~e tIaxy, yrBp=AJauCui
rocTaHOBneHHeM HagHouanymoro Co6patl4u (nlapJiM erra)

Aep6agtxaumur Puciiy6jttui 4 anpens 1995 rosa.

MHHHcTepcTBO HnorpauHGrx Acn A3cp6akxa~caKoA Pecny6nHxu
Hmeer -tecr im op~mpoza-m o namepemm A3ep6aRcaiczcotA Pecy6mmw
upm-n OT, n nepmon Ae~ccrua ipe3BmxiafHoro nonoxeHU Ha Teppa'opj
r.Eaxy, Ha OCHosamm nyHKTa 1 craTbH 4 Mew apoiixorO -laKTa o
rpaXQIarcKHX 11 ff JISITH1CCKIIX rtp3afaX, RCKOTOPLIC MC~p B DTCTyr'UleHiHe OT

upltai-ux A3ep6aii~xancKof Peceny6m .o 063aTeJlbC'B no CTaTmlMm flaxTa,

neCmmCHumm B COo6LIkeimH reiepanbHoMy CCEpCTELpIO Opraww3aTOIH

06ieAmenmtx Haxnik N592 orr 7 oirn6pA 1994 roAa, yBetgo"FiomeM 0
BBe~eHHJ4 ,pe3mwiahHtoro noloxetmix B cT0ojime A3ep6amauicKoHI
Pecny6RJmK ropoAe Eaty. -

MHnr4"CTepCTBO HHOCTpaHHwx A3ep6aifalcaHcXo PCCrry6ITHKH KmeeT
qecTb, n CoO'raeT'rCTHH C nynjKTOM 3 CTaTbi 4 MexuywapoHor'o HlaxTa o
rpa aHCniX H rrIonnwrsecix TipaBax, npocir, FHepaIbHOI'O CcXpCTapSl

OOH tm opm3Jpoaat, o6 kML02KCIoJoM rocy~apcTna, yacwrtymomUic B f-ax-T.

MHIImcrepc'mo 'TIDIoCTpaHIxX AcI A3cp6aji, atwuJm i PeCCay6JHKH
nonT,3yVCA uaCTOAMlCA BO3MG 3KHOCrlh, -TO6bI BO306HO T . reCHjpa jThOMy

Cexperapio Oprawm3aunH 06-cgnacia, HaLiHA 3UkICpCHWJ B BccbM8
BI-ICOKOM yBA.XCHHH.

Eaxy, 8 awpcm 1995 roa

Ea'o fpeu euxorJIberamy

A-PY U. lYTpOc-ra.H
reumep sbnoMy Cecperapio
Oprau am O6beAaIetuHnbx InIIAH

IO-I-opK

Vol. 1863, A-14668
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[TRANSLATION]

No. 214

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to inform him of
the following.

On 13-17 March 1995 a number of peo-
ple lost their lives in an attempted coup d'itat
in the city of Baku, the capital of the Azerbai-
jani Republic. This action was yet another at-
tempt to overthrow the constitutional order
of the Azerbaijani Republic and the demo-
cratically elected leadership of the country by
force of arms. The resulting situation threat-
ened the lives and security of citizens of the
Azerbaijani Republic and the stability of the
region. Notwithstanding the suppression of
the rebellion, criminal elements in the city of
Baku are continuing activities inconsistent
with the will of the people and endeavouring
to disrupt public order.

Bearing in mind the need to protect the
constitutional order of the country, to main-
tain public order in the city of Baku, to pro-
tect the rights and freedoms of citizens, and
to restore legality and law and order, the
President of the Azerbaijani Republic, guided
by the Constitution of the Azerbaijani Re-
public and the Act of the Azerbaijani Repub-
lic on states of emergency, issued a decree
extending the state of emergency in the city
of Baku, capital of the Azerbaijani Republic,
for a period of 60 days as from 2000 hours on
3 April 1995. The decree was ratified on
4 April 1995 by a decision of the National
Assembly (Parliament) of the Azerbaijani
Republic.

The Ministry of Foreign Affairs of the Azer-
baijani Republic has the honour to inform the
Secretary-General that, for the duration of
the state of emergency in the city of Baku and
on the basis of article 4, paragraph 1, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, the Azerbaijani Republic intends to
take certain measures that derogate from the
obligations assumed by the Azerbaijani Re-
public under the articles of the Covenant re-
ferred to in communication No. 592 of 7 Oc-

I United Nations. Treaty Series, vol. 1828, No. A-14668.

[TRADUCTION]

No 214

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise pr6sente ses com-
pliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies et a l'honneur de lui
communiquer ce qui suit:

Du 13 au 17 mars 1995, une tentative de
coup d'Etat a eu lieu 4 Bakou, capitale de la
R6publique azerbaYdjanaise, faisant des victi-
mes parmi la population. Cette opdration im-
pliquait de nouveau l'empoi de la force arm6e
pour tenter de renverser le r6gime constitu-
tionnel de la R6publique azerbaidjanaise et
les dirigeants d6mocratiquement 61us du pays
et cr6ait une situation dangereuse pour la vie
et la s6curit6 des citoyens de la R6publique
azerbaYdjanaise et la stabilit6 de la r6gion. La
r6bellion a t6 r6prim6e mais les 616ments cri-
minels poursuivent leurs agissements A Pen-
contre de la volont6 du peuple dans la ville de
Bakou, en cherchant troubler l'ordre public.

Consid6rant qu'il est n6cessaire de d6fen-
dre le r6gime constitutionnel du pays, de main-
tenir l'ordre public A Bakou, de prot6ger les
droits et libert6s des citoyens, ainsi que de
r6tablir l'ordre et le respect de la loi, le Pr6si-
dent de la R6publique azerbaidjanaise, agis-
sant conform6ment aux dispositions de la
Constitution de la R6publique azerbaidja-
naise et de la loi sur l'6tat d'urgence, a sign6
un d6cret portant prolongation de l'6tat d'ur-
gence A Bakou, capitale de la R6publique
azerbaYdjanaise, pour une p6ride de 60 jours
. compter du 3 avril 1995, A 20 heures, qui a
6t6 approuv6 par l'Assembl6e nationale (Par-
lement) de la R6publique azerbaidjanaise le
4 avril 1995.

Comme le paragraphe 1 de l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils
et politiques l'y autorise, la R6publique azer-
baidjanaise a l'intention de prendre, pendant
la p6riode oii l'6tat d'urgence sera en vigueur
dans le territoire de la ville de Bakou, cer-
taines mesures d6rogeant aux obligations
qu'elle a contract6es au titre des articles du
Pacte indiqu6s dans la communication no 592,
en date du 7 octobre 19941, informant le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1828,
no A-14668.
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tober 19941 addressed to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, informing him of
the declaration of a state of emergency in the
city of Baku, capital of the Azerbaijani Re-
public.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to re-
quest the Secretary-General of the United Na-
tions, in accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, to apprise the States parties
to the Covenant of the contents of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportunity
to convey to the Secretary-General of the
United Nations the renewed assurances of its
highest consideration.

Baku, 8 April 1995

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations
New York

Registered ex officio on 17 April 1995.

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

19 April 1996

BOLIVIA

Nations Unies de l'instauration de l'dtat d'ur-
gence k Bakou.

En application du paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Minist~re des affaires
6trang~res de la Rdpublique azerba'djanaise
demande au Secr6taire g6n6ral de bien vou-
loir communiquer ces informations aux Etats
parties au Pacte.

Le Minist~re des affaires 6trangires de la
R6publique azerbai'djanaise saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies les assu-
rances de sa tres haute consid6ration.

Bakou, le 8 avril 1995

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

Enregistr, d'office le 17 avril 1995.

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification revue le:

19 avril 1996

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DE BOLIVIA
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

ONU-034/95

La Misi6n Permanente de Bolivia ante las *Naciones
Unidas saluda muy atentamente a la Secretaria General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y, de acuerdo a 1o
previsto por el Art. 4 inc. 3 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, cumple en informar que el
Gobierno de Bolivia, en uso de las atribuciones que le
confieren los articulos 96 inc. 18 y 1i de la Constituci6n
Politica del Estado, ha declarado estado de sitio en todo el
territorio nacional mediante el Decreto Supremo 23993, cuyo
texto es el siguiente:

Vol. 1863, A-14668
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"CONSIDERANDO:

Que dirigentes, especialmente del magisterio y de grupos
Politicos incrustados en las direcciones sindicales han
generado huelgas, bloqueos y violencia contra las
personas y la propiedad, intentando desconocer leyes
vigentes, alterando el orden pfablico y la paz del pais.

Que el Poder Ejecutivo ha realizado los mayores esfuerzos
mediante el di&logo para solucionar los problemas
planteados por diferentes sectores laborales, incluyendo
el Altimo esfuerzo con los buenos oficios de la Iglesia
Cat6lica;

Que en actitud de total desconocimiento de las leyes de
la Repfblica, la Central Obrera Boliviana defini6 la
profundizaci6n de las medidas de presi6n, huelgas de
hambre, bloqueos, sabotaje a los servicios pfiblicos,
poniendo en riesgo la paz y tranquilidad publica;

Que reuniones de personas, en franco desconocimiento de
la Constitucidn Politica del Estado y las leyes de la
Repfblica se han atribuido la soberania del pueblo,
pretendiendo crear organismos al margen de la ley suprema
de la naci6n y las leyes;

Que es deber del Poder Ejecutivo cumplir y hacer cumplir
la Constituci6n Politica del estado y las leyes de la
Repfiblica y conservar la integridad nacional,

Que el articulo 96, inc. 18 de la Constituci6n Politica
del Estado otorga al Presidente de la Repiblica la
facultad y deber de observar y defender el orden interno
y la seguridad exterior de la naci6n, con las previsiones
contenidas en el articulo 111 del mencionado cuerpo
legal.

Con dictamen afirmativo del Consejo de Ministros.

DECRETA:

ARTICULO UNICO. Decl&rase el estado de sitio en todo el
territorio de la Naci6n.

El seftor Ministro de Estado en el Despacho de Gobierno
queda encargado de la ejecuci6n y cumplimiento del
presente Decreto supremo.

Es dado en el Palacio de Gobierno de la ciudad de la Paz,
a los diez y ocho dias del mes de abril de mil
novecientos noventa y cinco".

Vol. 1863, A-14668
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Al respecto y para informaci6n de la Secretaria
General, se transcribe a continuaci6n el texto del Art. 111
de La Constituci6n Politica del Estado a que se hace
referencia en el citado Decreto Supremo:

"Art. 1i. En los casos de grave peligro por causas de
conmoci6n interna o guerra internacional el Jefe del
Poder Ejecutivo podrA, con dictamen afirmativo del
Consejo de Ministros, declarar el estado de sitio en la
extensi6n del territorio que fuere necesario.

Si el Congreso se reuniese ordinaria a
extraordinariamente, estando la Repfblica o una parte de
ella bajo el estado de sitio, la continuaci6n de este
sprA objeto de una autorizaci6n legislativa. En igual
forma se procederA si el decreto del estado de sitio
fuese dictado por el Poder Ejecutivo estando las CAmaras
en funciones.

Si el estado de sitio no fuese suspendido antes de
noventa dias, cumplido este t~rmino caducarA de hecho,
salvo el caso de guerra civil o internacional. Los que
hubieren sido objeto de apremio ser~n puestos en
libertad, a menos de haber sido sometidos a la
jurisdicci6n de tribunales competentes.

El Ejecutivo no podrA prolongar el estado de sitio m~s
allA de noventa dias ni declarar otro dentro del mismo
afo sino con asentimiento del Congreso. Al efecto 1o
convocarA a sesiones extraordinarias si ocurriese el caso
durante el receso de las C~maras".

La Misi6n Permanente de Bolivia ante las Naciones
Unidas hace propicia la oportunidad para reiterar a la
Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
las seguridades de su mas alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 19 de Abril de 1995

A la Secretarfa General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas

Nueva York

Vol. 1863, A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF BOLIVIA
TO THE UNITED NATIONS

ONU-034/95

The Permanent Mission of Bolivia to the
United Nations presents its compliments to
the United Nations Secretariat and, as pro-
vided for in article 4, paragraph 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights, wishes to report that the Government
of Bolivia, in exercise of the powers con-
ferred on it by articles 96, paragraph 18,
and Ill of the Constitution of the State, has
declared a state of siege throughout the nation
by means of Supreme Decree 23993, the text
of which reads as follows:

"Whereas:

Leaders, particularly from the teaching
profession and from political groups having
close ties to trade union leaders have or-
ganized strikes, embargoes and violence
against individuals and property, in an ef-
fort to bypass existing laws and disrupt the
public order and peace in the country,

The Executive has made enormous ef-
forts, through dialogue, to resolve the prob-
lems raised by various labour sectors, the
latest of which involved the good offices of
the Catholic Church,

With utter disregard for the laws of the
Republic, the Bolivian Worker's Federation
decided to step up the pressure, tactics,
hunger strikes, embargoes and sabotage of
public services, thereby jeopardizing peace
and public tranquillity,

Assemblies of people, openly disre-
garding the Constitution of the State and
the laws of the Republic, have arrogated to
themselves the sovereignty of the people,
seeking to create bodies outside the su-
preme law of the nation and the other laws,

It is the duty of the Executive to comply
- and to ensure that others comply -
with the Constitution of the State and the

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE LA BOLIVIE
AUPRES DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

ONU-034/95

La Mission permanente de Ia Bolivie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
pr6sente ses compliments au Secrdtariat g6-
n6ral de l'Organisation eta l'honneur de l'in-
former, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, que le Gouverne-
ment bolivien, faisant usage des pouvoirs que
lui conferent le paragraphe 18 de l'article 96
et l'article Ill de la Constitution politique de
l'Etat, a d6clard l'6tat de si~ge sur tout le ter-
ritoire bolivien, en vertu du d6cret supreme
no 23993, dont le texte est ainsi conqu:

« Consid6rant

Que des dirigeants, en particulier des
membres du corps enseignant et des res-
ponsables politiques qui noyautent les ap-
pareils syndicaux, ont provoqu6 des gr6-
ves, des arr~ts de travail et des violences
contre les personnes et les biens, au m6pris
des lois en vigueur et en n'h6sitant pas A
troubler l'ordre public et la paix dans le
pays,

Que le pouvoir ex6cutif a fait tout ce qui
6tait en son pouvoir pour essayer de rdgler
A la faveur du dialogue les probl;mes posds
par les diff6rentes branches d'activit6, y
compris un dernier effort qui a 6t6 tent6
avec les bons offices de l'Eglise catholique,

Qu'au mdpris total des lois de la R6pu-
blique, la Centrale ouvri~re bolivienne a
d6cid6 de renforcer les mesures de pres-
sion, gr~ves de la faim, arr&s de travail et
actes de sabotage des services publics,
compromettant ainsi la paix et la tranquil-
litd publique,

Que des groupements de personnes, fai-
sant preuve d'une totale m6connaissance
de la Constitution politique de l'Etat et des
lois de la R6publique, ont pr6tendu s'arro-
ger la souverainet6 populaire et ont cr66
des organismes qui se situent en marge de
la Constitution et des lois,

Qu'il appartient au pouvoir ex6cutif de
respecter et de faire respecter la Consti-
tution politique de l'Etat et les lois de la
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laws of the Republic and to preseve the
country's integrity,

Article 96, paragraph 18, of the Consti-
tution of the State gives the President of
the Republic the power and the duty to ob-
serve and uphold the internal order and the
external security, of the nation by means of
the provisions set forth in article 111 of the
said Constitution.

The Council of Ministers, having given
its approval,

Decrees:

Sole Article. A state of siege is hereby
declared throughout the nation;

The Minister of State, Office of the Inte-
rior shall be responsible for executing and
enforcing this Supreme Decree;

Issued in the Government Palace of the
city of La Paz on 18 April 1995."

In this connection, and for the information
of the Secretariat, the text of article 111 of the
Constitution of the State to which the afore-
said Supreme Decree refers, reads as follows:

"Article 111. In the event of grave dan-
ger arising from internal disturbance or in-
ternational war, the Chief of the Executive
may, with the approval of the Council of
Ministers, declare a state of siege in such
portion of the territory as may be neces-
sary.

Should Congress meet in regular or
extraordinary session while the Republic
or a part thereof is under a state of siege,
legislative authorization shall be obtained
for the continuation of such state. The
same shall apply if the Executive declares
a state of siege while Congress is in session.

If the state of siege is not lifted within
90 days, it shall automatically elapse at the
end of said period unless there is a civil or
international war. Anyone who has been
placed under restraint shall be released
unless they have been subjected to the
jurisdiction of competent courts.

The Executive may not extend the state
of siege beyond 90 days nor may it declare
another state of siege within the same year,
save with the consent of Congress. For that

R6publique et de prdserver l'intrgrit6 na-
tionale,

Que le paragraphe 18 de l'article 96 de la
Constitution politique de l'Etat conf~re au
Prsident de la Rrpublique le droit et le de-
voir de maintenir et de drfendre l'ordre in-
terne et la srcurit6 extrieure de la nation,
selon les modalit6s dooncdes A l'article 111
de ladite Constitution,

Le Gouvernement, sur avis conforme du
Conseil des ministres,

Dcrite ce qui suit :

Article unique. L'tat de siege est d6-
clar6 sur tout le territoire national.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires du
Gouvernement est charg6 de l'exrcution
du pr6sent drcret supreme.

Fait au Palais du Gouvernement de La
Paz, le 18 avril 1995.

Pour l'information du Secrtariat gdndral,
l'on trouvera ci-apr~s le texte (traduction)
de larticle 111 de la Constitution bolivienne
dont il est fait 6tat dans le d&cret supreme
susvis6 :

« Article 111. En cas de pril grave dft
A des d6sordres internes ou h une guerre
internationale, le Chef du pouvoir exrcutif
peut, sur avis conforme du Conseil des mi-
nistres, drcr6ter l'6tat de siege sur la partie
du territoire qu'il jugera nrcessaire.

Si le Congris est appel6 A se rrunir en
session ordinaire ou extraordinaire, alors
que l'6tat de siege a &6 drcr~t6 sur le terri-
toire national ou sur une partie de celui-ci,
la poursuite de l'6tat de siege devra faire
l'objet d'une autorisation l6gislative. II en
ira de m~me lorsque le d&cret instituant
l'6tat de siege a 6t6 pris par le pouvoir ex6-
cutif alors que les chambres sirgeaient.

Si, pass6 un drlai de 90 jours, l'6tat de
siege n'a pas W lev6, il devient caduc de
fait, sauf en cas de guerre civile ou de guerre
internationale. Les personnes qui auraient
td arr~tres seront mises en libert6, sauf si

elles ont 6t6 traduites devant les tribunaux
compdtents.

Le pouvoir exrcutif ne peut proroger
l'6tat de siege au-delh de 90 jours ni d6cr6-
ter un autre 6tat de siege pendant l'annre
en cours, sauf avec l'assentiment du Con-
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purpose it shall call Congress to extraor-
dinary sessions if this occurs while the
House is in" recess."

The Permanent Mission of Bolivia to the
United Nations takes this opportunity to
extend to the Secretariat the renewed assu-
rances of its highest consideration.

New York, 19 April 1995

United Nations Secretariat

New York

Registered ex officio on 19 April 1995.

gr~s. I1 est tenu A cette effet de convoquer
le Congr~s en session extraordinaire, si les
chambres se trouvent A ce moment-l en
congd.

La Mission permanente de la Bolivie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
saisit cette occasion pour renouveler au Se-
crdtariat g6ndral de 'Organisation les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 19 avril 1995

Secr6tariat gdn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies

New York

Enregistr.6 d'office le 19 avril 1995.
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NOTIFICATION under article 4 NOTIFICATION en vertu de l'article 4
Notification received on: Notification revue le:

21 April 1995 21 avril 1995

AZERBAIJAN AZERBAYDJAN

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 221

MMWcTepcT'o IHoi-11rpatimx ,eit AaepA K waHcKOA Pccn6mmH
CaD1erelcmyer ceOC yBnteICHHC rCeepnb, 0oMy CeKpeTLIpO OpfalUIH3UIDM
06bHHCw1u1Hb2L HWJUIk Pt b 0XITYWTOZThR(l C I' KyH3TOM 3 cTraxLbit 4
Mexyitapojutoro flax'Ta o rpaxac exv H lO flH'ICCKH I .X aax w.IeeT
"icGTb €oo6LtUIr', o npcKpam=ci OpOKt Aeic34miz qpmmmaLirioro tonwKeiLtm
n I'poge rM e v 11 arrpcm 1995 rosa FM ocmIoairni focTmloneowiu
MWkIVH Mewrnffca (HapnaMerTa) A3cp6a15alxaHcxoft Pecny6mHK or 11
tutpem 1995 uja.

MurnicepeTno H1nocrpamix Xen A3ep6ftEaHcKoft Pcci1y6mnm=
sttecr "ieoT, mH4XOpMkipom-ra o iipeKpuuteLs lcxoTupbtX Mop z onlTyrmeLme

OT npmamix Amep6abvraicKoA Pecriy6nmoii o6s3aTemcT no CTaTLRAM
baxTa, riepeniciJrcHum B CO061EXIU rHepaHOMy CeKpeTapIo

Opratoa O 6 "0 , xtetuix HauwA No 616 or 21 oxrx6px 1994 ron,
y5=omrmwoucM o micBcmw npc3Birn~tqhoro nonoxcHRm B ropoxxe rm-HwXe.

Mmmcrepcro MTrocrparnnax AMep6aflAwancxot Peco6XHH Hm3eeT
'aecm, n cOoTmeTcnhiU C IyI.KTOM 3 CTITwH 4 Me*;3DqLywopvjoro rl"rra o
rpa, a.tK t u it U om0rrwiecKx iipaax, ItpOCGT, reteparLioro CeKptTapg
00H mti4ojpMpoBa o6 -oxe33 om oM rucyaupcLia, ymacTsya taite B ThiaTe.

MAmuic'ec,-rzo Hoc;-u1iauax gem A3ep6aAteazicKoJ9 Pecny6JrIxH
1l0lob3yeTcA ntac-romxeA no3MO IOCbTwo, 'TOSI 130067Toum rHe-epwm OMy
C0KPeT8IpIV OPI - i lui 0 6 "b0MWajesiM-bLX IIi.li 3Bepeitm B ec ,wa
DUCOKOM yaxe4H.

Eacy, 17 wipewut 1995 roa

Em IIperncxq c~rrwmcmy
A-PY E. Syrpoc-rkum
IrFtep1oJLbHMy CeKpenipio
Opraxmi3nxm O61.eAKmezfnjmx It-114i

Hzo-IiopK

Vol. 1863, A-14668
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[TRANSLATION]

No. 221

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and, in accordance with article 4,
paragraph 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, has the honour to
inform him of the termination of the state of
emergency in the city of Gyanja as of 11 April
1995 on the basis of a decision of the Milli
Mejlis (Parliament) of the Azerbaijani Repub-
lic dated 11 April 1995.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to in-
form the Secretary-General of the termina-
tion of certain measures that derogate from
the obligations assumed by the Azerbaijani
Republic under the articles of the Covenant
referred to in communication No. 616 of
21 October 19941 addressed to the Secretary-
General of the United Nations, informing him
of the declaration of a state of emergency in
the city of Gyanja.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to re-
quest the Secretary-General of the United Na-
tions, in accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, to apprise the States parties
to the Covenant of the contents of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportunity
to convey to the Secretary-General of the
United Nations the renewed assurances of its
highest consideration.

Baku, 17 April 1995

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

Registered ex officio on 21 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1828, No. A-14668.

[TRADUCTION]

NO 221

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise prdsente ses com-
pliments au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies et, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, a
l'honneur de l'informer que, par un d6cret du
Milli Mejlis (Parlement) de la Rdpublique
azerbaidjanaise en date du 11 avril 1995, il a
6t, mis fin A l'6tat d'urgence dans la vile de
Gyanja ce m~me jour.

Les mesures d6rogeant aux obligations que
la R6publique azerbaidjanaise a contract6es
au titre des articles du Pacte 6num6r6s dans
la communication no 616, en date du 21 octo-
bre 19941, par laquelle elle informait le Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies de l'instauration de l'6tat d'urgence A
Gyanja, ne sont plus appliqu6es.

En application du paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique azerba'fdjanaise
demande au Secr6taire g6n6ral de bien vou-
loir communiquer ces informations aux Etats
Parties au Pacte.

Le Ministhre des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

Bakou, le 17 avril 1995

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

Enregsitrg d'office le 21 avril 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1828,
n° A- 14668.

Vol. 1863, A-14668
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Saint
Kitts and Nevis 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

13 March 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Saint
Kitts and Nevis on 1 June 1995.)

16 March 1995

PANAMA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Saint Kitts and Nevis on
1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 March 1995

PANAMA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Cyprus on 1 June 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856 and 1861.

2 Ibid., vol. 1787, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1841, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement njerlandais le:

13 mars 1995

ETATS-UNIS D'AM9IRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et Saint-Kitts-et-
Nevis le lerjuin 1995.)

16 mars 1995

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Panama et Saint-Kitts-et-Nevis le Ir juin
1995.)

ACCEPTATION de r'adh6sion de Chypre3

Notification effectuoe aupr~s du Gouver-
nement nierlandais:

16 mars 1995

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Panama et Chypre le lerjuin 1995.)

I Nations Unmes, Recueildes Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856 et 1861.
2 Ibid., vol. 1787, nO A-22514.
3 Ibid., vol. 1941, nV A-22514.

Vol. 1863, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Slo-
venia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 March 1995

PANAMA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Slovenia on 1 June 1995.)

24 March 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Slovenia on 1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 March 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Romania on 1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Monaco 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 March 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Monaco on 1 June 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.
3 Ibid., No. A-22514.

Vol. 1863, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nie l

Notifications effectu6es aupr s du Gou-
vemnement njerlandais le:

16 mars 1995

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Panama et la Slov6nie le ler juin 1995.)

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
'Allemagne et la Slov6nie le I er juin 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie 2

Notification effectu.6e aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

20 mars 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Canada et la Roumanie le lerjuin 1995.)

ACCEPTATION de 'adh6sion de Monaco 3

Notification effectue auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

20 mars 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Canada et Monaco le Ier juin 1995.)

1 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
3 Ibid., no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Panama'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 March 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Panama on 1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Chile 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 March 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Slovenia on 1 June 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama'

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et le Panama le lerjuin 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Chili2

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et le Chile le lerjuin 1995.)

Les diclarations certifiges ont it enregis-
tries par les Pays-Bas le 17 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no A-22514.
2 Ibid., vol. 1775, no A-22514.

Vol. 1863. A-22514
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

20 April 1995

ARGENTINA

(With effect from 19 July 1995.)

Registered ex officio on 20 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860 and 1862.

2 lbid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857 and 1862.

Vol. 1863, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RitAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRI AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION A l'Amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument d~posj le:

20 avril 1995
ARGENTINE

(Avec effet au 19 juillet 1995.)

Enregsitri d'office le 20 avril 1995.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860 et 1862.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857 et 1862.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1995

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 18 July 1995.)

Registered ex officio on 19 April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589,1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860 and 1861.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

19 avril 1995

SAINT-KITTS-ET-NEvIS

(Avec effet au 18 juillet 1995.)
Enregistrg d'office le 19 avril 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
nO 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860 et
1861.

Vol. 1863, A-27627

427



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

No. 27639. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE INVESTIGATION OF
DRUG TRAFFICKING OFFENCES
AND THE SEIZURE AND FORFEI-
TURE OF PROCEEDS AND IN-
STRUMENTALITIES OF DRUG TRAF-
FICKING. SIGNED AT LONDON ON
9 FEBRUARY 19881

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
6 January 1994, which came into force on
6 January 1994, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes.

Delete the text of article 16 and insert the

following:

"Article 16

AMENDMENTS

This Agreement may be amended by agree-
ment in writing between the Parties.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 21 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1583, No. 1-27639,

and annex A in volume 1736.

Vol. 1863, A-27639

No 27639. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE RELATIF A L'ENQUtTE SUR
DES AFFAIRES DE TRAFIC DE STU-
P1tFIANTS ET LA SAISIE ET LA CON-
FISCATION DU PRODUIT DE CE
TRAFIC ET DES OBJETS UTILIStS
POUR S'Y ADONNER. SIGNEt A LON-
DRES LE 9 FtVRIER 19881

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Wash-
ington du 6 janvier 1994, lequel est entrd
en vigueur le 6 janvier 1994, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Supprimer le texte de l'article 16 et ins6rer
le texte suivant :

Article 16

MODIFICATIONS

L'Accord peut Atre modifi6e par 6crit entre
les Parties.

La declaration certifge a etd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 21 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1583,
n- 1-27639, et annexe A du volume 1736.
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No. 27663. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING COLLABORATION
IN THE EXPLOITATION OF THE SPALLATION NEUTRON SOURCE ISIS FOR
CONDENSED MATTER RESEARCH. SIGNED AT LONDON ON 9 OCTOBER
19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, 1 OCTOBER 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 April 1995.

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of Italy at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

1 October 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Italian
Republic concerning collaboration in the exploitation of the spallation neutron source
ISIS for condensed matter research, (hereinafter referred to as the "ISIS Agreement"),
signed at London on 9 October 1989.1

I have the honour to propose that, notwithstanding the provisions of Article 7 of
the ISIS Agreement, it shall be taken to have been extended and shall continue in force
until 31 December 1995.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Italian Republic,
I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an Agreement between the Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. B. BONE
(For the Secretary of State)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27663.

2 Came into force on I October 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1863, A-27663
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II

The Ambassador of the Republic of Italy at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

ITALIAN EMBASSY

LONDON

1 October 1993

I have the honour to refer to your letter of I October 1993 which reads as follow

[See note I]

I have the honour to say that the foregoing proposals are accepted by the Government
of the Italian Republic.

I wish to convey to you the assurance of my deep consideration.

GIACOMO ATTOLICO

Vol. 1863, A-27663
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No 27663. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA COLLABORATION POUR
L'EXPLOITATION DE L'INSTALLATION ISIS DE PRODUCTION DE FAIS-
CEAUX NEUTRONIQUES DE SPALLATION POUR LA RECHERCHE SUR LA
MATIERE CONDENSKE. SIGNf_ A LONDRES LE 9 OCTOBRE 19891

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE_.
LONDRES, 1ER OCTOBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistro par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 avril 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangres et aux affaires
du Commonwealth l l'Ambassadeur de la Rpublique italienne b Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 1er octobre 1993

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne concernant la collaboration pour l'exploitation de l'installation ISIS de production de
faisceaux neutroniques de spallation pour la recherche sur la mati~re condens6e (ci-apr~s
d6nomm6 << l'Accord ISIS >>), sign6 A Londres le 9 octobre 1989'.

J'ai l'honneur de proposer que, nonobstant les dispositions de l'article 7 de l'Accord
ISIS, celui-ci soit r6put6 avoir 6t6 prorog6 et reste en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1995.

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique italienne, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence en
ce sens constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

R. B. BONE

I Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 1584, no 1-27663.

2 Entrd en vigueur le Ier octobre 1993, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1863, A-27663
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IH

L'Ambassadeur de la Ripublique italienne a Londres au Secr~taire d'Etat
pour les affaires itrangeres et les affaires du Commonwealth

AMBASSADE ITALIENNE

LONDRES

Le ler octobre 1993

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du Ier octobre 1993, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus est accept6e par le Gou-
vernement de la R6publique italienne.

J'ai l'honneur, etc.

GIACOMo ATTOLICO

Vol. 1863, A-27663
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 April 1995

GERMANY

(With effect from 20 July 1995.)

With the following declaration:

"It is the understanding of the Government
of the Federal Republic of Germany that the
provisions in article 4, paragraph 12 of this
Convention shall in no way affect the exercise
of navigational rights and freedoms as pro-
vided for in international law. Accordingly, it
is the view of the Government of the Federal
Republic of Germany that nothing in this
Convention shall be deemed to require the
giving of notice to or the consent of any state
for the passage of hazardous wastes on a ves-
sel under the flag of a party exercising its right
of innocent passage through the territorial sea
or the freedom of navigation in an exclusive
economic zone under international law."

Registered ex officio on 21 April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855. 1856 and 1860.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPERES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

21 avril 1995

ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 juillet 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f~d-
rale d'Allemagne considire que les dispo-
sitions de l'article 4, paragraphe 12 de la
pr6sente Convention ne porteront atteinte
d'aucune fagon A 1'exercice des droits et de la
libert6 de navigation tels qu'ils sont r6gis par
le droit international. I1 estime par cons6-
quent qu'aucune disposition de la pr6sente
Convention ne doit P-tre interpr6t6e comme
exigeant la notification ou le consentement
d'un Etat quelconque pour le transport de
d6chets dangereux sur un navire battant le
pavilion d'une partie qui exerce son droit de
passage inoffensif A travers la mer territoriale
ou la libertd de navigation dans une zone 6co-
nomique exclusive conform6ment au droit
international.

Enregistrg d'office le 21 avril 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1673,
nOI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856 et
1860.

Vol. 1863, A-28911
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
CO-OPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA
(INFOPECHE). CONCLUDED AT
ABIDJAN ON 13 DECEMBER 19911

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

8 March 1995

GHANA

(With effect from 8 March 1995.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 April 1995.

No 31029. ACCORD PORTANT CRIPA-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPPERATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN AFRIQUE
(INFOPtCHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DECEMBRE 19911

ADHESION

Instrument d6pos6 auprs du Directeur
gneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

8 mars 1995

GHANA

(Avec effet au 8 mars 1995.)

La ddclaration certifije a iti enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation etl'agriculture le 20avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-31029, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1777,

and annex A in volumes 1788 and 1850. no 1-31029, et annexe A des volumes 1788 et 1850.

Vol. 1863, A-31029


